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PREFACE

he Salars are in origin a Turkic people who likely migrated from Transoxiana

in the thirteenth century as part of the Mongolian conquest of China. Settling

on the south and north banks of the upper reaches of the Yellow River in what
is today Qinghai Province, they were in constant contact with local Tibetans, Muslim
Chinese, and Mongolic peoples. These close relations through trade and
intermarriage definitively shaped the modern Salar identity and language: on the one
hand, the massive incorporation of local Chinese, Islamic, and Tibetan elements into
both language and culture; yet on the other hand, the retention of a Turkic core,
particularly in the language and in certain elements of social origin.

The texts included here testify to this complex and unique Salar identity that
has developed over the last six hundred years, and provides insight into Salar history
and folklore. Camel Spring recounts the legend of the Salars’ Central Asian origins.
Much of Chapter Three, for example, concerns the 18™ century ahong (mullah) Su
Sishisan, who spearheaded the conversion of many Salar villages from Sunnj Islam
(Gedem) to Jahriya Sufism (the so-called New Teaching or xin jiao). The Qing
Dynasty government was uneasy with the rapid rise of Jahriya in Chinese and other
Muslims in the area, and moved to suppress the sub-order. Widespread resistance led
to the so-called ‘Northwest Muslim Rebellion.” One of the first and largest acts of
resistance was by Su Sishisan and his followers. In Chapter Three, we can read of
Su’s attack on Qing officials in Salar territory, how he led them in a failed attempt
to free the charismatic Jahriya leader Ma Laichi (a Muslim Chinese) in Lanzhou, and
how all the Jahriya Salars were consequently exterminated or forced to flee. This
provides at once an alternative to the official Chinese dynastic accounts of the event
from the collective memory of the Salars, and also gives clues into the development
of Islam among the Salars.

The texts are presented in three forms: in a semi-orthographic transcription
(the “Salar Alphabet”), in a slightly modified International Phonetic Alphabet (IPA)
transcription, and in a free translation. A few points on the typographically more
convenient “Salar Alphabet” used in this work are worth noting. As in pinyin Chinese
transcription, the voiced plosives b d g are used to represent plosives which are taken
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to be voiceless unaspirates, i.e., p ¢ k. This is due to the idiosyncracies of Salar
phonology, in which obstruents are contrasted by aspiration (as in Chinese) rather
than voicing (as in modern Uyghur), at least in initial position. However,
palatoalveolar affricate has only a voiceless representation as “t3”. Aspiration is
represented with an apostrophe °, instead of standard IPA ", The velar and uvular
voiced fricatives ¥ and B are represented by & and gh, respectively; the uvular stops
q and G are represented by kh. Retroflex spirants § and 15 are represented by the
sequences sh and ch; the spirants [, §f and d3 are represented by x, ¢ and j
respectively.

This work is important for several reasons. First, it is the only collection of
texts available to date in the Salar language. Salar anthologies have been published
in Chinese, but the lack of an official Salar orthography has hampered publication of
materials in Salar. Being able to read the texts in a transcribed version of Salar is a
boon not only to linguists but to the Salars themselves. Many young and middle-aged
Salars no longer know these stories and legends; the similarity of the “Salar
Alphabet” to pinyin Chinese will allow those interested to read the material in Salar.
As a collaborative work between Salar researchers and an American ethnographer,
the work offers a broad range of texts with remarkably accurate linguistic data.

Secondly, the genres, and examples within each genre are quite representative
of Salar oral literature. At the center of Salar folktelling stand the tales in chapters 4
through 8; particularly typical are Ajii Vushisan and Agu Kharaji. Proverbs and songs
are also represented; the latter are particularly difficult to collect.

Finally, the comparative value of these texts is considerable: the Aua’er love
songs found here, for example, can be studied within the broader context of the
Northwest China love-song genre sua’er, including Hui hua’er and Tibetan layi.
Salar legends can be compared with modern Turkmen legends to provide possible
evidence for the Oghuz origins of the Salars.

Such texts are the product of hundreds of hours of transcription, editing, and
translation. I salute the authors for their efforts in producing such a collection of Salar
texts, and hope that it will inspire others to do the same for Salar and other languages.

Arienne Dwyer
Mainz, February 2000



Chapter 1

INTRODUCTION

he Salar are Sunni Muslims speaking a “mixed language of Turkic origin
with heavy Chinese and Tibetan adstrata” (Dwyer 1996: abstract) living
primarily in Qinghai and Gansu H Ef provinces and Xinjiang
- 58 Uyghur Autonomous Region in Northwest China. More than half of China’s
total Salar population of approximately 90,000 (1990) -are sedentary
agriculturalists dwelling in Xunhua Salar Autonomous County located in the
central eastern sector of Qinghai Province.

Table One provides more detailed information on where Salar live in
Xunhua County. Note from the table that Xunhua (Tibetan, Shong hwa) has ten
townships of which Daowei & fff (Tibetan, Rdo sbis), Wendu 37 £§ (Tibetan,
Bis mdo; birthplace of the Tenth Panchen Lama, Air ti ni Chos kyi rgyal mtshan
(Erdeni Chosgyi Gyantsen) 193 8-1989), Galeng 72 #% (Tibetan, Ka ring) and
Gangcha % 22 (Tibetan, Rkang tsha).

Xunhua County’s administrative center is Jishi (Tibetan, Ya rdzi).
Technically, it is a town (Chinese, zkeng 4i), but it has the same administrative
structure as a township.

With a total population of nearly 110,000, Xunhua County is remarkable
in having a varied ethnic (Salar, Tibetan, Hui [5], Monguor (Chinese, Tu +- ;
Tibetan, Hor) non-Han & Chinese population of approximately 94 percent and,
in addition, three townships (Gangcha, Galeng, Wendu) with Tibetan populations
at or near 100 percent.
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Table One. Distribution Of The Salar Population In Xunhua County (1996)*'

Township Total Salar | Tibetan | Hui Han | Monguor*® | Others®
Population
Daowei 12,116 1,912 8,952 415 837
Baizhuang 18,667 16,635 1,489 83 447 11 2
M E
Qingshui 8,673 7,936 232 23 476 6
LIRS
Jishi 26,338 13,683 471 7,091 4,990 74 29
A
Mengda 2,486 2,207 220 49 2 8
dE
JieZi 7 | 15,146 | 15,108 25 13
Chahandasi 11,371 9,889 1 1,399 71 11
IR AT
Wendu 7,467 1 7,430 1 32 2 1
Galeng 5,115 2 5,096 17
Gangcha 1,620 1,620
Total 108,999 67,373 25,511 9,086 6,885 93 51
(61.8%) | (23.4%) | (8.3%) | (6.3%)
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Adjacent Hualong 1t % Hui [6] Autonomous County is home to 9,077 Salar
living in Gandu H #R (6,100), Chuma #J i (1,500), Ashinu f&f {4 4% (1,000),
Xiejiatan 3t 5% #, Dehenglong /% {8 [&, Bayan B2 # and Shalianbao &
& townships. In 1990, six thousand Salar resided in Gansu Province’s Dahejia qm]
%X, Sibaozi [[U £ F; Liuji I #% and Chuimatan FAR # of Jishishan #& 75 1L County
and in Labuleng $7 77 #% Township of Xiahe & ja] County. In the same year, 4,000
Salar resided in Xinjiang Uyghur Autonomous Regjon, mainly in Uruqy & &k 7%
and Yining {# Z County.

Salar live in adobe and wood, generally one-storied rooms that are built
around high packed-earth walls forming a quadrangle. An open space is in the center
of this structure. Many families raise sheep and goats for supplemental income and
also have mules and donkeys that are used as draft animals. Salar cultivate wheat,
barley, beans, potatoes, chili, oil-bearing seed crops such as rape, and fruit. The Salar
diet is predominantly wheat-based and consists of steamed, baked and fried bread and
various noodle dishes.

Salar research has focused on language and history.** Unfortunately, most
basic ethnographic description of the Salar has yet to be done.** Many Salar are
engaged in business enterprises in Tibetan areas of China that is made easier by their
longtime association with Tibetans and, particularly for older Salar men, a knowledge
of oral Amdo Tibetan*® and the local Chinese dialect as well as Salar. However,
pockets of intense poverty continue to exist. Xunhua Salar Autonomous County is
one of the poorest minority autonomous counties in China. Research still remains to
be done on such important questions as: How are more open economic policies
affecting what part of the Salar population? Why are more than ninety percent of
Salar females illiterate? Why is there a steady decline in the ability of Salar to speak
Tibetan? How do various groups of Salar differ in terms of cultural presentations?

Relatedly, the emphasis on the colorful “Camel Dance,” that is regularly
represented as tracing the Salar ancestors’ journey from Samarkand to Xunhua,
obscures the relationships Salar formed with local people. Many Salar will say
“Tibetans are our gjiou,” for example. 4jiou may be translated as “maternal uncle.”
For Qinghai Monguor, Han, Tibetans and Salar, the maternal uncle is one’s most
important relative. Consequently, the placing of Tibetans in this position is
suggestive of great significance that has received only passing reference in the
literature.
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This Study

This volume consists of folklore selections written first in the Salar written
system devised by Han Jianye §&% 7 3£, the same selection rendered in the
International Phonetic Alphabet followed by an English translation. Selections are
divided into folktales devoted to origins, memorable characters, family values,
romance, brotherhood, myths, humor, proverbs, songs (of children, work, lullabies,
love, a song of praise) and a bibliography of related literature.

This material represents at least two “firsts.” It is the first time such an
extensive collection of Salar literature has been written in the Salar’s own writing
system and it is the first anthology of Salar folklore translated into English with
Salar and IPA counterparts. Furthermore, unexpurgated selections such as “Two
Dogs And Two Brothers” (ixd ixgi ma gaga inior) testify to the vivacious nature of
Salar folklore.

In the early 1960s, Professor Han Jianyie, currently working at Qinghai
Nationalities Institute in Xining, used IPA to write Salar. In the early 1980s,
Professor Han created a new system of writing Salar that was easier to write and
print than IPA. In response to the Central Government’s call for China’s minority
people to have their own written languages, the Xunhua County government
attempted to introduce Professor Han’s system to local Salar. This included some
classes for local Salar in the written Salar system. However, as has been the case
with similar attempts in Huzhu & B Mongghul Autonomous County with
Monguor, these efforts achieved little. Today there are no efforts to popularize
writings in Salar, although a few academics do occasionally use Professor Han’s
system when publishing scholarly articles connected to Salar linguistics.

The Salar alphabet is presented in Table Two.



Table Two. The Salar Alphabet And IPA Equivalents
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Salar Alphabet IPA Salar Alphabet IPA
a a 0 )
€ e ] 9
I I u u
i y 6 )
b p m m
f f d t

t t' n n
| 1 k
k I'g X
j ] q f
X f zh fs
ch s’ sh s
r z V4 Z
kh G,G' |gh B
g ¥ v v
y ] w w
h h p P

Parentheses around a letter indicate that this letter is not voiced. It is added

in parentheses to avoid confusion in spellings.







Chapter 2
ORIGINS

2.1 ddyi yiil*’

'oholds, *samarkhandide kharimang ma ahmang digani gage-inior vumix,
*ulani and.igi dambasi kemjili otelmamix. *inji kumsin aghinisini parlamixde, ah
doyor yehle, °samarkhandidigi torsh bur zanzi ma su bur ademe yiuhli, ’daghe
khurenor yiuhlimixde gih gimix, *yahxi otkhen ornor ixdigur dimixde. ®uler enkih
ham g&rmix. “daghkhe qihkhu, "'suni otgu, “xinjiang tianshanni otmix, ele
yanden ylire jiayuguanne girmix, “andsn gansunigi suzhou, *ganzhou, "tianshui,
"ganguni ut gelja, "*ningxiaghs girmix, "“nene ilenjani labulennigi ganjiatanne
gimix.

2.1 teji jyl

'oholte, *samazeantite Gaziman ma axman tivani kake-inioz vumif, *ulani
antiyI tampasi k‘emfili ot'slmami. *intfi k‘umsin aginisini p‘azlamilfte, *ax tejoz
jehle, “samazGantitivi t‘0zex puz zanzi ma su puz atems jiuhli, "tave Guzenoz
Jiuhlimijte Yf*ix kimi[, %jax/[i ot‘Gen oznoz iftivuz timifte. *ulez enk'ih ham
kozmi]. "tasGe tf*ixGu, "'suni ot'ku, "*fintfian t'jansanni ot'mif, "ele janten jyze
fiajukuanns kizmif, “anten kansunivi sutsou, “kantsou, "“t‘iangui, "kan guni ut‘
keltfa, **nifiatse kizmif, “nene ilontfani lapulennivi kantfiat‘anne kimif.

2.1 Camel Spring*®

"Long ago, “there were two brothers in Samarkand named Kharimang and
Ahmang, *they were oppressed by the head of that place and could not live (there
any longer). “Then leading (their) kumsin*® and aghini,*'° *leading a white camel,
Scarrying a bowl of soil and a kettle of water from Samarkand (on the camel’s
back), "also carrying a Quran (they) left (Samarkand), *thinking about finding a
good place (to live). *They saw many hardships. °Going up mountains, fording
rivers, "*(they) crossed the Tian FMountains of Xinjiang, walking on from there
(they) reached Jiayuguan 32 % B, "“from there (they) passed Suzhou A I of
Gansu H #, “Ganzhou H JI, *Tianshui % 7k, "Gangu ‘H & (from these places
they) came, "*(and then they) entered Ningxia % 1, "“(where) again (they) turned
(west) and came to Ganjiatan H 3% ¥ of Labulen.*"!
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'kharimangler gih gils biji vomaghen, *nene anigi kumsin aghini khireh
bex kix irix gimix. *uler irix gile tianshande bele yani yiirmix, *khari dagh muz
daghlani ute, *xihai bele yana gimix, ®anden guidenigi yiianzhugoughe enmix.
’ands on ixgi kix khalmix, *baxkhasi yon ilini yiirmix, *yiirjani labulennigi
ganjiatande kharimanglani ugirixmix, ele-bele seliamu virixmix.

'Gazimanlez {fix kile pitfI vomaken, nene aniv] k‘umsin asini GIzex pef
k‘I[ Iz If kimif. *ulez Iz If kilo t'iangante pele jani jyzmif, ‘Gazi tas muz taslani
ut‘s, *fixai pele jans kimif, “anten kuiteni¥I jyantsukoutte enmif. "ante on Ifki k'If
Galmif, *pafGasi jon ilini jyzmi, *jyztfani lapulenniy] kanffiat‘ants Gazimaglani
utf*izifmif, "%ele-pele seliamu vizifmiJ.

'Not long after Kharimang (and his followers) left (Samarkand), %again
forty-five people from his kumsin and aghini came following (later). *They came
following and went to another side of the Tian Mountains, *snow mountains and
ice mountains (they) passed, *(and eventually) came to this side of (the south of)
West Sea (Qinghai Lake), *from there (they) entered Yuanzhugou [B] B&iE of
Guide & 1& . "Two people stayed there, *other people continued going forward,
*while going on they met Kharimang (and his followers) in Ganjiatan of
Labulen,*'? "(where they) greeted each other.

'biji dingjani uler nene ilini ytirmix. *yiirja xunhuanigi xichang kholea
girmix, *anden mundali daghni otmix, “otjani alitiulinigi otus daghkhe gimix.
*buhuda gex vumix, *yogo yadexmixde elgi vumix. “doyisi da yade, susi,
aqihmixde elgi itba, ®elihkane*" uler otus daghde dingmix. *yarem gejida,

"k harimang uyin gimix, ""bur uxirse, '“doyisi yoha, "*kika jabulani qalamixde,
"“khalosoghe ixdeme vamix. ot tixirmixde ot-boynshden engimix. '*ixde ixde
dax-boynahnidi angs varse tangmix. "(elikennigi dax boynaquhnigi andasini da
tangkhut galiba). )

'pitf] tintfani ulez nene ilini jyzmif. }jyz{fa funxuanivI fIts‘ay Gole kiz mif,
*anton muntali tasni ot'mif, “ottfani alit‘iulini¥I ot‘us tavGe kimif. *puxute kef
vumif, %joko jatafmifte el¥I vumif. "tejisi ta jats, susi, aff ixmite el¥I it‘pa,
*elihk‘ane ulaz ot‘us taste tinmiJ. *jazem keffite, ’azimay ujin kimi, "'puz
ufizse, "“tefjisi joxa, k'ik‘a fapulani §alamifte, '*Galosoks Ifteme vamif. Pot'
t'Ifizmifte ot'-pojnexten engimix. “ifte ifte taf-pojnexni¥i age vazse t‘apmil.
""(elik‘enni¥i taf pojnalf‘uhniyi antasini ta t'agGut’ f*alipa).

'(After they) rested for a time they went forward again. *Going on (they)
entered Xichanggou % 5 & of Xunhua, *from there (they) passed Mengda
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Mountain, *having passed (Mengda Mountain they) came to Otus Mountain of
Alitiuli.*"* *Now evening came, %all (of them) were exhausted. "Their camel was
also tired, hungry and thirsty, *so they rested on Otus Mountain. At midnight,
"Kharimang woke up, ''(and when he) looked, "their camel was gone,
“immediately (he) called (his) mates together, "“looking for (the camel)
everywhere. "“Lighting fires (torches, they) descended Ot-boynsh (Fire Slope).
'“Searching and searching (and when they) came to Dax-boynah*" it was dawn.
""(Because of this the place of Dax-boynsh is also called Tangkhut or “dawn’).

'inji uler susamixde su ixdeme vamix, varse ddyisi ande yiilor yands daxa
belenmixde yatmixde aghzinden su qih giba. *inji kharimangler dbyisi bilendaghe
su, toreh ma khurenlani almix. *burleghe gegende doyisi enkih gérgani bur
sumurlaghani, *yogo yaghlamix. *inji kharimangler khuren®'® axi, ‘uha dovu
etmix, *hudani izileghs yahxi bur ver edijani. *ardo yiil suni bur ixse, '®hama tali

ira, !'iziler akegani sula ixja bur vahse, ?burqih ira. *torshni ham bur vahse, “yon

burgih ira. elihkane huda izilani xangzhu etjani yahxi yiuri datmix dimixde ande
otmix.

'intfi uloz susamifte su ifteme vamif, *vazse tejisi ante jyloz jants tafo
pelenmifte jat'mifte aszinten su ff*ix kipa. *intfi Gazmailez tejisi pilentaks su,
t‘ozex ma Guzenlani almif. ‘puzlebs kevente tojisi enk‘ih kozyani puz
sumuzlessani, *joko jarlamif. %intfi Gazimaylez Guzan afi, "uxa tovu et'mif, *xutani
izileta jax[i puz vez etitfani. azts jyl suni puz ifse, '*hama tali iza, "izilez
ak’evani sula iftfa puz vaxse, "’puztf‘ih iza. “t'0zoxni ham puz vaxse, “jon
puzlf“ih iza. “elihk‘ane xuta izilani fagtsu et‘tfani jax[i jiuzi tat‘mif timifte ants
ot‘mif.

'Then they were thirsty and went to look for water, *(they) went (and
found) their camel turned into stone, resting by a spring while water ran out of
(its) mouth. *So Kharimang (and his followers) removed the water and soil and
Quran from the camel’s back. *Thinking of the camel going through hardships to
come here together with (them all the way from Samarkand), *all wept. *Then
Kharimang (and his followers) opened the Quran, ’(while) reading the Quran
(they) did dovu,*'" *asking for Allah’s blessings. *Later (when they) drank the
spring water, '°(they found that it tasted) very sweet, "'by drinking (they)
compared (it) with the water they brought with (from Samarkand), 2(and they
concluded that they) were the same. "*Also they compared soil (with the soil from
Samarkand), '*(they) were the same as well. *Thus (believing that) Allah had
helped them find a good place (they) settled there.

'saler kix alitiulide belgi otkhani ira. 2u gunne mingchao hongwu san nian
vu ylie shi san ri ira ediba.
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'salozk‘i[ alit'iulito pel¥i ot‘Gani iza. *u kunne mints‘ao xonwu san nian vu
jye i san zi iza etipa.

'The Salar thus settled in Alitiuli. %It was said that day was the thirteenth
day of the fifth moon in the third year of the Hongwu #t F reign of the Ming BH
Dynasty.

2.2 déyi etganigi gilix*'®

lo}.lolda doyi etgende, *khaden kixni uzatmi er kixni uzatbara. *er kixni
uzatse, er kix yogo oyde emen otal yoha daxani khaxmixde. *elibkinnigi*" er
kixler yogo khaxjani dosmix. ®inji kixler khaden kixni uzatkhusini sumurlamix.
"khaden kixni er kix kema khaxmaghs (e)dimixde, *uzatkhends uleghe bensang
bur khox pilamix. °da (e)dimix: '*‘dan bensang bur khoxni haraghungquh sihlese,
"arde yahxi geler,” (¢)dimix. “khaden kixler bu gaqani yilamixde, “er kix uyine
uzatbarjani, "“bensangni sihlamixde terin yohara. '*ande ade, '*khaden kixni
uzatkhusini yol khaldermix.

2.2 taji et’kanivi kilif

'oholte teji et'kente, *Gaton k'ifni uzat'mi ez k'i[ni uzat'paza. *ez k'ifni
uzat'se, ‘ez k'if joko ojte emen ot‘al joxa tafani Gafmifte. *elihk‘innivi ez k'iflez
joko Gaftfani tosmi]. “intfi k'iflez Gaten kifni uzat‘Gusini sumuzlamif. ’Gaten
k‘ifni ez k'if k'ema GaJmao (e)timifte, *uzat'Gente ulots pensay puz Gof
p‘ilamif. °ta (e)timif: "““tan pensay puz Gofni xazasupt“uh sixlese, ''azte jax/i
kelez,” (e)timif. “Gaten k'iflez pu kaff*ani jilamifte, ez k'i ujine uzat‘pazifani,
“pensanni sixlamifte t'ezin joxaza. ante ate, '*Gaten k'ifni uzet'Gusini jol
Galtazmil.

2.2 The Origin Of Marriage

'Long ago when people were getting married, *women did not marry out,
men married out. *During the time men were being married out, *“men would not
stay at home and ran away. *Because of men running away no men (remained in
the villages). *So people were thinking about marrying women out. ’(To insure
that) women would not run away like men, ®*when getting married (people) sent
them two chests. °(They) also said, '°“If only (you) stay with a pair of chests till
(your) old age, "'later there will be good in it,” like that. ?Women heard these
words (and) believed (them), "(they) married into men’s homes, “(they) stayed
with the chests without moving (to other places). *Since then, '°the custom of
marrying women into (the homes of) men remained.
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2.3 salor khurannigi donboh*?®

'salornigi alitiuli mixde khuranor vara. ’esgigi udeghani ella pixdigani
khuran giihur dinniode jang uxdemese yoha. *yanxise, “bu khuranni kharimang ma
ahmangler samarkhanden akegani iradiba.

2.3 salez Guzannivi tonpax

'salaznivi alit‘iuli mifte Guzanoz vaza. eskivi utssani ella p‘iftivani
Guzan {f*yxuz tinniote ffan uftemese joxa. *janfise, ‘pu Guzanni Gaziman ma
axmaplez samazGanten ak‘eyani izatipa.

2.3 Legend Of The Salar Quran

'There is a Quran in Alitiuli Mosque. ’In the world today there are only
three such handwritten Quran. *It is said, *this Quran was brought by Kharimang
and Ahmang from Samarkhan.

'uhade, *kharimanglor ah déyor yehlijani andigi su, *toreh ma bu
khuranqik.lni yiihlimixde gimix. *yolds enkih hama gormix. *uler xinjiangden
Jiayuguanna girmix, gansu ningxiade biji ilinmixde ganjiatanne gimix, ‘anden
xichang khole girmixde otus daghkhs gihmix. *bir"! gunor, %otus daghkhe yetse,
“kharenkhu vumix, "'uler daghdagih otmix. “yarem gejids, *khuren yiuhligin
ddyisini yalitmix. “inji uler ot tixirmixde guyirde ixdimix. ixdijani alitil.llinigi
dax boynshkhe yetse tang tangmix, ‘Suler yiilor gérmix. "xugurjani su ixme varse,
“iziler yalatkhen dyisi su ixinde ah daxor belenmix. “inji uler doyidaghe khuran
ma su torshlani aljani, ’andaghe su torshlani bir chengnijani vahsi bir ira,

Yelikane altiulde otmix. *bu khuranquh uhdan beligi khalghana. ®budemese
baxkhasi qiihur yetgor khalghani heme-nemor yoha.

'uxato, *Gazimanlez ax tojoz jehlitfani antivi su, *t'ozex ma pu
Guzanff*ihni jyhlimifte kimif. 4jolte enk‘ih hama kezmi]. *ulez fintfianten
fiajukuanne kizmif, *kansu nin/iate pitfi ilinmifte kanfiat‘anns kimif, "anten
Jits"ay Gols kizmifte ot'us tasaa ff*ixmif. *piz kunoz, ot‘us ta¥Go jet‘se,
“Gazencu vumif, ''ulez tastatf*ih ot‘mif. “jazom ketfits, *auzen jiuhlivin tejisini
jalit'mif. “intfi ulez of' t'ifizmilte kujizte iftimiJ. % [tilfani alit'tulinivi taf
pojnex@a jet'se t'ap t'agmif, "‘ulog jyloz kezmil. "[ukuztfani su ifme vazse,
"izilez jalot‘Gen tejisi su ifinte ax tafoz pelenmi. ®inffi ulez tejitare Guzan ma su
t‘ozexlani altfani, *antass su t'ozexlani piz ts‘ennitfani vaxsi piz iza, *'elik‘ane
alt'iulte ot'mif. *pu Guzantf*uh uxten pelivi Galkana. Zputemese pafaasi {f ‘yxuz
jet'’koz Galsani heme-nemoz joxa.
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'In those years, *Kharimang (and his followers) led a camel carrying water,
3s0il and a Quran (to China). “On the way (they) had many arduous experiences.
From Xinjiang they entered Jiayuguan Pass, *from Linxia §§ B of Gansu (they)
came to Ganjiatan, "from there (they) entered Xichang Valley and (climbed) up
Otus Mountain. *One day, *arriving at Otus Mountain, '°(it) got dark, ''they stayed
on the mountain. ?At midnight, *the camel carrying the Quran got lost. “So they
lit fires (torches) and looked for (the camel) everywhere. *(When they were)
searching (they) came upon the Stone Slope of Alitiuli (and) the sky turned bright,
1%(and then) they saw a spring. "Running to drink water, '*(they noticed that) the
camel that they had lost had become a white stone in the water. *So they took the
Quran, water and soil from the camel’s (back), **weighed the water and soil of that
place (and found their weights were) the same, *'then (they) settled at Alitiuli.
“This Quran was thus handed down afterward. 2Nothing else remains besides
this.

101.101dan, *bu khuranni khazuiler itba(r). *guangxu yigirme yilde, “khazuini
yohkhen yansamix. *khuranni yon khazui jiuyindaghe kixler tutba(r).*? ®yanxise,
"guangxu yigirme yilinde, *huzhidaghe magqisho (maanliang) hallani khuranni
qlhba(r)mlx deba(r). °jang huzhighe yankhends, 1‘)lorjlghaqlh ]adeh yel huta,
lhoghneh duxs, Zyiildirjang gate, “kharenkhulenjani bex burmaghengni guri
yoha, “darja daghni otelmigih yon khuranni saler kixe geyba(r)mix. '*ards, *nene
mabufang qihixba(r)mix. "jiefang etjani khuranni saler kixe vimix, '*yon
khazuinigi houranler qgiitjani yijiuvuba nian yetgor vumix.

‘oholten, *pu Guzanni Gazuilez it‘pa(z). *kuanfu jivizme jilte, *Gazuini
joxGen jansamif. *Guzanni jon Gazui tfiujintase k'iflez t'ut‘pa(z). %janfise, ’kuagfu
jivizme jilinte, *xutsitake mat{‘iso (maanlian) hallani Guzanni {f‘ihpa(z)mif
tepa(z). *fag xulsise janaents, "loztfiatf‘ih fatex jel xut's, ''potnax tufs,
Pjyltiztfay tf*at's, GazenGulentfani pe[ puzmasegni kuzi joxa, '“taztfa tasni
ot‘almitf*ih jon Guzanni salez k'ife §*ejpa(z)mif. *azte, *nene mapufay
ifihifpa(z)mif. "tfiefay et'tfani Guzanni salez k'ife vimif, "*jon Gazuini¥i
xouzanlez tf ytfani jitfiuvupa nian jet'koz vumif.

'Since then, *this Quran had been kept by a khazui.*” *In the twentieth
year of the Guangxu Y #& reign (of the Ming Dynasty), “the khazui (position)
was banned. *The Quran was still kept by kzazui descendants. *Legend has it
that, "in the twentieth year of the Guangxu (reign), *Maqisho (Maanliang) of
Hezhou i /|| (in nearby today’s Linxia, Gansu Province) took the Quran by
force. °On the way back to Hezhou, ’suddenly rough wind swept up, '(it)
thundered, '*(and there was) lightning, (it was so) dark (that people)
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couldn’t see (their own) fingers, **(Magisho was) not able to climb over the
Darja*** Mountains (and subsequently) returned the Quran to the Salar. "Later,
'%(the Quran) was taken by Ma Bufang & 3 35 .°% "After Liberation (the Quran)
was turned over to the Salar, "*once again it was kept by khazui descendants until
nineteen fifty-eight.

'yijiuvusi niande, bu khuranni xuliyaghe aparjani kixloghe gugusmix,
*kixler yanxixkhani hama yahxadiba(r).

jiffiuvusi niante, ’pu Guzanni [ulijase ap azlfani kifloso kuyusmif,
*k'iflez janifGani hama jaxfatipa(z).

'In 1955, *this Quran was sent to Syria in an exhibition, *(and it was)
highly praised by the people (there).

'yijiuvuba niande, *zungjiao gaige itba(r). *bu khuranni ham ix gegadijani,
“beijinne ahba(r)mix. *anden ards yigirme yil kemasor kixler angnixlenmamix.
*yijiubaer niande, "anden munden xugurjani, *khuranni beijinden akeljani alitiuli-
mixde khoyjani buhu vumix.

'jitfiuvupa niante, *zuptfiao kaike it'pa(z). *pu Guzanni ham if kevatitfani,
*peitfinne ahpa(z)mif. *anten azte jivizme jil k‘emasoz k'iflez agniflenmamif.
Yjitfiupaez niante, "anten munten fukuztfani, *Guzanni peitfinten akeltfani alit'iuli-
mifte Gojtfani puxu vumif.

'In 1958, *religious reform began. *Fearing this Quran would be in danger,
“(it) was sent to Beijing. *For the next twenty years no one dared talk about it. °In
1982, "all sides worked hard, ®the Quran was brought from Beijing and has been
kept in Alitiuli Mosque till today.

2.4 qizi kholnigi donboh**

'ohoolds qizi khol alitiulide var (e)diba(r). 2uhds kholnigi susi hama duri
ider (e)dit;a(r), *ixdenden uxirse su jiuyindaghs baluhne gérer (e)diba(r), “anigi
susini bur aghzi ixse bal yigin kema ider (e)diba(r).

2.4 {f'izi GolniYi tonpox

'ohoolts f*izi Gol alit‘iulite vaz (e)tipa(z). *uxte Golni¥i susi hama tuzi
itz (e)tipa(z), *iftenten ufizse su ffivjintate paluxne kozez (e)tipa(z), *anivi susini
puz ayzi ifse pal jivin k'ema itez (e)tipa(z).
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2.4 The Story Of Qizi Lake
'Long long ago it is said Qizi (Mengda) Lake used to be in Alitiuli. At
that time (it is) said the water of the lake was quite clear, *looking from above

(people could) see fish at the lake bottom, *(they) said drinking a mouthful of its
water was like eating honey.

'bur gunor, 2edep yohmeghan khaden kixor, *khol ixinde lanzah ixdenor
yiimix. ‘ugun gejisine, *alitiulidaghe bar kixor tixor gérmix, ®tixinde khol ah
saghalu bosor belenmixde ange edimix: "“huda mini durileghse talileghe ot
(e)dibur, *qithur kixler mini lanzehlar. *elihkinnigi men arisili yaqiih yiurni
vaghur, Ysinigi losingni bur uqiliderde, ""'men oyimni bur jilaghs.” 2(e)dijani
gaqasi da dosmeghan, "*bar kixqil_l uyinmix, “sugusinde ot jani por sumurlamix.
Btang tangjani osi ixgisini qali gil edimix: '*“en ixgising losani yahxiqih bur
asiradughu, "manga gilighan ixor etgusi var. "*gun batkhande, oydigiler neme ix
volde, 2oyden bur da gih gi(l)khume,” (e)dimix. *'ade u aranni bur vahme varse,
Z)osasi uxdisi yogo derlilamni ira. ®izi da losasilani agharmix (e)dimixde,
Yyarem gejide qiib geyme va(r)mix, Paranni gir bur uxirse, *losasiler yogo yerde
uzelmixde solaghe uzilmix. *’bar kixqih eligi voghane horghamixde, **kika
sarisini va(r)jani otkange qihmixde dovu etmix: **“e bur huda yang! *men

diinniode yamen ix bur kan etgin yoh der, *’minigi heme saghat ma helini man sen
ve(r)gana der. **sen mini bur simin etde pinnan bur ver,” (e)dimix.

'puz kunoz, %etep joxmetan Gaten k'ifoz, 3ol ifinte lanzex iftenoz jymil.
“ukun ketfisine, “alit‘iulitaso paz k'ifoz t'ifoz kezmif, *t'ifinte Gol ax sasalu posoz
pelenmifte ans etimif: *“xuta mini tuzilese t‘aliletse ot’ (e)tipuz, *f‘yxuz k'iflez
mini lanzexlez. ®elihk‘inniyi men azisili jaff *yx jiuzni vasuz, "sinivi losipni puz
utf“ilitezte, 'men ojimni puz ffilate.” "*(e)titfani katf*asi ta tosmesan, Ppaz
k‘iftf‘ih ujinmif, "*suvusinte ot' fani p‘oz sumuzlami. "’t'an t‘aptfani osi ifkisini
tf*ali kil etimif: "*“sen ifkisip losani jax[itf‘ih puz asizatusu, '"mana kilisan ifoz
et‘’kusi vaz. '*kun pat‘Gante, “ojtivilez neme if volte, *°ojten puz ta tf*ix
ki(l)Gume,” (e)timi[. *'ate u azanni puz vaxme vazse, “losasi uftisi joko tezlilamni
iza. %izi ta losasilani avezmif (e)timifte, **jazom keffite §‘yp {f*ejme va(z)mif,
Zazanni kiz puz ufizse, *losasilez joko jezte uzslmifte solaks uzilmif. “paz
k‘i[tf‘ih elivi vosane xozKamifte, *k‘ik‘a sazisini va(z)lfani ot’k‘ane ff*ihmifte
tovu et'mif: *’e puz xuta jan! *men tynniote jamen i puz k‘an et’kin jox tez,
'mini¥i heme sabat’ ma helini man sen ve(z)¥ane tez. **sen mini puz simin et'te
p‘innan puz vez,” (e)timil.

'One day, %an ignorant woman, *washed dirty trousers in the lake. *That night,
Sa rich man in Alitiuli dreamed, %in (his) dream the lake became a white-bearded old
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man (who) said to him, "“Allah told me to be clear and sweet, *now people made
me dirty. *Because of this I will go to a clean and scenic place, please lend your
mules (to me), ''(so) I can move (my) house.” ?Hardly had (he) finished speaking,
Pthe rich man woke up, "“sitting on the orkang*”’ (he) thought for a while. *At
dawn (he) called (his) two sons and said, '*“You two (go and) feed the mules well,
“I'have an important thing to do. *When the sun is setting, **(and our) family has
finished supper, *’none are to leave the house,” like that. ?'Later he looked in the
barn, (his) mules were sweating. **He thought (his) mules were sick, *at
midnight (he) went to give hay (to his mules), *(he) entered the barn (and) saw,
*his mules were lying on the ground without breathing. *’The rich man (saw) this
(turn of events and he) was fearful, **quickly (he) got on the otkang in the main
hall and did dovu, *“E Allah the only (god)! *in this world I have done no evil,
*'all my wealth and money was given by You. *2Please be merciful to me and give
(me) safety,” like that.

'bu bar kixqih jing dovu etginde, *lotjighaquh*? arande jiheng bur
duxamix, *kika vahme varse, “jang uligen losasiler todangliqi}} tilgalba(r), *bilende
daghs altun ma gumix yiihliba(r), bgalamixde u ulani kika endermix. "u gun
gejisine, *bar kixqih nene tix gormixde, *ah saghalu bosgih ange ediba(r): '*“men
ux gun daxijani, ''oyimni si daghore aparjani jadeh orni bur gérlaji. 2ande
tioniang khirghe man dagh ira, ’dal-mal hama atuha, "“ajiihu vu(l)khuse eligi ira.
“munde mini lanzehlemese men munds otkhusi gilergi, 'Sya inji ula yanxi
nakhuri, "losangni uqilijani sini mulentarji,” (¢)dimix. '*arde gunne bar kixqih
khol yani varse, "*khol yohkhen vu(l)mix. *°bu kixqih si olenmix, *'izinigi losasini
ah saghalu bosqih ugilijani kholni jilamix, *altun ma gumixni losasini jarghani
ornine ve(r)gana.'

'pu paz k'iftf“ih tfip tovu et'kinte, 2loztfisat]*uh azante ffixen puz tufamif,
*k‘ik‘a vaxme vazse, “tfap uliven losasilez t'otaglitf*ih t‘ihalpa(z), *pilente take
alt’un ma kumif jyhlipa(z), °kalamifte u ulani k'ik‘a entezmif. "u kun keffisine,
*paz k'i[f 'ih nene t'if kezmifte, *ax saralu postf‘ih ape etipa(z): "““men uf kun
tafitfani, ''ojimni si tasoze apazfani fatex ozni puz kezlaffi. Zants t'ioniay Gizie
man ta iza, "*tal-mal hama at‘uxa, “atfyxu vu(l)Guse elivi iza. munte mini
lanzexlemese men munte ot'Gusi kilez{f'i, '%ja intfi ula janfi nacuzi, "losanni
uff“ilifani sini mulent‘az{fi,” (e)timiJ. '*azte kunna paz k‘iff*ih Gol jani vazse,
Peol joxaen vu(l)mif. *’pu k'iftf‘ih si olenmif, *izini¥i losasini ax sasalu postf‘ih
uffilitfani Golni filamif, **alt‘un ma kumifni losasini ffaziani oznine ve(z)¥ana.

'When this rich man was doing dovu, *suddenly (something) in the barn
sounded loudly, *quickly (he) went to see, “the mules (that had) died a moment before
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now were standing unhurt, *(and on their) backs (they) carried gold and silver,
Sdelighted he quickly took off (the gold and silver). "That night, *the rich man
dreamed again, °the white-bearded old man said to him, '%I moved for three days,
'(I) moved (my) house onto a mountain (and) enclosed a large area. '2All sides are
mountains there, “trees are plentiful, '“(it’s) very scenic. '*If (people here) hadn’t
defiled me I would like to live here, '®ya what’s the use of talking about that now,
"(I) borrowed (your) mules and added trouble to you,” like that. '*The following
day the rich man went to the lake, "“the lake had disappeared. 2°This man realized
(what had happened), *'the white-bearded old man had borrowed his mules (and)

moved the lake away, *gold (and) silver were given (by the old man) for using the
mules.

‘alitiulide kixler da yanxax ba(r), “qithurdigi qizi khol alitiuliden jilen
ba(r)ghani (i)derdimixde. *alitiulidaghe mayzoh khol ornide daghs su biji vara
(e)diba(r), *yanxisi*? kholni jileghande khaldsrghana (e)diba(r).

talit‘iulite k‘ij'lez ta janfaf pa(z), *tf*yxuztivi §*izi Gol alit‘iuliten tfilen
pa(z)bani (i)teztimifte. *alit‘iulitase majzox Gol oznite tate su pilfi vaza (e)tipa(z),
“janfisi Golni filokante Galteziana (e)tipa(z).

'In Alitiuli people still say, *today’s Qizi Lake was moved to (there) from
Alitiuli. *(They) said in Alitiuli at the place where the lake used to be still has
water, “(they) said (it) was left when (the old man) was moving the lake.

2.5 marpo gunbe*®®
'sengernigi marpods gunbe bir vara, *adini marpo gunbe qaliba(r). *u
izighe besigigi donbshor vara:

2.5 mazp‘o kunpe
'sepezni¥i mazp‘ote kunpe piz vaza, “atini mazp‘o kunpe {f‘alipa(z). *u
izie pesikiYi tonpaxoz vaza:

2.5 Marpo Gunbe**!
'There is a gunbe on Marpo (Mar Slope) of Senger (Qingshui), (it is)
called Marpo gunbe. It has this legend (associated with it):

ohoolde 2shayhor yidi ixd yidni yehlimixdi meyjaden suinighe gimix.
3geljane qos1 garlonmix. *axindaghe shayhe biror salere gi(l)mix. *bir gez,

shayheq113 ixdini yehlimixdi qizighe va(r)mix. "yolde, qll_uxgujluqlrammde,
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9l.lelisilami man qgihixba(r)mix, '*daghe shoyhenigi baxini jadiba(r)mix. "anigi baxi
boynshden dagh jiuyini gulingimix.

'ohoolte, 2sejxoz jiti it jitni jehlimifti mejffaten suinise kimif. *keltfane
ff°osi kazlenmif. ‘afintase sajxe pizoz saleza ki(l)mif. *piz kez, “sajxeff‘ih iftini
jehlimifti f°izike va(z)mif. "jolts, *f*ihifkutfi utf*izamifte, *helisilani man
Yihifpa(z)mif, ““tate sejxenivi pafini Yatipa(z)mif. "'ani¥i pafi pojnexten tas
ffiujini kulingimi/.

'Long long ago, *seven shoyho**? came to China from Mecca with seven dogs.
3After coming (to China) they separated. *One of the shayho went to the Salar place.
*Once, ‘a shayhs went to Qizi*® with his dog. ’On the way, %(he) came across robbers,
’(they) robbed (his) money, '(and) cut off the shayha’s head. 'His head rolled down
the slope to the foot of the mountain.

1ixdqil.l isini uldergani, *kika dagh jiuyindaghe agheldigi kixni qalome
va(r)mix. *ulaghsl mixde varse, *kixler jing lames udiba(r), *ixgi furse** kixler
golami khule gihar yiurmix. 6ixdqi}} elihkane axijang mixde va(r)mix, "kixler jang
lames udi vughurdiba(r) *‘au au” jani ixgi fursi, *kixler yon khule gihar yiurmix.
“ixdqih ards khurghu tengi mixde va(rymix. "kixler jang lames udijani
daghalba(r), “ixdqih dirilgin kema furmix. "*kixler gérgani olenmi birisiler
khulaghurdimix. “buhuds ahung qihgimixde kixlani tusmix, *“e, *déykhume
doykhume! ""bu ixdgih beligi gilanba(r), '*ix vusichangni.” edijani ixdqih ardine
irixjani nang ixderang dimixde vahme va(r)mix.

'ifttf*ih isini ultezyani, %k‘ik‘a tas fivjintate asaltivi k'ifni {f*alome
va(z)miJ. *ulaiel mifte vazse, *kiflez tfiy lames utipa(z), ‘ifki fuzse k'iflez kolami
Guls f'ixaz jiuzmif. “ifttf‘ih elihk‘ane afitfan mifte va(z)mif, ’k‘iflez tfay lames uti
vusuztipa(z), *‘au au” fani ifki fuzsi, °k‘iflez jon Guls ‘ixaz jiuzmif. "iftlf‘ih
azte Guzsu t'engi mifte va(z)mif. "'k'iflez ffan lames utitfani tasalpa(z), “ifttf‘ih
tizilvin k'ema fuzmif. “k‘iflez kezvani olenmi pizisilez Gulasuztimif. “puxuts
axup {f*ixkimifte k‘iflani t'usmi, *e, "“tejGume tojaume! "pu iftf‘ih pelivi
kilanpa(z), i vusits‘anni.” “etitfani iftf*ih aztine iziftfani nay iftezay timi[te
vaxme va(z)mi].

'The dog saw its owner was killed, %at once (it) went to villages at the
mountain foot to call for help. *(It) arrived at Ulaghal Mosque (of Qingshui), ‘people
were just praying (there), °(it) barked several times (but) people paid no heed and
drove it away. °So the dog went to Axijang Mosque, "(where) people were nearly
finished (with their) prayers, *“4u au,” (it) barked twice, *people still drove (it) away.
“Finally the dog went to Tengi Mosque. "People were just leaving (in different
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directions for their homes) after prayer, *the dog barked as if (it was) mad.
PPeople saw that, could not understand (and) some wanted to drive it away. “At
this moment an imam came out (and) stopped people by saying, *“E, '®don’t beat
(it) don’t beat (it)! ""This dog is so worried, '¥(it) might have something (important
to communicate to us).” '’ After saying that (he) followed the dog wondering what
it (the dog’s concern) was and went to see.

'ixdqih kixlani doghri dagh jiuyinni*** parlaba(r)mix. ’kix baxor gorgani
kixler si olenmix. *kixler jang niqihli gémgusini surixkhands, ‘u baxqih
ixdendengih gang gihmix. u ganggih doghri marpoghe va(r)ba(r). 6por:ie kix
baxqih yohkhen vumix. ’kixler gangs iri qihbarse, *u baxqih yahxiqih kixqih***
pungda vara. *u ixdqih ham sheyhs yande ulmix. kixler bu ixni gorgani yilal da
yilal yoha, "'ahungqih yere zoghzijani yang yang hung hungdi tix bir gérmix.
“tixinde sheyheqih izinigi ixini man yanxibi(r)mix. "*uyingjani ahunggih
tixindagheni kixleghs yanxibi(r)mix. “*kixler si bu kixgih sheyhe voghane
olenmix. “inji kixler sheyheqihni marpo baxinde gsmmixde gunbeyor otmix,
’Gsheyhaqik.migi ixdni ham yandaqih gémmix.

'ifttf*ih k'iflani toszi tag fiujinni p‘azlepa(z)mif. ’k'i[ pafoz kezyani
k‘iflez si olenmif. *k‘iflez tfap nitf*ihli kemkusini suzifGante, ‘u paftf‘ih
iftententf‘ih kap {f*ixmif. *u kag{f‘ih toszi mazp'os va(z)pa(z). *p‘ozte k'if
paftf‘ih joxGen vumif. 'k‘iflez kane izi ff‘ixpazse, *u paff‘ih jax[itf*ih k‘iftf*ih
punte vaza. *u iftf‘ih ham sajxe jants ulmif. “’k‘iflez pu ifni kezvani jilal ta jilal
joxa, ""axuplf‘ih jeze zozitfani jay jan xup xunti t'if piz kezmif. "*t‘ifinte
sojxeff‘ih izini¥i ifini man janfipi(z)mif. “ujiptfani axupl‘ih t'ifintateni k‘iflere
jan[ipi(z)mif. “k‘iflez si pu k'iftf*ih sajxe vosane olenmi[. "*intfi k'iflez
sojxetf*ihni mazp‘o pafinte kemmifte kunpejoz ot'mif, '*sejxet{‘ihnivi iftni ham
jantaff‘ih kemmif.

'"The dog directly led people to the mountain foot. >Seeing a man’s head
people realized (what had happened). *People were just discussing how to bury
(the corpse when), *a rainbow appeared above the head (of the corpse). *The
rainbow led to Marpo. *Soon the head vanished. "People followed the rainbow up
(the slope), ®the head was perfectly (attached) to the body. °The dog died beside
the shayhe. '°Seeing (that) people dared not believe (it), ''the imam sat on the
ground (and) dizzily had a dream. *In (his) dream the shayho told his experience
(to him). "*(When the imam) woke up, he related the dream to people. “People
then realized this (dead) man was a shayhs. "So people buried the shoyho at
Marpo and built a gunbe (for him), **(and also) buried the shoyho s dog nearby.
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'anden ards, kixler sheyhaqihge vule her yil marpo gunbeghs khuran
uhme va(r)ba(r). *tengi kixni gunbenigi isi khoymix, “tengi kix va(r)mese baxkhe
kix varathua. elihginnigi, ‘tengi kix ili gunne va(r)ba(r). "axjang ma ulaghsl
kixler arde gunne va(r)ba(r).

'anten azto, ’k‘iflez sejxaff*ihke vule hez jil mazp‘o kunpeso Guzan uxme
va(z)pa(z). °t'engi k'ifni kunpenivi isi Gojmif, *t‘engi k'if va(z)mese pafGo k'if
vazalxua. elihkinnivi, *t‘engi k'if ili kunne va(z)pa(z). ’aftfay ma ulaxsl k'iflez
azte kunne va(z)pa(z).

'Afterwards, *people have gone to pray at Marpo for the shoyhs. *Tengi
villagers were regarded as the masters of the gunbe, ‘and (if) Tengi villagers did
not go there other people would dare not to go there. *Thus, °Tengi villagers went
(there) the first day. "Axijang villagers and Ulaghal villagers went (there) the
second day.






Chapter 3
MEMORABLE CHARACTERS

3.1 boylir boko**’
'ohoolds, *sujinigi boylir aghslds, *hama kixor qihmix, “kixqih adini
boylir boko galiba(r). '

3.1 pojliz pok‘o
‘ohoolts, *sutfinivi pojliz asslte, *hama k'i foz fixmif, *k"iff‘ih atini pojliz
pok’o tf*alipa(z).

3.1 Boylir Boko
'Long long ago, %in Boylir Village of Suji,** *there was a strong man, “this
man’s name was Boylir Boko.

'boylir bokogha hal hama varara, ’bilini ixgi ux ming omen agher
saghatni kutjani, *bex alte®" aghaxili yolni yiirsi vuba(r), *daxe bir
ylighurtuh®® chulisi omi gigarba(r). ‘kix neqe gihsi da galal yoha (e)diba(r);
‘anigi barni yanxisi, salerde ad voghan barkixa, *altun gumix harisinde
dulba(r), *mali jambade dulba(r); "anigi funiorni yanxisi, ''dovu bur furgende,
"khelaxi ujine gi(l)ba(r), Pyamen kix horghamixde uxba(r) ediba(r). “nemande
ham hama kux vughuji kixor vara (e)diba(r), '*u arhasinne dax dermenni kutjani
yiidende ixgi ux ilense voler ediba(r), 'kixler yogo angs bax burmagheni tihir
ediba(r), ""ujangde anigi kuxne yetguji bur yoh derediba(r). '*bir gez u suji
boylir bokonigi adeni angnamix, 'u sumurleba(r): *°bu jangde mangs yetguji
bur yoha, ?'men boylir boko yani vaghads bir vaghixgigi edimix. *bir gunor,

Py azuh qiidmix, **baxine ah zorshor dahenmix, *pungsns ah hantsror
gimix, *ixdini khari kanjiror gimixde khezsl bulghshor vurmix; jiuyinni goh
ixtenor gimix, **ayagheni gugu heyor gimix. *inji u atni minmixde boylire )
gimix, *yirshden yiidende deyih ixdende kixor uterghanini gérmix, *'ujinde
Jing xipih igarba(r), **bu ilini varjani angnixmix: e yarbaja mundigi boylir
boko oyi khaysi der?”(e)dimix. *u kixqih ason hut geljane, *bure vjilani
deyihnigi sapendenqih damamixde, *’yirshkhs jille gugusmix: “mange
qiuriligin khogih boylir bokonigi oyi dar,” (e)dimix. **bu kixquh haran vumixde
nene angnixmix: *sen mundaghe nang kix deri?” (e)dimix. “u kixgih
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kulijani edimix: *'“men boylir boko oyindaghs yoghmo ider,” (¢)dimix. “*bu
kixqih dilini bur qihirmixde, “baxini yihe gaqi**' yanxilmamix, *“sumurle boylir
boko oyindaghe yoghmo da beligi kux vara, “boylir boko izinigi kuxni nang
yanxaghuri (e)dimix. “®elitqani u boylir bokolani kux vahlxmlqll} atani minmixde

yanmix.

'pojliz pok‘ote hal hama vazaza, pilini ifki uf min omen ayaz sakat'ni
k‘ut'ffani, pej alt's asafili jolni jyzsi vupa(z) “tafe plZ jysuzt'ux t5° ulisi ozni
kivazpa(z). °k‘if net]' e ff‘ixsi ta kalal joxa (e)tipa(z); ®ani¥i pazni janfisi, salezta
at vosan pazk‘ifa, *alt‘un kumi[ xazisinte tulpa(z), *mali tf; ampate tulpa(z); aniyi
funiozni janfisi, ''tovu puz fuZYente “Golafi ulfine ki(l)pa(z), “jamen k'if
xozBarmﬁe ufpa(z) etipa(z). "‘nemante ham hama k‘uf vusutfi k‘ifoz vaza
(e)tipa(z), “*u azxasinne taf tezmenni k'ut‘tfani Jytente ifki uf ilense Volaz etipa(z),
"%k‘iflez joko age paj puzmaseni t'ihiz etipa(z), ""utfagte anivi k' ujne jet kul]' ipuz
jox tezetipa(z). '*piz kez u sutfi pOJllZ pok oniYi ateni apnamif, "*u sumuzlopa(z):
Ypu ff a13ta mans jet 'kutfi puz joxa, *'men pojliz pok‘o jani vasste plz vauljkn'l
etimif. ’piz kunoz, ®u azux f*ytmif, *pafine ax zozexoz taxenmif, *p‘uyens ax
xant‘azoz kimif, **iftini Gazi k‘antfizoz kimifte Gozol pulBexoz vuzmif; “tfiujinni
koh 1jt enoz kimif, 28ajatse)m kuku xejoz klmlj' “inffi u at'ni minmifte pojlize
kimif, * leextan jytente tejih iftente k'ifoz ut‘azsanini kezmif, *'utfinte tfig fipih
ivazpa(z), *pu ilini vazifani a.gm_[mlj B Jazpatj'a munti¥i pojliz pok‘o oji Gajsi
toz?” (e)tlmlj' *u k'iftf"ih ason xut‘ kelfane, *puze uffilani tejihnivi sapententf‘ih
tamamljte %jizexae tfille kuyusmif: **mane {f‘iuzilivin Gotf‘ih pojliz pok‘oniyi
oji tez,” (e)timif. *pu k'iftf*uh hazan vumifte nene apnifmi[: **“sen muntake nay
k‘if tozi?” (e)timif. “u k'ifff*ih k'ulitfani etimi[: **“men pojli; pok‘o ojintass
josmo itez,” (e)timif. “*pu k'iftf‘ih tilini puz §f‘ixizmifte, “pafini jixe katj‘i
Janj11mam1_[ “sumuzle pojliz pok‘o OJmtaue josmo ta peli¥i k'uf vaza, ¥pojliz
pok‘o izini¥i k*ufni nay janfasuzi (e)timif. “elit"f‘ani u pojliz pok’ olani k'uf
vaxifmitf‘ih at'ni minmi]te janmi/.

'Boylir Boko was very strong, *carrying a load of two to three thousand
omen,***(he) could walk five to six aghaxili®** (down a) road, *(if he) hit a stone
with (his) fist he could make a dent (in it). ’It is said no matter how many people
came (to compete with him they were) no match; talking about his wealth, ’(he)
was a well known wealthy man in the Salar place, ®gold and silver filled his
boxes, °his livestock covered the mountain slopes; talking about his power,
"'when (he was) doing dovu, the sword would come into his hand, “it is said
(that they were) so afraid of (him that) bad men flew away. ™It is said the
place of Nemande also had a strong man, '*(people) said he walked about a
threshing ground two to three times carrying a huge millstone on (his) back,
"%(people) said everyone would point (their) thumbs up at him (showing
admiration), "in that region no one was his match in strength. *Once he
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heard the name of Boylir Boko of Suji, '*he was thinking, **“In this region no one
is my match, I’ll go to Boylir Boko to have a match.” 2One day, ®he took dried
food, **wore a white hat on (his) head, **put a white shirt on (his) body, *put a
black waist coat over (the) shirt and tied a red sash around the waist coat; “wore a
(pair of) blue trousers, **wore a pair of gugu*** shoes. ®Then he rode a horse to
Bolir, **(he) saw a man sitting on a roller-stone on the threshing ground, *'twisting
thread with (his) hands, **he walked up (and) asked, **“E good friend, where is the
home of Boylir Boko?” like that. **That man stood up slowly, **(he) raised the
roller-stone by the axle with one hand, **pointing into the distance (he) said,
*"“The gate facing me is Bolir Boko’s home,” like that. **The man felt (this was)
strange and asked, ***Who are you (in) this place?” like that. “*Smiling the man
said, “'“I’m a servant in Bolir Boko’s household,” like that. ®The man stuck his
tongue out, *shook (his) head, speechless, “(he) thought that (if) even a servant in
Bolir Boko’s household was so powerful, “’the strength of Boylir Boko himself
must be much more. “So he rode back without having a trial of strength with
Boylir Boko.

'bur gez boylir boko yireh kho qihmixde sateh etme vamix. Zyiirjani

elesigigi ixgi yani dagh voghan kholore yetse, qlthgll_]l ughntlut uqiramix. ‘bur
uxirse dar ilenmix, *kika dovu furjani khilaxini qalamix, ®por arasinde, “khilaxi

ilini gl(l)mlx *ili el gihjani kix biji gulintermix. *boylir bokonigi kuxi hama
voghane, "°u ughritiutden bur k1x q1hg1m1xde funior gugusgur (e)dlmxxde "baxini
yere bur sutmixde angor axmix. “u ughritiutler boylir bokoni géralmigin kema
uxirmixde “ha ha” (e)dijani kulimix. ®boylir boko uxirjani beligi voghane,
"“ytighurdagheni hasmixde hallani yerdigi daxomi bur sholamix, 15daxqud.l eligigih
khosh vamix. “ughritiutqihler muni gorgane, ""ya bu kixni kemjile yarmegha
(e)dimixde, '*uxgin kema khaxmix, "*boylir boko ham ix yohmigih yan gimix.

'puz kez pojliz pok‘o jizex Go tf*ixmilte sat'ox et‘me vamif. %jyztfani
elesikivi ifki jani ta¥ vosan Goloze jet'se, *f*ihifkutfi ubzit‘iut’ uff* izamif. *puz
ufizse taz ilenmif, ’k‘ik‘a tovu fuzl]’ ani Gilafini tf*alami, °p*oz azasinte, "Gilali
ilini kl(l)mlj' %ili el Yf*ixYani k‘if pitfi kulint' ozmif. °pojliz pok‘oni¥i k‘ufi hama
votane, °u ubzit'iut‘ten puz k'if ff*ixkimifte funioz kuvuskuz (e)timifte, ''pafini
jeze puz sut'mifte anoz afmif. "u uszit'iut‘lez pojliz pok‘oni kozolmivin k'ema
ufizmifte “ha ha” (e)titfani k*ulimif. “pojliz pok‘o ufizifani pelivi vosane,
“‘jyuugtaueni xosmifte hallani jeztivi taj’ozni puz solamif, “taftf‘uh elivitf‘ih
Gos vami. '“ubzit'iut‘f‘ihlez muni kezvane, japu k'ifni k‘emffile jazmaia
(e)timifte, "*ufkin k'ema Gajmlj ‘9p0th pok‘o ham if joxmit{“ih jan kimiJ.
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!Once Boylir Boko left home for business faraway. “He walked into a
valley between mountains, *(when he) met bandits. ‘He sensed there was danger,
*immediately (he) did dovu calling his sword, %in a moment, “the sword came into
his hand, *brandishing his hand he cut down several (of them). °(Seeing) Boylir
Boko was very powerful, '°a man stepped out from the bandits to show off (his
strength), ''(he) knocked out a pit on the ground with (his) head. '*They gave
Boylir Boko a disparaging glance and “ha ha” burst into laughter. *Boylir Boko
saw this, '(he) clenched his fist and hit hard at a stone on the ground, “*the stone
was beaten into two (pieces). '*The bandits saw this, '7“Ya this man was hard to
deal with,” (they thought), "*they fled as (though they were) flying, *(and thus)
Boylir Boko returned (home) safely.

'boylir bokoni ming voghan kixor der (e)diba(r), 2el'lgin janggisini yigh
doselmes (e)diba(r), *d6ygin axlagheni jangnaghu yiur datmes (e)diba(r). “boylir
bokoni yiiden deysi aghzende ason: *sakis dagher sakis kuri, ®sakis dagher sakis
kuri,” ede uheba(r) diba. "deygani baghs atuh volse az volse, *deyjani bur vahse,
%jing sakis dagher sakis kura (e)diba(r). "*bu ix daxani gihbarjani, '"buri kixler
haran vuba(r), ?buri kixler yili yoha. “bur yilor daxi aghsldigi kixor boylir
bokonigi yiidans gi(l)mixde, "*axgeraquh anii yiidande baghni nigihli deygani
bur uxirse, "*yon kixlanigi kema ira ixgi durlih emesa be (e)dimixde, '*yohodigin
haran vumix, '"bu sakis daghar sakis kuri axleh khaden geganari (¢)dimix? '*e
huda ve(r)ganaba(r) (e)dimix. "buhuds ilenkhen deyih “khsjir khejir” jani
duxaghanini ixdimix, *’bu une iri bur vahse, *'deyihnigi ixgi khulaghe yanden
axleh dingmi xorleba(r). *u kixgih haran vumixde edimix: e huda! **yoh
kixnigi axlagheni ihbari, *bar kixnigi axlaghe xorlebari,” (¢)dimix.

'pojliz pok‘oni miy voan k'ifoz tez(e)tipa(z), “ehkin fagkisini jis
toselmes (e)tipa(z), *tej¥in aflaseni fagnasu jiuz tat'mes (e)tipa(z). ‘pojliz
pok‘oni jyten tejsi aszonts ason: *“sak'is taoz sak'is k'uzi, ®sak‘is tasez sak'is
k‘uzi,” ete uxapa(z) tipa. "tej¥ani pass at‘ux volse az volse, *tejifani puz vaxse,
*Yfip sak'is tasaz sak'is k'uza (e)tipa(z). °pu if tafani tf*ixpazifani, ""puzi k'iflez
hazan vupa(z), puzi k'iflez jili joxa. "*puz jiloz tafi assltivi k'ifoz pojliz
pok‘oniYi jytane ki(l)mifte, “afkezatf uh anivi jytante patni nitf*ihli tejyani puz
ufizse, *jon k'iflani¥i k‘ema iza ifki tuzlih emesa pe (e)timifte, '*johoti¥in hazan
vumif, "pu sak'is tasoz sak'is k'uzi aflox Gaten kevanazi (e)timif? *e xuta
ve(z)¥anapa(z) (e)timif. "puxuto ilonGen tejih “Gatfiz Gelflz” fani tufasanini
i[timif, *pu une izi puz vaxse, *'tejihni¥i ifki Gulase janten aflox tipmi fozlepa(z).
u kiftf‘ih hazan vumifte etimif: *“e xuta! **jox k'ifnivi aflaseni ihpazi, *’paz
k'ifnivi aflase fozlepazi,” (e)timi].
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'It is said (that) Boylir Boko was a blessed man, *(people) said the wheat
(he) seeded couldn’t be harvested to (its) end, *(people) said there was not room to
store his harvested wheat. *“When Boylir Boko was threshing wheat with (his)
mouth, *“Eight dagher**® eight kuri,** *eight dagher eight kuri,” (he) said.
"Regardless of how many bundles of wheat (he) threshed, *after threshing an
examination (revealed that it measured), *exactly eight daghor eight kuri. "°This
news spread, ''some people felt (it was) strange, ’some people didn’t believe (it).
®One year a man from another village came to Boylir Boko’s threshing ground,
*(he) carefully watched his (Boylir Boko’s) threshing ground and wheat bundles
and how (Boylir Boko) threshed (wheat), '*(he) thought it was still the same as
others (and) not different from others, '*(so) he felt (that it was) very strange,
"(he) was thinking where did those eight daghor eight kuri wheat come from?
*(He) thought, “Oh, maybe it was given by Allah.” '°At that moment (he) heard
the “khajir khejir” sound of the roller-stone, **following the sound (he) looked,
from the two ears of the roller-stone wheat was flowing constantly. *The man
said in surprise, *“E Allah! **the wheat of the poor was realized through labor,
the wheat of the rich flows out,” like that.

'boylir bokoghs khilixden daxe daghe habagu bur vara, “engih**’
ugirghande, *habagusi bangnixsi vuba(r). *boylir boko ughritiutlani deygennigi,
*kixler anga hama fuleba(r). ®ughritiutler boylir bokoghs tix khajamixde uldergur
(e)diba(r). 7ir;ji ughritiutler boylir bokonigi khilaxni muliba(r). ®khilix khoyghen
yiurni boylir boko ma anasi demese bil yoha, *ughri tiutler boylir bokonigi
anasinden khilixni buni gihar gi(l)mix.

'pojliz pok‘ose Giliften tafe taso hapaku puz vaza, “engih uff‘iziante,
*hapakusi panni j si vupa(z). *pojliz poko ukzit'iut‘lani tej¥ennivi, ’k‘ 1jlez ana
hama fulspa(z). “uszit'iut‘lez pojliz pok‘ots t'i[ Gatfamifte ultazyuz (e)tipa(z).

"intfi uszit'iut‘lez pojliz pokoni¥i Gilafni mulipa(z). Gili[ Gojien jiuzni pojliz
pok‘o ma anasi temese pil joxa, *uzi t'iut ‘lez pojliz pok‘oni¥i anasinten Gili[ni
xuni §‘ixaz ki(l)mif.

'Boylir Boko had a little dog in addition to (his) sword, *(and) when in
difficulties, *the little dog came to help. “Because Boylir Boko fought with
bandits, *people greatly respected him. “Bandits hated Boylir Boko so much (that)
they wanted to kill him. "Then they got the idea of (getting) Boylir Boko’s sword.
¥No one knew the place where the sword was hidden except Boylir Boko and his
daughter, °(thus) bandits tricked Boylir Boko’s daughter and got the sword.
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'bur gez boylir boko khale der mu va(r)mix. *ughritiutler bu ixni bilgani,
*yoldaqih yaxinmix. “boylir boko jang anga yetse, *iskhinsh bur furginde,
Sughritiut biji qih gi(l)mixde boylir bokoghe jomne ba(r)mix. "boylir boko kika
dovu furjani khilaxini galamix, *neqe fursi da khilaxi ujini ge(l)mamix. *bur uxirse
jali gil yoha, "*elihgane ham yirigini jadeh khoyjani vurixmix. 'uler gun
gihkhenden vurixjani gunbatmix. *boylir boko bur gun ixmi yimi, *yade
dalenmamix, '‘ade ughritiutler uldermix. *boylir bokonigi ixde xugurjani boylire
yanxime va(r)mix.

'puz kez pojliz pok‘o Gale tez mu va(z)mif. 2uszit‘iut'lez pu ifni pilvani,
*joltatf*ih jafinmi. *pojliz poko fap ana jet'se, *isainex puz fuzyinte, Sugzit‘iut’
pitfi f*ix ki(l)mifte pojliz pok‘osa fomne pa(z)mif. "pojliz pok‘o k'ik‘a tovu
fuztfani Gilafini tf*alamif, *netf*e fuzsi ta Gilafi utfini ke(l)mami. °puz ufizse fali
kil joxa, "“elihkane ham jizivini fatox Gojtfani vuzifmiJ. "'ulez kun {‘ixGenten
vuziftfani kunpat'mif. *pojliz pok‘o puz kun iJmi jimi, “jate talonmamif, ate
ubzit'iut'lez ultezmif. *pojliz pok‘oni¥i ifte fukuztfani pojlize janfime va(z)mif.

'Once Boylir Boko went to a place. *Bandits learnt this, *(and they) set an
ambush on the way. “Boylir Boko had just arrived, (some one) whistled, ®several
bandits came out and sprang on Boylir Boko. "Boylir Boko immediately did dovu
calling his sword, *regardless of (his dovu) the sword did not come to his hand.
°(He) looked (and found) it was not a good situation, '°so encouraged himself to
fight. "'They fought from sunrise to sunset. '>Boylir Boko hadn’t eaten and drunk
for a whole day, "*(he) was very tired, “and at last (he) was killed by the bandits.
PBoylir Boko’s dog ran to Boylir (place) to inform (the villagers).

'boylir kixler boylir boko vurixkhani bilgane, *kika aghsldigi yihdilani
qalamixde jiulime va(r)mix. *uler yetse, *boylir bokonigi solaghs uzelmix. *inji
kixler mitini damamixde gongnenjani yangi(l)mix.

'pojliz kiflez pojliz pok‘o vuzifGani pilvane, ’k‘ik‘a agsltivi jihtilani
tf*alamifte tfiulime va(z)mif. *ulaz jet'se, *pojliz pok‘onivi solate uzelmif. intfi
k‘iflez mit‘ini tamamifte kognen{fani jangi(l)mi/.

'(After) Boylir villagers learnt that Boylir Boko was killed, *they soon
gathered young people in the village and went to the rescue. *When they arrived,
“Boylir Boko had stopped breathing. °So people carried his corpse back in grief.
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'Boylir bokonigi adi anden ade salerde po kema duxiba(r), 2l.leme kix ani
yahxi yanxixba(r).

'Pojliz pok‘oni¥i ati anten ate salozte po* k‘ema tufipa(z), *heme k'if ani
jax[i janfifpa(z).

'Boylir Boko’s name has sounded like a gun in the Salar place since then,
*people all praised him.

3.2 mangkhushar ma dimurji**

'oholde, *bir daghorde mangkhusharor utarba(r),** *u et yimi biji vumix.
*bir gunor, *u dagh jiuyini dimurjior gi(l)mix dimixde angnamix. $sumnurlejane ani
yigurdibaqi, "dimurjini hama erzhilang ira ediba(r), *baxkhasini yanximesi da,
’anigi yiighurdaghe dimur gidani chulisi un yiighurghan kema ediba(r). eligi

voghane mangkhushar horghamix. 'arde u nene sumurlsbara: '*“ala yiighurdah

sholixqa vahsa*® nege yaremaghari? *men hama volse, "“ani yiqane baxkha kixni

yiya; men yarsmese, '*khaxkhusi vo(l)ghabe.”

3.2 manGusxaz ma timuzifi

'oholts, “piz tarozte manGusxazoz ui‘azpa(z), *u et jimi pitfi vumif. ‘piz
kunoz, *u ta Yfiujini timuzffioz ki(l)mi timifte apnamif. ®sumuzletfane ani
jivuztipat{“i, "timuztfini hama ezfsilay iza etipa(z), *pafGasini janfimesi ta, *ani¥i
jysuztase timuz kitani t5‘ulisi un jysuzsan k'ema etipa(z). “%elivi vosane
manGusxaz xozsamif. "'azte u nene sumuzlopaza: *“ala jysuztax solifff‘a vaxsa
neve jazomatazi? “men hama volse, “ani jiff*ane pafGa k'ifni jija; *men jazmese,
"ScafGusi vo(l)sape.”

3.2 Monster And The Blacksmith

'Long long ago, *Monster was living on a mountain, it hadn’t eaten flesh for
a long time. *One day, °it heard a blacksmith had come to the foot of the mountain.
SThinking of eating him, "but having heard that the blacksmith was very strong, ®not
to mention anything else, °(for example,) he (could) hammer iron with his fists as
though kneading dough. '°So Monster was afraid (of him). 'Later it thought again,
"“Why not compete with him to see who has the more powerful grip? ®If I win,
“after eating him I’ll eat other people; "*if I lose, '%(I) can run away.”

'sumurle vulo, *u bir yasalqane daghden enba(r)mix. *aghsl aghzine yetgende
khari kixor gérmix. *u jing tuhmuhla dimur deyba(r), *‘ya, *bu dimurjiquh ira,”
dimix. "u ilini varqani dimurjila ytighurdah sholixqa vahkhur dimix. *elihgane dimurji
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ytlighurdagheni giharqans ani hesdsrmix. 9mangkhusharhqil.1 bir hasse teret da
teretdelmamix. "’inji horghsbagi, 'baxini dingderqane kholini uzat bi(r)gu
kelimix. "*dimurji ot zenzini qlitqani anigi man tith gihkhen ilini kushlane bir
hesmix, "*hesqane mangkhushar “eyo ama eyo ama” gani uxgin kema khaxqani
izinigi daghens va(r)mix. “anden arde mangkhushar inji kix yime gelal yoha.

'sumuzle vuls, *u piz jasalif*ane tasten enpa(z)miJ. *aiel aszine jet’kente
Gazi k'ifoz kazmlj' u ffin t'uxmuxla timuz tejpa(z), *ja, *pu timuztfiff ‘uh iza,”
timif. "u ilini vaz{f“ani timuztfila jysuztax sohj’l]’ a vaxGuz timif. *elihkane timuztfi
jysuztasani ff*ixaztf*ans ani xestezmif. *manGugsazxtf‘ih piz xesse t'ezet' ta
t‘ezet‘telmamif. "’intfi xoziepatf‘i, 'pafini tigtezl*ane Golini uzat’ pi(z)¥u
k‘elimif. “timuztfi ot' zenzini ff‘yt‘f*ani anivi man t'yx {fixGen ilini k‘uglane piz
xesmif, "*xestf‘ane mapGusxaz “ejo ama ejo ama” f‘ani ufkin k‘ema Gaftf‘ani
izini¥i tasene va(z)miJ. “anten azte manGusxaz inffi k'if jime kelal joxa.

'After deciding (to compete with the blacksmith), %it dressed up and went
down the mountain. *At the village entrance it saw a black-faced man. “The man
was beating iron with a hammer, *“Ya, °this must be the blacksmith,” it thought. "It
walked up and challenged the blacksmith to compete in gripping. So the
blacksmith held out his fist to let it grip. "Monster gripped (his fist but) the
blacksmith remained motionless. '*Then though it was fearful, ''lowering its head
it moved out its hairy arm. "*Picking up a tong the blacksmith pinched its hand,
B(so) fiercely (that) Monster cried, “Eyo, Mother, eyo, Mother,” and ran like flying
into the mountain. “Since then the monster never dared come eat people again.

3.3 kix yigen khadan kix*'

'oholds, *bir ninor vumix, *anga kijigih anor vara. *bir gunor, *ninaquh**?
anasini parlsjani ziden yanba(r). ®yaram yolda, "ular hari khadenkixor ugiramix.
$hari khadenklquh dax ixdende zoghziba(r). *bu ninaqih yana varjani angnixmix:
1%¢¢ hari nina, ''sen eying bir kixjugeng munda natburi?” (e)dimix. hari
khadenkix edimix: '*“mangs ani yohdar, '“men munda kixla(r)nigi anasini
uxarbur,” (e)dimix. "*suzisini yanxidosmeghan buri yiiz belenmixde, **ninaquhni
yimix. 7yi vule, '*anaquhni uyine apamix.

3.3 K'if jiven Gaton K'if
'oholts, *piz ninoz vumif, *ana k'itfiff‘ih anoz vaza. “piz kunoz, *ninatf*uh
p < < g . < < p < 3
anasini p‘azletfani ziten janpa(z). $jazem jolte, 'ulez xazi Gatank'ifoz utf‘izamif. *xazi
p az Janpa(z). jazem | Z Xaz Z Z Z
catenk'iftf*ih taf iftente zoszipa(z). *pu ninatf*ih jana vaztfani agnifmif: '*“e xazi nina,
"'sen ejip piz k'iffuyen munta nat‘puzi?” (e)timif. '*xazi Gatenk'if etimif: **mane ani
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joxtoz, "“men munta k'ifla(z)ni¥i anasini ufazpuz,” (e)timif. “suzisini
janfitosmettan puzi jyz pelenmifte, "*ninatf*uhni jimif. "%ji vuls, '*anatf*uhni ujine
ap‘amif.

3.3 Man-Eating Woman

'Long ago, *there was a granny, *she had a little daughter. “One day, *the
granny was coming back from the market with her little daughter. °At the halfway
point, "they met an old woman. *The old woman was sitting on a big rock. *The
granny walked up and asked, '*“E, old granny, ''what are you doing here alone?”
like that. "The old woman answered, '*“I have no daughter, I have been here
watching other people’s daughters,” like that. '*(The old woman had) hardly
finished speaking when (her) face became a wolf’s face, “and (she) ate up the
granny. '"After eating, '*she led the girl home.

'uyine yetjani, %ixgin anaquhm bu khadenkixqih yoghamo kema jarba(r),**
*her gunne dezeh dereturgu, *su dameturgu, *bikhereh yiiturgu, *uden yarturgu
etarba(r) a ixdini da her gunne deyba(r). *bir gunor, anaquh daghkhe uden
almamix, °yolde, "'kiji buzor grmix. "*kiji buziquh*** anaquhge vah edimix:

“sen nege belgi khem yiburi?” (e)dimix. ' anaquh izinigi ixni baxi ayaghanden

man bir yanxa bi(r)mix. 15buzquh dingnijani anaquhm hama ixgin gurenmix.
anaquhge vah edimix: "“sen gangnankhume, '*uyings varde bugun gejisine sen

uls darah bir, “sirgi-darah bir, *bili dax bir ixdide khong ardends khoydughu.
?lyaram gejide men sini galoms gigide ula qiitde ihuls vara,” (¢)dimix.

'ujine jet‘tfani, %ifkin anal;' uhni pu Gatenkiftf‘ih josemo k‘ema ljazpa(z)

*hez kunne tezeh tezet'uzvu, “su tamet* uzyu, *piGezex jyt‘uzyvu, Suten jazt‘uzvu
et azpa(z) aiftini ta hez kunne tejpa(z). *piz kunoz, *anatf* uh taGe uten
almamif, "%jolts, 'k itfi puzoz kezmif. "k‘iffi puzﬂj’ uh anaf{‘uhke vax etimif:
“sen neve pelyi Gem jipuzi?” (e)timif. “anatf*uh izinivi ifni pafi ajakanten man
piz janfa pi(z)mif. “puzitf‘ih tipnitfani anatf* uhm hama ifkin kuzenmif.

"Sanatf* uhke vax etimif: "“sen kagnanGume, '*ujipe vazte puvun keffisine sen ule-
tazax piz, “siz¥i-tazax piz, *’pili taf piz iftite Goy aztente Gojtutsu. *'jazem ketfito
men sini {f*alome kivite ula tf*yt'te ihule vaza,” (e)timil.

'After arriving home, *the helpless girl was ordered by the old woman to work
like a slave, *everyday she had to collect cattle dung, *fetch water, *wash clothes, ®and
cut firewood, "and also she was beaten everyday. *Once, °the girl went up the hill to
cut firewood, "%on the way, ''(she) met a calf. '*The calf said to the girl, **Why are
you so sad?” like that. “The girl related her bitter experience (to the calf). *The calf
heartily sympathized with the girl after listening. '*The calf said to the girl, "“Don’t
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be so grieved, '*after (you) return home this evening you find a big comb, *
bizi,*> *°a grindstone (and) put (them) behind the door. 2! At midnight I’ll come to
call you and we’ll go away with them,” like that.

lanaqul'u uyine varjani ula ixdi belenquh etmix. yarem gejide kiji buziquh
qalems gimixde anaqihni parlamixde khaxmix. *arde gun tangjani, *hari
khadenkixquh ham her gundigi kema anaquhni qaleme va(r)mix, *daxanden ixgi
ux gez qalesida uni ve(r)mamix, ®ajighe gimixde ixini girba(r)mix, "bir uxirse
anaquh yoha, *kika xugurjani khulixba(r)mix.

'anatf“uh ujine vaztfani ula ifti pelentf‘uh et‘mif. }jazem keffite kitfi
puzilf uh {f*alems kimifte anaff‘ihni p* azlamifte Gafmif. *azte kun t'aptfani, ‘xazi
Gatenkiftf‘uh ham hez kuntivi k‘ema anaff*uhni {f*aleme va(z)mi, *tafanten ifki
uf kez ff*alosita uni ve(z)mamif, *atfise kimifte ifini kizpa(z)mif, "piz ufizse
anatf*uh joxa, °k‘ik‘a fukuztfani Gulifpa(z)mif.

'The girl went home and prepared (these things). At midnight the calf
came to call the girl and led her away. *At dawn the following day, ‘the old
woman went to call the girl as usual, °(she) called several times outside, °growing
angry she entered (the room), (she) found the girl had disappeared, *at once she
ran out to chase (the girl).

anaquh ma buziquh ixgisi khaxjani morenor ugiramix, 2bu21q1h anaquhni
izini atmintermixdi morenni utba(r)mix. *khirghene yetjani ule-daragheni ands
qoyba(r)mix, “daraquh egiquh hui belenmix. *hari khaden kixquh morenni utgese
hui ilinde tusmix, inji u agh21la khajaghu, "yjila sundurghu etjani huini otmix,
®ujinden khan elgiqih ingiba(r), *elte elte da khulixmix. '%ang khulixja

qutkhurdiginde, llbu21q1h anaquhni sirgi-daragheni jaghadughudimix. ' anaquh bir
Jaghase sirgi-daraghe e11g1q1h khamux-hui belenm1xde hari khadan kquuhm
tusmix. ®hari khaden klxquh nene tixila khajaghu “‘ayaghsla tiidgu, ' 1111a
sundurghu etja qihgimix. "®anigi tixler gigimix, "guzini khori e(t)mix, *eligi
vusida gangni ulimi khulixmix. “khulixjani nene giitkhurdegende, ’buzigih
anaquhni blh daxni jaghetermix. *'hari khadenklxquh 111nde nene bihi daghor
qlhglmlx *u qihja yarsm biline yetgende qlgl(l)ba(r) *u gihja yaram biline
yetgende qigi(l)ba(r), **u ajighe gimixde dax giba(r), *qihe gihe zikharba(r):
*“bugun men sini khali khaxir bir vahkhe,” (¢)dimixde. *’arde khurghsnds u
pideng pungdaghe haline gihermixde daghquhni otmix, **ahse ahse da
khulixba(r).

'anatf*uh ma puzitf“uh ifkisi Gaftfani mozenoz utf‘izamif, *puzitfih anat{*uhni
izini at‘mint‘ezmifti mozenni ut‘pa(z)mif. ’aizsene jet‘tfani ulo-tazaseni ante
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ejpa(z)mif, *tazaff uh evitf uh xui pelenm1j *xazi Gaten k'iftf*uh mozenni
ut’kese xui ilinte t‘usmif, *intfi u avzila Gatfasu, ulj'lla suntuziu et 1]'an1 xuini
ot'mif, *utfinten Gan el¥if‘ih ingipa(z), °elt‘e elt‘c ta Guhj’mlj’ Yay culiftfa
' yt'uztivinte, "'puziff*ih anatf*uhni siz¥i-tazaseni favatugutimif. “anatf*uh piz
Uauese sizyi-tazas eliviff‘ih Gamuf-xui pelenm1jte xazi Gaten k‘iff ‘ubni t'usmif.
"xazi Gaten k'i ﬁ]’ uh nene t'ifila Gatfasu, “ajasela t‘ytku, “ilila suntuzu et‘tfa
il 1xk1m1j' “anivi t'iflez tf*ikimif, "kuzini Gozi e(t')mif, ®elivi vusita kagni ulimi
Gulifmif. “Guliffani nene §f‘yt'Guzteyente, 2°pu21’rj ih anatf“uhni pili tafni
ffaset'szmi]. *'xazi Gatenkiff ‘uh ilinte nene pihi tasoz f*ixkimif, 2u ff‘ixtfa
Jazem piline jet'kente {f*iki(l)pa(z), *u f‘ixtfa jazem piline jet'kente f° iki(lpa(z),
*u atfise kimifte ta[ kipa(z), Zslj ixe {f*ixe ziGazpa(z): *puyun men sini Gali
aafiz piz vaxGs,” (e)timifte. ’azte GuzKente u p‘itey puptars haline {f* ixezmifte
tast{“uhni ot'mif, 2axse axse ta Guhjpa(z)

"While the girl and the calf were running they came to a river, 2the calf
carried the girl across the river on its back. *Reaching the (opposite river bank
they) left the big comb, “the big comb became a forest. After the old woman
crossed the river the forest blocked (her way), Stherefore, she used (her) mouth to
gnaw (the trees), "(and used her) hands to break (the trees and in this way she)
went through the forest, *(her) hands were bleeding, °still (she) pursued. When
(she) nearly caught up with (the girl), "'the calf asked the girl to put aside the bizi.
"The girl dropped (the bizi) which became a bamboo forest and barred the old
woman’s (way). *The old woman once again used her teeth to gnaw, “used (her)
feet to kick, used (her) hands to break and (finally) she got through (the bamboo
forest). '*She (had by this time) lost (her) teeth, ""her eyes were blind, *still (she)
was unwilling to give up and went on chasing (the girl). **(She) was chasing and
she nearly caught up (with the girl), ’the calf asked the girl to cast the grindstone
aside. *'A high mountain appeared in front of the old woman, Zshe climbed
halfway up the mountain and fell, ®she climbed halfway up the mountain and fell
down, *she was furious, **(she) shouted while climbing, **“Today I’ll see where
you can run,” like that. At last she used all (her) strength and climbed over the
mountain, **limping (she) tried to catch (the girl).

'buziqih ma anaquh khaxjani bir dax-damnigi oyor yani yetmix, 2bu21q1h
anaquhge vah: *“sen mini jardughu, “udemese sen nene hari khaden kixquh ilini
girga,” edimix. *anaquh khals onaghor, ®elebele xidixgin arasinde, "hari khaden
kixquh yetmixde anaquhni qiidmix. *elihgane, 9bu21q1t_1 bir mangsrjani yandaghs
daxdamni sutmix, "*sutja khan enmixde eligiqih yerde dolmix, "izi shizor
belenmixde, '*hari khaden kixquhni yimix. *anden arde anaquhge inji besigigi dar
ugirmamix.
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'puziff‘ih ma anaff*uh Gaftfani piz ta[-tamniv¥i ojoz jani jet'mif, puziff‘ih
anaff*uhke vax: *“sen mini ffaztutsu, ‘utemese sen nene xazi Gaton k'iftf*uh ilini
kizya,” etimif. *anaff*uh Gale onakoz, ‘elepele [itifkin azasinte, "xazi Gaten
kiff"uh jet‘mi[te anatf*uhni f‘ytmi[. *elihkane, *puzit{‘ih piz mapezifani jantase
taftamni sut‘mif, '*sut‘ffa Gan enmifte elivitf*ih jezte tolmif, 'izi sizoz pelenmifte,
"’xazi Gaton k'iftfuhni jimif. "*anten azte anaf‘uhke inffi pesikivi taz utf*izmamif.

'"The calf and the girl ran to a house of stone walls, “the calf told the girl,
**You slaughter me, “otherwise you’ll fall into the old woman’s hands,” like that.
*How could the girl agree (?), *while (they were trying) to persuade each other,
"the old woman came and seized the girl. *Then, °the calf bellowed and slammed
into the stone wall nearby, '®blood was flowing all over the ground, '!(the calf)
itself turned into a lion, '2and ate up the old woman. "*The girl has never again
been in this kind of danger.

3.4 susishisannigi donboh**

'gianlung vahande, salerde ezhilang kixor qihmix, *a adeni susishisan
qaliba(r),**’ *ahung voghannigi kixler ani suahung (e)di ham galiba(r). *u oholde
saler kixni parlsjani huzhini qgihix lanzhuni vurghen danbasi ira.

3.4 susisisanniyi tonpex

'tf*ianluy vaxante, *salezte etsilay k‘ifoz tf‘ixmif, *a ateni susigisan
Y“alipa(z), *axuy vosannivi k'iflez ani suaxuy (e)ti ham §“alipa(z). *u oholte salez
k‘i[ni p‘azletfani xutsini tf*ihif lantsuni vuzsen tanpasi iza.

3.4 The Story Of Susishisan
'During Qianlong 7 % times, “there was a powerful figure in a Salar
place, *his name was Susishisan, ‘because (he) was an ahong people called him

Ahong Su #. *He was the leader who led Salar to take Hezhou®*® and attack
Lanzhou B .

3.4a susisisan ahungnigi alin hama

'susishisan alin voghan ahungbor ira. *ix ham peychang ira. *u her gunna
dasder vuri, *qamji giyi yahxi itba(r). °kiqi*® vahanden khurenni*® uhs su kema
yiurba(r). ®elibginnigi anigi ade salerds po kema duxiba(r). "heme aghoeldigi kixler
ani xue axderghur (e)dimixde gihixba(r). *khaysi vahandider mu, °u senger
ulaghal ma qegi guzlsrni burleghaquh axiba(r). °suahungni guzierden senger
varsi, ''guzler mixden gihkhani sanshibsn khurenni yads qiidba(r) diba(r),
"’senger mixd khoghs yetse vuba(r)diba(r). "*sengerden guzlere gelsida yon
khurenni yad qiide qiide gi(l)ba(r)diba(r).
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34a susi§isan axunniyi alin hama

'susigisan alin vosan axuppoz iza. ’k‘if ham p'ejts‘ay iza. *u hez kunne
tastoz vuzi, “f*amtfi kiji jax[i it ‘pa(z). 5k 1tj 1 vaxanten Guznni uxa su k'ema
jiuzpa(z). ®elihkinnivi anivi ate salozts p ok'ema tujlpa(z) "heme awsltivi k'i iflez
ani Jue aftozsuz (e)timifte tf* 1h1]pa(z) Gajsi vaxantitez mu, °u segez ulassl ma
fe¥i kuzlozni puzlesatf*uh afipa(z). "*suaxupni kuzlezten sepez vazsi, 'kuzlez
miften §*ixGani sanslpan Guzenni jate Y ytpa(z) tipa(z), “sepez mlj't Gola jet'se
vupa(z)tipa(z). “sepezten kuzlaz kelsita jon Guznni jat §*yte f‘yte
ki(l)pa(z)tipa(z).

3.4a Knowledgeable Ahong Susishisan

'Susishisan was a knowledgeable imam. 2He was also handsome. *Every
day he wrapped a turban (around his head), ‘wore a long robe and did good deeds.
*From (his) childhood (he had) read the Quran (as smoothly) as water flows. *So
his name sounded like a gun (was widely known) in the Salar place. "People of
every village vied with each other to invite him to lead prayer and to preach (in
their village). *In a certain time, *he was in charge of Senger Ulaghsl Mosque and
Qegi Guzler (Mosque). "It is said that) if Ahong Su went to Senger from Guzler,
"'whenever (he) stepped out the gate of Guzlar Mosque (he) started reciting thirty
chapters of the Quran, *when (he) got to Senger Mosque (he) had finished
reciting. “Reciting the Quran (he) returned from Senger to Guzler.

'susishisan sengerde xue axkhen arasinde, maminxinni irixmixdi
zheherinye belenmix, *elihkane saler kixler zheherinyeghs belenguji eligigih vara.
*beletjani zheherinyenigi hali salerde ahde ahde gi(l)mix. *ade huasila inixmi,
*huasi ahung malechinigi osi maguobao maminxinni lanzhude gihmix.

'susigisan seyezte [ue a[Gen azasinte, ‘maminfinni izi[mifti sexezinje
pelenmif, *elibk‘ane saloz k'iflez tsexezinjesso pelengutfi eh\'lt]' ih vaza.
‘pelet‘tfani tsexezinjenivi hali salezte ahte ahte ki(I)mi J. *ate xuasila inifmi, *xuasi
axug malets‘ini¥i osi makuopao maminfinni lantsute ff*ihmi.

'While Susishisan was teaching (religious lessons) at Senger, %(he) followed
Ma Mingxin & B8 (s and became (an adherent of) Zheherinye,**! 3so many Salar
became Zheherinye. *Thus, the influence of Zheherinye gradually grew strong among
Salar. *Later (they) couldn’t get along well with Huasi 7¢ 2,* *Huasi Ahong Ma
Laichi’s son, Ma Guobao, reported Ma Mingxin (to officials) in Lanzhou.

'malechiler maminxinni lanzhude qihjane, *huzhidagha xinzhu (¢)digani
dambasor ix jejue ehme gimix. *susishisan kix biji parlamixde ilini ix nigihli voghane
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vahme va(r)mix. ‘aherde uler gurixmix. *xinzhu angnixmix: *seler esgisi der mu
yangesi dari?” (e)dimix. "susishisan iziler esgisider (¢)dimixde yalghen gatmix.
*elikane xinzhu edimix: *“busigi lanzhuden pisini mangs yiursi, "“sela(r)nigi esgisi
adangde otjani yangesini uldergusidar,” (e)dimix. ''susishisanler bu gagani
angneghane andaqih xinzhu ma jiuyindaghe kixni man uldermix. *nene tangor
ilini yiirmixde, “qitebude lanzhuden gegani yangshijini ugiramixde uldermix.
“anden, *susishisan zhenzhendi fanlamix.

'malets‘ilez maminfinni lantsute {fihtfane, 2xutSitass [inisu (e)tivani
tampasoz if fetfue ehme kimif. *susigisan k'if pitfi p‘azlamifte ilini if nitf*ihli
voBane vaxme va(z)mif. ‘axazte uloz kuzifmif. *[intsu apnifmif: “selez eskisi toz
mu janesi tezi?” (e)timif. "susigisan izilez eskisitez (e)timifte jalson tf*at'mif.
*elik‘ane [intsu etimi: *“pusiki lantsuten p'isini mane jiuzsi, “sela(z)nivi eskisi
atapte ot tfani japesini ultezyusitez,” (e)timi[. "'susisisanlez pu katf*ani agnesane
antaff‘ih [intsu ma ffiujintase k'ifni man ultezmif. “nene t‘agoz ilini jyzmilte,
"*Yf*it‘epute lantsuten kevani japsitfini uff‘izamite ultezmif. “anten, susigisan
tSentsenti fanlamif.

'Ma Laichi reported (the activity of) Ma Mingxin (to officials in) Lanzhou,
%an official called Xin Zhu came from Hezhou to settle the matter. *Susishisan led
a group of people and went up to find out what would happen. “They were at Uler.
*Xin Zhu asked, **Are you (belonging to) the New Teaching or the Old
Teaching?” "Susishisan lied that they were (belonging to) the Old Teaching. *So
Xin Zhu said, *“This time Lanzhou sent us here, '®to stand by your Old Teaching’s
side to kill those believers of the New Teaching,” like that.!'Susishisan and his
men heard this and killed Xin Zhu and his followers. '>(They) headed forth at
night, “at Qitebu (they) met Yang Shiji from Lanzhou and killed him.
"“Afterwards, ®Susishisan really started an uprising.

3.4b susishisan ahung dovu fursi hama

'susishisan ahungni dovu fursi hama der (e)diba(r). %jayisini moren ixini
pulijani dovu bir fursi utbarsi vuba(r)diba(r). *susishisan ahung fanleghenden ili
bir yil, ‘oyinde haghstlani kix ma at yaraghur zelimix (e)diba(r), *her gunne
samdughu ixini khoymixde dovu furba(r) diba(r). ®bir yil arasinde jing kix ma jing
at belenterjani vurixkhurdimix. "beligiqih furjani on gun kemasor khaljani jang
vughur (e)diginde, *anasi gérmixde ixi arijiigu yarimamix.

3.4b susisisan axun tovu fuzsi hama

'susigisan axugni tovu fuzsi hama tez (e)tipa(z). *fajisini mozen ifini p'ulitfani
tovu piz fuzsi ut‘pazsi vupa(z)tipa(z). *susisisan axuny fanlesenten ili piz jil, 4ojinta
xasot'lani kif ma at’ jazasuz zellimif (e)tipa(z), *hez kunne samtuku ifini Gojmifte
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tovu fuzpa(z) tipa(z). °piz jil azasinte tfiy k‘if ma tfin at* pelent‘ezfani
vuzifGuztimif. "peliviff‘ih fuztfani on kun k‘emasoz Galtfani tfay vuBuz (e)tivinte,
*anasi kezmifte ifi aziffyyu jazimamif.

3.4b Ahong Susishisan Was Powerful At Dovy

'It is said Ahong Susishisan did powerful dovu. *(He) spread (his) robe on
(the surface of) the Yellow River while doing dovu (and he) could cross (over the
river). *One year before Ahong Susishisan’s uprising, “it is said (he) cut out many
paper horses and men, “everyday (he put them) in a flour box while doing dovu.
5(He) intended to turn (them) into real horses and men to fight. "In this way (he)
was doing dovu until ten days before success, *his daughter saw (him doing this
and) everything ended in failure (because if someone sees this, failure is assured).

'uhde yazide yazi ahung (e)diganor var (e)diba(r), 2dovu fursi ham yamen
der(e)diba(r). *bir gunor, ‘suahung at minmixde yazighe gi(l)mixde, yazi
ahungnigi dovu furgani niqihlia (e)dimixde bir vahkhur (¢)dimix, Syazi ahungnigi
khosini yetgende, "shazi bir ujini dovu furjani yazi ahungnigi oyinne*®®
jaghayiurmix. *por arasinds yazi ahungnigi oyi dermen ilenkhen kema ilenmix.
*ade yazi ahung kika oyindaghe kixni suahung at ayaghs basikhani torshni adigi
dimixde dovor furmix. "®oyi ilenkhani dingjani, ''yazi ahung oyindaghani vah
edimix: "*“seler khogho varde vahdigi, “suahung khode guyibar,” (e)dimix.
"uyindaghe kixler khoghs gih barsa, "suahung shihua khosinde at minmixde
vara. "*suahung ulani gérgani atden enmixde oyinne girba(r)mix, "yazi ahung
ixgisi salom** virixmixde ele bele fulixmix.

'uxte jazite jazi axup (e)tivanoz vaz (e)tipa(z), *tovu fuzsi ham jamen
tez(e)tipa(z). *piz kunoz, *suaxuy at' minmifte jaziso ki(l)mifte, *jazi axunniyi
tovu fuzyani niff‘ihlia (e)timifte piz vaxGuz (e)timif, %jazi axunnivi Gosini
jet'kente, "sazi piz uffini tovu fuzl{ani jazi axugniy¥i ojinne Yauajiuzmif. *p'oz
azasints jazi axunni¥i oji tezmen ilenGen k‘ema ilenmif. °ate jazi axun k‘ik‘a
ojintas k'i[ni suaxuy at‘ ajass pasiGani t‘ozexni ati¥i timifte tovoz fuzmif. “oji
ilenGani tigtfani, "jazi axuy ojintaseni vax etimif: "“selez Gole vazte vaxtivi,
Psuaxuy Gote kujipaz,” (e)timif. "ujintass kiflez Goso {f'ix pazsa, “suaxuy sixua
Gosinte at” minmifte vaza. "*suaxuy ulani kezyani at‘ten enmifte ojinne
kizpa(z)mif, "jazi axuy ifkisi salem vizifmifte ele pele fulifmif.

'At that time Ahong Yazi was also in Yazi, *he was also skilled at dovu. *One
day, “Ahong Su came to Yazi riding a horse, *to test Ahong Yazi’s ability in dovu,
S(when he) got to Ahong Yazi’s gate, "(he) did dovu with a handful of sand and threw
(it) at Ahong Yazi’s gate. *Soon Ahong Yazi’s house was revolving like a millstone.
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°So Ahong Yazi called his family to take in the soil Ahong Su’s horse stepped on
and did dovu. ""When the house stopped revolving, ''Ahong Yazi told (his) family,
"*“You go to the door to look, *Ahong Su is waiting at the gate,” like that. “When
(his) family were (coming) out the gate, '*Ahong Su was indeed mounted on a
horse at the gate. '*Seeing them, Ahong Su dismounted and entered their house,

'”Ahong Yazi (and Ahong Su), the two men, greeted each other and expressed
respect (for each other).

'susishisan parleghani saler liangziler darjani otjani, *huzhi yole yetmix.
*susishisan dingjani dovu bir uhamix. *huzhini sihlaghuji beligi bir uxirse, *man ah
at mingin ah bikhereh gigin liangzi gurenmix, *horghamixde kika khaxmix,
"susishisannigi saler liangzisi mundenggih huzhini almix.

'susigisan p‘azlosani saloz liapzilez tazifani ot tfani, >xutsi jols jet‘mil.
*susigisan tigtfani tovu piz uxamif. *xufsini sixlasutfi pelivi piz ufizse, *man ax at‘
migin ax piGezex kivin lianzi kuzenmif, *xozamifte k'ik‘a Ga[mif, susigisanniyi
saloz lianzisi muntentf‘ih xutsini almif.

'"The Salar army led by Susishisan climbed over the Darja Mountains,
*(they were) on the way to Hezhou. *Susishisan stopped and did dovu. “People
holding Hezhou looked, *and saw (that) there were soldiers in white on white
horses everywhere, °(they) were afraid and escaped immediately, "Susishisan’s
Salar army easily took Hezhou.

3.4¢ suahung fanlesi piser irixgur

'susishisan saler kixni parlsjani fanlighani ixni, 2on ixgi gungdaghe kixler
bilgane, *heme kix ediba(r): ““suahung fanlese piser irixgur,” (¢)dimix. *elihgane
diogo arasini suahung jiuyini ixgi ux mingnigi kix yighelmix. uhde
mundaldaghde kixorni goligini khoxmixde yer ahtarba(r) (e)diba(r), ’susishisanni
fanlighani bilgani, $galamixde goligini da tixmigih ujindaghe khamjusini
qiidmixde liangzighe kharixme va(r)mix. *sujide kixorni ham bu ixni angneghane,
"%xgin zanzisini jaghamixde liangzighse kharixme va(r)mix (e)diba(r).
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3.4c suaxun fanlesi p‘ise’z izi{kuz

'susigisan salez k'ifni p‘azletfani fanlisani ifni, *on ifki kuptasa kiflez
pil¥ane, *heme k'if etipa(z): ““suaxu fanlese pisez izifkuz,” (e)timif. *elihkane
tioko azasini suaxuy fiujini ifki uf minivi k'if jivalmif. ‘uxto muntaltaste
k'ifozni kolivini Gofmifte jez axt‘azpa(z) (e)tipa(z), "susisisanni fanligani
pilvani, *kalamifte koli¥ini ta t'ifmitf*ih uifintase Gamtfusini tf‘ytmifte liagzike
eazifme va(z)mif. *suffite k'ifozni ham pu ifni apnasane, “ifkin zanzisini

Yasamifte lianzike Gazifme va(z)mif (e)tipa(z).

3.4c If Ahong Susishisan Rebels We Shall Follow

'The business of Ahong Su leading a Salar uprising, *was known by

people of twelve gongs,*s* 3

everyone said, *“If Ahong Su revolts we shall
follow,” like that. *Thus in a short time two to three thousand people gathered
under Ahong Su. ®(It is said that) at that time in the Mengda Mountains a man
was plowing with a harnessed ox, "(when he) heard (about) Ahong Su’s uprising,
}(he) was so happy (that he) did not unharness the ox and came to join the army
with the whip in (his) hand. >’A man from Suji also learnt this, it is said he

dropped the bowl (from which) he was eating and set out to join the army.






Chapter 4

FAMILY VALUES

4.1 atden gihkhan masinbo**
"“baxi gaga baxi gaga,” dese.
*oya oya,” dira.

*baxi nanga?” dese.

“baxi modan zorsha,” dira.

4.1 at'ton §‘ixGen masinpo
"“pafi kaka pali kaka,” tese.
*oja oja,” tiza.

*pafi nana?” tese.

*“pafi motan zozexa,” tiza.

4.1 Atdsn Qihkhon Masinbo

singing:

"“Baxi Gaga Baxi Gaga,” (someone) called.

*QOya oya,” (he) answered.

*“What is on (your) head?” (someone asked).

“A modan hat is on the head,” (Baxi Gaga replied).

“bili gaga bili gaga,” dese.
*oya oya,” dira.

3“bili nanga?” dese.

“bili molen bulghsh ira,” dira.

"“pili kaka pili kaka,” tese.
®oja oja,” tiza.

*pili nana?” tese.

*pili molon pulkex iza,” tiza.

"“Waist brother, waist brother,” {someone) called.
*Oya oya,” (he) answered.

*What is around the waist?”” (someone asked).
““Molen sash is around the waist,” (he) answered.
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'“ayah gaga ayah gaga,” dese.
*“oya oya,” dira.

*“ayaghe nanga?” dese.
*‘ayaghs modan haya,” dira.

"“ajax kaka ajax kaka,” tese.
*oja oja,” tiza.

*“ajaso nana?” tese.

““ajase motan xaja,” tiza.

"“Foot brother, foot brother,” (someone) called.
*Oya oya,” (he) answered.

*“What are on the feet?” (someone) asked.
“Modan shoes are on the feet,” (he) answered.

"“baxi gaganigi ati nang ata?” dese.
*ala ata,” dira.

*‘engari nang engera?” dese.

“‘ala engera,” dira.

S“khamjusi nang khamjua?” dese.
%“ala khamjua,” dira.

"“pafi kakaniyi at‘i nay at‘a?” tese.
*ala at'a,” tiza.

*“enazi nap egeza?” tese.

““ala epeza,” tiza.

GamYfusi nap Gamffua?” tese.
ala Gamtfua,” tiza.

5ce

6e¢

"“What kind of horse is Baxi Gaga’s horse?” (someone) said.
*t’s a colorful horse,” (Baxi Gaga) said.

3“What kind of saddle is the saddle?” (someone) said.

“It’s a colorful saddle,” (Baxi Gaga) said.

*“What kind of whip is the whip?” (someone) said.

%It’s a colorful whip,” (Baxi Gaga) said.

'elgi etgunquhgore,
’minigi modan zoragham gibarira.

*modan zoraghsm alghenquhgore,
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‘molen bulghaghsm qibarira.
*molen bulghaghsm alghenquhgore,
modan hayim gibarira. )
"modan hayim alghenquhgore,

%ala engarem gibarira,

’ala engarem alghenquhgore,

Yala khamjum gibarira.

"ala khamjum alghenquhgore,

"2ala atem khaxira.

‘elyi et'kunt{*uhkoze,

“mini¥i motan zozagem ff° ipaziza.
*motan zozasem alentf*uhkoze,
‘molen puldaem {§‘ipaziza.
*molen pulbasem alent] ‘uhkoze,
*motan xajim fipaziza.

"motan xajim alentf‘uhkoze,

*ala epazem {f‘ipaziza.

*ala epazem alsentf“uhkoze,

"ala Gamtfum {f‘ipaziza.

"ala Gamtfum altentf‘uhkoze,
“ala at'am Gafiza.

'Then,

"My modan hat fell off.

*Before picking up my modan hat,
*My molon sash fell off.

*Before picking up the sash,

My modan shoes fell off.

"Before picking up my modan shoes,
"My colorful saddle fell off,

*Before picking up my colorful saddle,
"My colorful whip fell off.

""Before picking up my colorful whip,
My colorful horse ran away.

'anden anga varse,
*hadi balasi bur khosh gilira.

41
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*“gava gava,” dese.

oya oya,” dira.

ali qili?” dese.

ali bugi,” dira.

"cha ha,” dese.

$<cha buha,” dira.

*momo chi,” dese.
1%momo buchi,” dira.
chomian chi,” dese.
chomian buchi,” dira.*®’
minigi ale atem gordo?” dese.
gbrmaji,” dira.

4¢c
Sec

66

1e
12¢c
13¢¢

f4ec

'anten ana vazse,
. . . .
xati palasi puz Gog kiliza.
3kava kava,” tese.
*oja oja,” tiza.
*ali ff*ili?” tese.
S“ali puff‘i,” tiza.

¢ *”
15'a x9,” tese.
%f5‘a puxe,” tiza.
*“momo 15°1,” tese.
'%“momo puts'i,” tiza.
t5‘omian 15°1,” tese.
"“s’omian puts‘i,” tiza.
P“minivi ale at'em kezto?” tese.
14¢¢ HEI I

kozmatfi,” tiza.

Tz

11

'From there (he) went on,

*Two Chinese-speaking children came.
*“Boy, boy,” (he) called.

*“Oya oya,” (they) answered.

*“Where are (you) going?” (he) said.
%“Nowhere (we) are going,” (they) said.
“Have tea,” (he) said.

8<(We) don’t want tea,” (they) said.
*Have bread,” (he) said.

1%%(We) don’t want bread,” (they) said.
"“Have zanba,”***(he) said.

12¢(We) don’t want zanba,” (they) said.
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““Have (you) seen my colorful horse?” (he) said.
14(We) haven’t seen (your horse),” (they) said.

'anden anga varse,

*tiut balasi bur khosh gilira.
%aro aro,” dese.

*oya oya,” dira.

*“ganga joji?” dese.
“ganga munju,” dira.

ja tanggu,” dese.

%4a mutang,” dira.
*zanba zagu,” dese.
1%zanba muza,” dira.
minigi ale atem gérdo,” dese.

Ormaji,” dira.
3

69
11

12¢¢

'anten aga vazse,

*t‘fut’ palasi puz Gos kiliza.
*“az0 azo,” tese.

“oja oja,” tiza.

S“kana folfi?” tese.

$“kaga muntfu,” tiza.

"“4fa t'apku,” tese.

“Yfa mut‘an,” tiza.

*zanpa zaku,” tese.
"%“zanpa muza,” tiza.
miniYi ale at'em kezto,” tese.
kozmatfi,” tiza.

1l

'From there (he) went on,

*Two Tibetan children came.

*4ro aro,” (he) said.

“Oya oya,” (they) said.

*Where are (you) going?” (he) said.
S“Nowhere (we) are going,” (they) said.

“Have tea,” (he) said.

(We) don’t want tea,” (they) said.

*Have zanba,” (he) said.

'%(We) don’t want zanba,” (they) said.
"'“Have (you) seen my colorful horse?” (he) said.
"((We) haven’t seen (your horse),” (they) said.

43
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'anden anga varse,

Zahung balasi bur khosh gilira.
*avo avo,” dese.

“oya oya,” dira.

*‘khala vaghur?” dese.
¢khala vamese,” dira.

"saluh ix,” dese.

%saluh ixmes,” dira.

*emeh yi,” dese.

"%emeh yimes,” dira.

taghén sali,” dese.

taghen salimes,” dira.

minigi ale atem khala varer gérdo?” dese.

sini8i ale ateng sunigi durisini ixme vaghur,” dira.
qiibnigi nizigi yimaghur,” dira.

e
12¢e.
13¢¢.
14

15¢¢

'anten ana vazse,

faXUI_] palasi puz Gog kiliza.

*“avo avo,” tese.

“oja oja,” tiza.

Gala vasuz?” tese.

Gala vamese,” tiza.

salux if,” tese.

salux ifmes,” tiza.

*emeh ji,” tese.

"%emeh jimes,” tiza.

Het‘agon sali,” tese.

"“t'ayen salimes,” tiza.

miniyi ale at'em Gala vazez kezto?” tese.
sinivi ale at’en suniYi tuzisini ifme vasuz,” tiza.
tf*ypnivi nizivi jimasuz,” tiza.

5S¢
64
Tee

8ce
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'From there (he) went on,

*Two young manla came.

*“Boys boys,” (he) said.

“QOya oya,” (they) said.

*Where are (you) going?” (he) said.
%Nowhere (we) are going,” (they) said.
"“Have tea,” (he) said.
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%(We) don’t want tea,” (they) said.

*“Have bread,” (he) said.

1%(We) don’t want bread,” (they) said.

""“Have zanba,” (he) said.

1“(We) don’t want zanba,” (they) said.

“Have (you) seen where my colorful horse went?” (he) said.
"““Your horse went to drink water’s clean water,” (they) said.
"%“To eat the tender grass of grass,” (they) said.

Narration:

'inji baxi gaga anga ixdiba(r)mix.
’ixdibarse tanorde su qihmixde utbarelmamix.
*inji baxi gaga edimix, "

“e tan tan,

*hergunne belgi su qih nigih etguri?

5“bur gun gihkhu bur gun qihmaghu etyi,” dimix.
“jingden jingara” dimixde khurigih vumix.
Ynji utbamix.*”

'intfi pai kaka apa iftipa(z)mif.

%iftipazse t'anozte su {f‘ixmifte ut‘pazelmamif.
*intfi pafi kaka etimi,

“e t'an t'an,

*“hezkunne pel¥i su f‘ix niff*ih et'kuzi?
%puz kun {f*ixGu puz kun ff*ixmatu et'ji,” timif.
{figten ffinaza” timifte Guzit{“ih vumif.

%intfi ut‘pamif.

Te

'So Baxi Gaga went looking for (his horse),

While looking for (his horse) he was stopped by marshland.
3Then Baxi Gaga said,

*F marshland marshland,

*“What should I do if there is water everyday?

%Let there be water one day and no water another day,” (he) said.
"“That is all right,” (the marshland) said and became dry.

¥Then (Baxi Gaga) crossed.
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'baxi gaga anga vamix,

*varse daghor ixgi yahslixmixde utba.

*yol datmamix.

*“‘dagh dagh,

*“bur gun arasi garlengu bur gun garlenmaghu etyi,” dimix.
54ingden jingara” dimixde arasi garlonmix.

'pafi kaka ana vamiJ,

*vazse tasoz ifki jaxelifmifte ut'pa.

%ol tat‘'mami].

““taK tai,

puz kun azasi kazlengu puz kun kazlenmasu et'ji,” timif.
tfigten ffipaza™ timifte azasi kazlonmif.

5S¢

6.

'Baxi Gaga crossed,

*There two mountains overlapped.

’(He) couldn’t find a way (to cross).

““Mountain, mountain,

*“Please open one day and close one day,” (he) said.
%That’s all right,” (it) said and opened.

'anden utbamix.

*utbarse*”" ats kholor ixinde khodshlamixde doldermix,
e bur hudayang,

“beligor atni khodshlijani nigih etguri?

*“manga isor keligabe,”

Sedimixde baxi gaga atni minmixde oyinne gimix.

'anten ut'pamif.

2ut'pazse at's Goloz ifinte Gotexlamilte toltezmil,
‘e puz xutajap,

*pelivoz at'ni Gotexlitfani nitf‘ih et'kuzi?
*“mans isoz k'elivape,”

Setimifte pafi kaka at'ni minmifte ojinne kimi].

'From there (he) crossed (the mountain).

*Crossed (to find) his horse had born so many (colts) that (they) filled the whole
Valley,

3“E Allah the One (and Only God),



Chapter Four: Family Values 47

““What should be done since (my horse has) born so many horses?
*“They should have owners,”
SSpeaking Baxi Gaga rode (his) horse back home.

'inji baxi gaganigi ati tande khodshle doldsrjima, *sihsighenor modanor
dame gimixde jaghabamix, *anigi ati yimix khodshlsghani, ‘atden qihkhen
masinbo diganor doghmix. *khodshlijani, *atden gihkhen masinbo ator burni
minmix ixgini surimix, ’surimixde vamix, *daghde otmamix. *belgi varse, '’ande
dax arasindan tiiden “pur pur pur”jani gih gimix, '"uhusilani bur vurmix. "*“ixni
girgiguji vusi ixni girdigi, “gage ini yohmese, “gags ini vukhula,” dimix. "**ixni
girgemes, °me gage ini ixdiguji der,” dimix. ""inji gage ini vumixde, *ani daxden
qihkhen daxdakhu dimixde qalamix. "inji atini minmixde vamix.

'intfi pafi kakanivi at'i t'ante Gotoxle toltezlfima, “sixsi¥snoz motanoz
tame kimi[te favapamif, *anivi at'i jimif Gotexletani, “at‘ten tf*ixGen masinpo
tivanoz tosmiJ. *Gotexlifani, at‘ten ff*ixGen masinpo at‘oz puzni minmif ifkini
suzimi, "suzimifte vami, *tasste ot‘'mamif. *pel¥i vazse, '®ante taf azasinton t‘yten
“p'uz puz puz“Hfani f‘ix kimif, "uxusilani puz vuzmif. *ifni kizkivuffi vusi ifni
kiztivi, *kake ini joxmese, “kake ini vugula,” timif. "*“ifni kizkemes, '*me kake
ini iftivuffi tez,” timif. "intfi kake ini vumifte, '*ani taften tf*ixGen taftaGu timifte
f‘alamif. “intfi at‘ini minmifte vamif.

'Baxi Gaga’s horse bore so many (colts) that (they) covered the plain,
*holding a peony in its mouth a magpie came, dropped it and left, *his pony ate
(the flower), *(this horse) delivered a man named Atden Qihkhen Masinbo (Horse-
Borne Masinbo). *After (he) was born, *Atden Qihkhen Masinbo rode a horse and
drove two horses, "driving (horses) he left, %(he) no longer lived on the mountain.
*Thus (he) was going on, “there from stones salt was “pur pur pur” oozing out,
"'(he) shot an (arrow with a) bow (at the salt-oozing stones). "*“If (you) are the one
who should come in then come in, "*if (you) have no brother, “(let’s) become
brothers,” (someone) said. "*“(I) won’t come in, "*I’ve come to find a brother,”
(Masinbo) said. '"So (they) became brothers and, '*(that man) was called Daxden
Qihkhen Daxdakhu (Stone-Borne Stone Man). *Then riding horses (they) went
on.

'anga varse, *aghexor arasinden tiiden “pur pur pur”jani qih gimix,
*uhusila bur vurmix. *ixni gir giguji vusi ixni girdigi, >yol ylirguji vusi yol yiir,
®gage ini yohmese, "gagsini vukhula,” dimix. *qih gimix. °inji ani aghexden
qihkhen monigu dimixde galamix, '®qosi gage ini vumix. "'inji atni bur bur
minmixde vamix.
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'ana vazse, asafoz azasinten t'yten “p‘uz p‘uz p‘uz” fani {f*ix kimif,
*uxusila puz vuzmi. *“ifni kiz kivutfi vusi ifni kiztivi, %jol jyzuffi vusi jol jyz,
*kake ini joxmese, "kakeini vuGula,” timif. *f*ix kimif. *intfi ani assfton f{‘ixGen
moniku timifte §‘alamif, *°tf*osi kake ini vumif. "inffi at'ni puz puz minmifte
vamif.

'(They) went there, *from wood salt was “pur pur pur” oozing out, *(he)
shot with a bow (at the salt-oozing wood). ““If (you) are the one who should come
in, then come in, *if (you) are the one on a journey then go on, %if (you) have no
brother, "(let’s) become brothers,” (someone) said. *(That man) came out. *So he
was called Aghexden Qihkhen Monigu (Wood-Borne Wooden Man), "°they
became brothers. '"Then each rode a horse (and they) went on.

'inji qosi daghds riteh vurmixde otmix. bur gunor ritsh vurja gelse,

3qosinigi uyinde neme khaynetmixde vara, ‘adiler her gunne vara. *‘igoghs neme
belgi khaynatbaba, *kemari? 'muni igo bur vaha,” dimix. *inji daxden gihkhen
daxdaguni uyinde vahdermix. *inji beligi fangnija otse, °gun ani, 'ay ani yiildus*™
ani qosi ira. >vu qosi gimix. "*“bada bada mian chule, “bada bada you chule,”
dimixde zikhiramix qosi, “un gihmix, '°yagh qgihgimix. '"inji neme khaynstmix.
"*daxden gihkhan daxdagu bengiror belenmixde kho andende otmix, "®ani
akimixde qgosi ot kizi etmix. *qosini deygengihor khaynatjani vamix.

'intfi fosi tasto zit'ox vuzmi[te ot‘mif. puz kunoz zit‘sx vuztfa kelse,
*f*osini¥i ujinte neme Gajnat‘mifte vaza, “atilez hez kunne vaza. *iffose neme
pel¥i Gajnat‘papa, °k‘emazi? 'muni itf*o puz vaxa,” timiJ. *intfi taften f‘ixGen
taftakuni ujinte vaxtezmif. *intfi pelivi fagnitfa ot‘se, °kun ani, ''aj ani jyltus ani
tf*osi iza. vu ff*osi kimif. "*“pata pata mian t5‘ule, '“pata pata jou ts‘ule,” timifte
ziGizamif tf*osi, *un ff‘ixmif, *jat f‘ixkimi[. "intfi neme Gajnat‘mif. "*taften
{f*ix@en taftaku pengizoz pelenmifte Go antente ot‘mif, ani ak‘imifte tf*osi ot‘
k'izi et'mif. *°tf*osini tejyentf‘ihoz Gajnet‘ffani vamif.

'On a mountain they hunted (in order) to live. *One day they returned from
hunting, *in their home food was cooked, ‘from then on it happened like this every
day. *Food is cooked for us, *who (is doing this)? "Let’s keep watch,” (one brother)
said. ®*So Daxden Qihkhon Daxdakhu was asked to watch the house. *While watching
the house, '°Sun Girl, "Moon Girl and Star Girl they were the ones (cooking for
them). Thus they came. '**Bada bada flour come out, “bada bada oil come out,”
they said and called, "*flour came out, “oil came out. "Then (they) began cooking.
**Daxden Qihkhan Daxdakhu became a stick and stayed behind the door, '(the girls)



Chapter Four: Family Values 49

picked him up and used (him) as a poker. (The girls) cooked enough food for all
of them.

'inji atden qihkhen masinbo ma aghexden gihkhen monigu gimix, 2gelja
edimix: **ya bugun nigihli irara?” dimix. ““nanga ya, *anor ush giljani, ®bada bada
mian chule, "bada bada you chule dijani, *un gih giler, ®yagh gih giler burmaghe
arasinden. '“neme khaynate mini ot kizi itjani valenderji,” dimix. "“ya elgi vusi
etisi aghexden gihkhen monigu sihladughu,” dimix.

'intfi at‘ten {f*ixGen masinpo ma asaften {f‘ix@en moniku kimif, keltfa
etimi[: *ja puvun nit{*ihli izaza?” timif. “napa ja, *anoz ug kiltfani, ‘pata pata
mian t5‘ule, "pata pata jou t5‘ule titfani, *un {f*ix kilez, *jay §ix kilez puzmass
azasinten. '’neme Gajnat‘s mini ot' k'izi it“ffani valenteztfi,” timif. ""“ja el¥i vusi
et'isi avaften tf*ixGan moniku sixlatusu,” timif.

'Then Atden Qihkhen Masinbo and Aghexden Qihkhen Monigu came,
’came (they) said, *“Ya how was it today?” like that. ““What (should I say) ya,
*three girls came and, *Bada bada, flour come out, ’bada bada oil come out,’
(they) said and, *flour came out, *oil came out between (their) fingers. '%(They)
cooked and used me as a poker and that’s terrible,” (Daxdakhu) said. "'“Ya if it’s

s0, tomorrow Aghexden Qihkhen Monigu will watch (the house),” (Masinbo)
said.

'inji monigu sihlamix. monigu sihlese, *yon gimix, ‘gimixde khaynetmix.
*monigu bandingaqih belenmixde utkhamix. ‘qosi geljane, *“bada bada mian
chule, *bada bada you chule,” dimix. *burmaghs arasinden un qih gimix, °yagh
qih gimix. ''neme khaynetmix, '"monigu horghamixde gosini giitelmamix.

'intfi moniku sixlamif. >moniku sixlese, *jon kimif, *kimifte Gajnot‘miJ.
*moniku pantinat{‘ih pelenmifte ut‘Gamif. *fosi keltfane, "“pata pata mian fs‘ule,
*pata pata jou t5ule,” timif. *puzmatte azasinten un tf*ix kimif, "%jas f*ix kimif.
"'neme Gajnat'mif, '*moniku xozsamifte f*osini {f*yt‘slmamif.

'So Monigu watched (the house). 2Monigu was watching (the house), *(the
gitls) came again, “(they) came and began working. *Monigu became a stool and
stayed there. *They came, "“Bada bada flour come out, *bada bada oil come out,”
(they) said. *Between (their) fingers flour came out, °0il came out. ''(They)
cooked food, *Monigu was fearful and was not able to catch them.
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'inji atden qihkhen masinbo sihlamix. eqlglndaqlh yaxinmix. anaqlh qosi
gimix, ‘gimixde neme khaynatmix. **bada bada mian chule Sbada bada you
chule,” dimixde khaynstmix. 'jang khaynatjani vaghur diginde, *atden qihkhan
masinbo “ad” dimix, *‘khala vaghuri?” dimix. '*“elgi horghat nakhuri? "azi singni
yohmese, '*azi singni dangnikhaghs, kini yohmese, "*kini dangnikhaghe,” dimix.
"“ya elgi vusi kini yohder, '*kini dangnadughu,” dimix. 7ya dimix.

'inffi at‘ten {f*ixGen masinpo sixlamif. *ef‘ivinta{“ih jafinmi. *anat{‘ih
tf*osi kimif, *kimifte neme Gajnat‘mif. *“pata pata mian t5‘ule, ®pata pata jou
1$‘ule,” timifte Gajnat'mif. "fan Gajnat‘ffani vasuz tivinte, *at‘ton {f‘ixGen masinpo

at” timif, *“Gala vasuzi?” timif. '*elvi xoz¥at‘ naGuzi? "azi sipni joxmese, Zazi
sipni tanniGake, ’k‘ini joxmese, “k‘ini tannicass,” tlmlj' %4a elyi vusi k'ini
joxtaz, *%k‘ini tapnatubu,” timif. '"ja timi.

'So Atden Qihkhen Masinbo watched (the house). 2(He) hid on the roof.
*Those girls came, *(they) came and began cooking. *Bada bada flour come out,
$bada bada oil come out,” (they) said and began to work. "Just as (they) were
leaving after working, *Atden Qihkhen Masinbo (shouted) “ad” to frighten
(them), *“Where are (you) going?” (he) said. '*“Why do (you) frighten (us)? "If
(you) have no sisters, *(let’s) become (your) sisters, "*if (you) have no wives,
"(let’s) become your wives,” (they) said. '*“Ya if it’s so (we) have no wives, “be
(our) wives,” (Masinbo) said. ""Ya (they) said.

'geshligine daxden gihkhen daxdagu ma aghexden gihkhen monigu ixgisi
gimix. %atden qihkhen masinbo gun ana yiizini khari salibimix. *inji u ixgisini vah,
““goghs kini bur bur natji, *ixgising dangnide khalaghani me etgi,” dimix.
®daxden gihkhen daxdagu ay anani dangnamix, "aghaxden gihkhsn monigu yiildus
anani dangnamix. ®gun anani atden gihkhen masinbo etmix.

'keslivine taften ff*ixGen taftaku ma asaften f*ixGen moniku ifkisi kimif.
“at‘ton 1f'ixGen masinpo kun ana jyzini Gazi salipimi. *intfi u ifkisini vax,
““iif*otso k'ini puz puz nat‘tfi, *ifkisiy tapnite Galaani me et‘ki,” timif. *tafton
tf*ixaen taftaku aj anani tannamif, "asaften ff‘ixGen moniku jyltus anani tagnami/.
*kun anani at‘ten {f‘ixGen masinpo et‘mi/.

'Daxden Qihkhan Daxdagu and Aghvxden Qihkhen Monigu came back that
evening. *Atden Qihkhen Masinbo spread black color on Sun Girl’s face. *Then (he)
told the other two men, *“‘(1) found a wife for each of us, ’you two select and I will
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have the remaining one,” (Masinbo) said. “Daxden Qihkhen Daxdagu chose Moon
Girl, "Atden Qihkhan Monigu chose Star Girl. #Atden Qihkhen Masinbo had Sun
Girl.

‘etjani qosi her gunne riteh vurme vamix, *ritoh vurme varse, 3qosini ixor
kolibamix. “oholdaghe kixe yangho yoha, *otni basba, *basse otni mixiugini
unitarkhume dimix, “unise ot sener dimix. *varjani qosi jiqih jalamix, %jalise mixiugi
gimixde yisanniqih bur lolentermix, Plolenterghane “eromixiuh” dimixde bur

sholamix, ''sholeghani mixiugi vamixde utini kharmixde sendermix. ' %inji nigih
etgura? "neme khaynetkhusi han vumix. “inji eqigine qihjani belgi uxirmix,
"khaden tiiden gihgiba. "‘uxirse, '"anden tiiden gudi gudi gih giba, "*anga
ixdiba(r)mix. “ixdi barse, *’youdang ixiniden qih giba, ?'girbarse, Zninor khormix
khuriba. ***nina nina mange ot biji ver,” dimix. *“ya ixini gel,” dimix.
Byonjiughuni khormix biji jangni bimix, *yonjiughu jiuyini goz tixmix, *’khormix
yol yiuri xorlibamix, **anaqih utini senga dimixde fure fure hamix, ®uyinne yetja
gulamix. )

'et'tfani 1]’ osi hez kunne zit'ex vuzme vam1_|' znt X vuzme vazse, *f‘osini

1[02 k‘olipami]. ‘oholtass k' 1je japxo joxa, ot‘ni paspa, passe ot'ni mlj'lu‘(ml
unit‘azGume timif, "unise ot* senez timif. *vazifani *osi fitf*ih falamif, *Hfalise
m1j1u¥1 klmljte jisanniff“ih puz lolent' ezmif, ““lolent‘ezsane “ezomifiuh” imifte puz
solamlj' 'soleBani mifiuyi vam1jte ut'ini Gazmifte sentezmif. “inffi nitf‘ih et'kuza?

“neme GaJnat Gu51 xan vumlj ‘intfi etf*ivine § ixtfani pele ufizmif, “aaten t'yten
tj ixkipa. "®ufizse, "anten t'yten kuti kuti {f*ix kipa, '*ana 1It1pa(z)mlj 191_|'t1 pazse,

M outay ifiniten §ix kipa, *'kizpazse, mnoz Gozmif Guzipa. ®“nina nina mans ot*
pﬂ]’l vez,” timif. **“ja ifini kel,” tlmlj ontjluuum Gozmif pltfl tfagni plmlf

%ontfiusu Yivjini kgz t‘ifmif, ¥’Gozmif jol jiuzi Jozlipami[, *anat{ih ut‘ini senga
timifte fuze fuze hamif, *ujinne jet‘fa kulami.

'From then on they went hunting every day, *went hunting, *those
(women) were advised about one thing. ‘(During) these times people had no
matches, *(they) kept a fire, 5to keep fire (men) said not to let the cat play with
(the fire), "if (a cat) played (with) the fire (the fire) would die. *After (the men)
left they (the sisters) began embroidering, *while embroidering the cat came
and made a mess of the thread, '®because (it) made (the thread) into a mess (one
sister) said “naughty” and beat (it), ''because (it) was beaten the cat angrily
stitred the fire to (make it die). ""Now what should be done? "It was time for
cooking. '*(She) went up on the roof and looked around, *(to find) where
smoke was rising (from another neighbor’s home so that they could get fire
from there). '*Looking around, "smoke rose little by little from over there,
*}(she) went there to look. Looking for (the smoke), 2°(it) was coming from
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a deep cave, *'(she) entered, *and found an old woman roasting wheat. »*“Granny,
granny give me some fire,” (she) said. ***Ya come on in,” (the old woman) said.
#(She) put some roasted wheat into (the girl’s) pocket, *burning (a hole in) the
pocket’s bottom, ’roasted wheat (was) scattered all the way (from the old
woman’s home to the girl’s home), **afraid the fire (that she carried) would die the
girl went blowing (it), *she reached her home and made a fire.

'ade gunne, *ninaqih khormix yazkhani irimixde gimix. *giljani qosinigi
baxindaghe pixdni vah bigi dimix. ‘ninagih mangkhushelgih*” ira. *pixd vahjani
khanni sumurmix, °qosi sarghsle sarghels vamix. "bur gunor, *angnixmix,
®“qoseng nang itburi? °dolene dolene varer,” dimix. !“heme-nemor ituh der,”
12¢¢

dimix. “*“elgi gundus gunne seler kemla utburi?” dimix. *“kemla otkhuri? “*her

gunno elesgigi ninor giler, “qosime pixd vah birer, '®ala utar bur,” dimix.

'ate kunne, “ninatf‘ih Gozmif jazGani izimifte kimi[. *kiltfani {f*osinivi
pafintase p'iftni vax pi¥i timif. “ninaff‘ih manGusxelff‘ix iza. *p‘ift vaxifani Ganni
. 6 - . 7 8 . . 9
sumuzmif, °f*osi sazsale sazsele vamif. puz kunoz, *agnifmif, *“f*osey nap
it‘puzi? °tolene tolene vazez,” timif. '"“heme-nemoz it‘ux tez,” timif. '*el¥i
kuntus kunne selez k‘emla ut‘puzi?” timif. ““k‘emla ot‘Guzi? *hez kunnoe eleskivi
ninoz kilez, "*{f‘osime p'ift vax pizez, '“ala ut‘az puz,” timiJ.

'The next day, “that old woman came following the scattered roasted
wheat. *(She) came and asked to look through (their) heads for lice. “The old
woman was a monster. *Pretending to look for lice (she) sucked their blood, ‘they
became paler and paler. "One day, *(the husbands) asked, *What are you doing?
"%(You) have become weaker and weaker,” like that. ''“(We) are doing nothing,”
(the women) said. '*Then whom are you with during the day?” (the men) said.
B«With whom? "“Everyday a granny comes, '*(she) looks for lice on us, 'S(we) are
with her,” (the women) said.

lelil.lgani daxden qihkhen daxdaguni sihladughu dimixde ani sihletermix.
*daxdagu ugirgor belenmixde utkhamix. *gimix, *gimixde ugirguqgihni suri
gimixde banding khoymix, *baxini pixd vah bimixde kbanni sumurimixde vamix.
*ixgisi gimixde, "“ya inji niqih etji?” dimix. *nang ya, ‘men eyim ugirgu
belenjani, “mini banding khoyjani yoho valenderji,” dimix. ''inji aghexden
qihkhen moniguni sihletermix, "’sihlese yon daxdagu kema heme-nemor
etelmamix. "*inji atden qihkhen masinbo sihlamix.
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'elibkani taften ff*ixGen taftakuni sixlatutsu timilte ani sixlet’ ezmif.
*taftakuutf*iz¥oz pelenmifte ut‘Gamif. *kimiJ, *kimifte uff“izyulf*ihni suzi kimifte
pantin Gojmif, pajlm pift vax plmlfte Ganni sumu21m1J'te vami/. 1J'k151 kimi]te,
"ja inffi niff‘ih et"ffi?” timif. *nay ja, *men ejim uff*izvu pelentfani, °mini pantiy
Goﬁj’ ani joho valenteztfi,” timif. "'intfi ars[ten ff‘ixGen monikuni sixlet‘ezmif,

“sixlese jon taftaku k‘ema heme- -nemoz et'elmamif. “intfi at‘ten {f‘ixGen masinpo
sixlamif.

'So Daxden Qihkhen Daxdagu was asked to watch (the house) and he
stayed. “Daxdagu became a saddle blanket and stayed. *(Monster) came, *(she)
took the saddle blanket over and sat on it as a stool, *(she) looked for lice on
(their) heads and sucked (their) blood and left. *Two men returned and asked, "“Ya
what happened?” like that. *What (should I say) ya, °I myself became a saddle
blanket, '°I was taken as a stool and had a hard time,” (Daxdagu) said. '"Then
Aghexden Qihkhen Monigu was asked to watch (the house), watching (the
house he) could do nothing just as Daxdagu. *Then Atden Qihkhen Masinbo
watched (the house).

'masinbo eqihde yaxinmixde sihlamix. mnaqlh gimix, *gegani kix
banding akimix, bandmg khoyjani pixd vah bimix qosinigi. *beligi vahse khanni

sumur bara, ®pixd vahhua. “atden qihkhen masinbo eqll}den otmixde, *uhusilani
bur vurmixde baxini almix. *baxini alse, ’nene bur gihmix. ''nene uhulani
vurmixde almix, nene gihmix. Pelteqih sakis baxini almix. "“inji dukhus bax
ixinde burqih khalmix. "khanligali khoghs yetgor vamix, "*khoghe yetgende nene
bur vurmix, 17bax1n1 andaqih almix, "*mangkhushslqihni andaqih uldermix.

masmpo elf‘ihte jafinmifte sixlamif. *ninaf*ih kimif, *kevani k'if pantip
ak'imif, pantlg Goﬂj’ ani p'ift vax pimif ff*osinivi. *peli¥i vaxse Ganni sumuz paza,
5p‘ift vaxxua. "at‘ten tf*i 1xGan masinpo eff* 1hten ot‘milte, *uxusilani puz vuzmxjte
pafini almif. *pafini alse, "“nene puz §‘ixmif. "'nene uxulani vuzmifte almif, “nene
l]’ ixmif. Pelt‘etf*ih sak'is pafini almif. "intfi tucus paf ifinte puztf*ih Galmif.
PGanlif*ali Goko jet'koz vamif, '*Goe jet‘kente nene puz vuzmi, ""pafini
antalf‘ih almi, ’smaleusxalt]' ixni antatf“ih ultezmi/.

'Masinbo watched (the house) hiding on the roof. *The old woman came,
*(she) came to take the stool, *sitting on the stool (she) looked for lice on them.
*(Masinbo) watched and found (she) was sucking blood, ®not looking for lice. "Atden
Qihkhen Masinbo sat on the roof, ®shot off (her) head with his bow and arrow.
*(Monster’s) head was shot off, '®another one appeared. ' Again shot off with the bow
and arrow, "“another one appeared. “Thus eight heads were shot off, *One of the nine
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heads was left. '*(Her) head bleeding (Monster) ran to the gate, '®arriving at the
gate (Masinbo) shot again, "the head was shot off on the spot, *Monster was
killed there.

'inji qosi riteh vurjani barlenmix. 2atden gqihkhen masinbo gagasi edimix:
**inji iqo bulani@i baxini bur yiiderme varaya zing khirgheni,” dimix. *zing
khirghende yiizini bur yiiderse, *gun ani yaqiih belgi elgi vumix. ‘elihgani bur
gunor, “daxden qihkhen daxdagu ma aghexden qihkhen monigu ixgi'si edimix,
8«oaga kini eligi yaqiiha, °ihilio kini yaqiih emesa, "°thule gagani haylakhulaba?”
dimix. ) )

'intfi Yf*osi zit'ex vuzifani pazlenmi. *at'ten {f*ihGen masinpo kakasi
etimif: **inffi if*o pulanivi pafini puz jytezme vazaja ziy Gizseni,” timif. *ziy
GizBente jyzini puz jytezse, *kun ani jaff‘yx pel¥i el¥i vumif. ‘elihkani puz kunoz,
"tafton {f‘ixGen taftaku ma asaften ff‘ixGen moniku ifkisi etimif, *‘kaka k‘ini elivi
jatf*yxa, ®ihilio k‘ini jaff ‘yx emesa, '*ihule kakani xajlagulapa?” timif.

'Then they became rich by hunting. “Elder brother Atden Qihkhen
Masinbo said, *Now let’s wash their (the wives) heads by the well,” like that.
“Washing (their) heads by the well, *Sun Girl was (discovered to be) very very
beautiful. °Thus one day, "Daxdesn Qihkhen Daxdagu and Aghexden Qihkhan
Monigu consulted (and concluded), *Elder brother’s wife is so beautiful, *our
wives are not beautiful, '®why don’t we kill elder brother?” like that.

'inji u ixgisi edimix: **zing khirgheni kinilanigi baxini bur darime
varaba?” dimix. *ya dimix. “beligi zing khirgheni baxini darime varjima, *gun
ananigi altun dareh ira, %ay ananidi ma yiildus ananigi aghex dareh ira.
"daraghende ixgisi kini vah edimix, *darehni su ixni jaghexde vah dimixde.
*vahse, '®gun ananigi altun darsh ira, "'singmix; "ixgisinigi aghex dareh ira,
Busmix.

lintfi u ifkisi etimif: *ziy Gizseni k‘inilanivi pafini puz tazime vazapa?”
timif. *ja timif. *“pelivi zip Gizseni pa[ini tazime vazifima, *kun anani¥i alt'un
tazex iza, ®aj ananivi ma jyltus anani¥i aya| tazex iza. "tazesonte ifkisi k'ini vax
etimif, *tazexni su ifni ffasefte vax timifte. *vaxse, '°kun anani¥i alt‘un tazex iza,
sigmif; ifkisinivi ae[ tazex iza, “usmif.

'S0 they said (to Masinbo a bit later), *“Shall we comb the women’s heads by
the well?” like that. *(Masinbo) said ya. “Thus (they) went to the well to comb (their
wives’) hair, *Sun Girl’s comb was gold, “Moon Girl and Star Girl’s combs were
wooden combs. "While combing the two men (Daxdagu and Monigu) told the



Chapter Four: Family Values 55

women, *to throw (their) combs into the well to have a look. *Looking, ““(they)
found Sun Girl’s (comb) was a golden comb, !'(it) sank; "*the other two’s were
wooden combs, “(so they) floated (on the surface of the water).

'inji atden gihkhen masinbo enbamix daragheni ixdeme, *men urhonni
salenkhads enbaghse, *dat dat diginde seler mini dat yiu,” dimix. *ya dimix. *zing
ixni enbarjani daragheni datmix, *‘ya dat dat!” dimix. datmix. *“ya daragheng
ver,” dimix. *daragheni vimix. "daragheni vegani urhanni yiurmix, atden
gihkhen masinbo zing ixni gibamix.

'inffi at‘ten {f*ixGen masinpo enpamif tazaseni ifteme, *‘men uzxenni
salonGate enpakio, *tat’ tat' tivinte selez mini tat’ jiu,” timif. 4ja timif. >ziy ifni
enpazifani tazasoni tat'mif, *ja tat’ tat’t” timif. tat'mif. *ja tazaren vez,” timif.
*tazaoni vimif. "“tazaseni veyani uzxanni jiuzmif, "'at‘ten f‘ixGen masinpo ziy
ifni §*ipami].

'So Atden Qihkhen Masinbo went down to look for the comb, >I’ll go
down hanging on the rope, *pull me when (1) tell (you) to pull,” (Masinbo) said.
“(The others) said ya. *(Masinbo) went down to the bottom of the well and found
the comb, *“Ya pull pull!” (he) said. "(They) pulled (him nearly to the surface of
the ground). *“Ya give (me) your combs,” (they) said. °(The three) combs were
given. '"After the combs were given (they) let the rope go, !'Atden Qihkhen
Masinbo fell into the well.

'gibarjani zing jiuyinni enmix, %ense jiuyinde aghslor vumix. 3aghelqi}3
ixni girbarse, *kixor deyih lellimix, *atden qihkhen masinbo anda uxirmix,
Suxirjani izi por ilentergh.e kha dimix. "‘se ilenterse voghaqi, *zikhirakhume yiu,
*zikhirisi buri gelja doler bu aghele,” dimix. ya dimix. "'inji ason ilenmix,
“ilenjani biji utermix. "*“sen khadsn gelji?” dimix. “izini belgi belgi haylijani su
ixni girjani belgi gelji dimix. *“belgi vose*™ mesini jiulaghade giherghs,” dimix.
16si mini niqih jiuli qiherghuri?” dimix. “sejor yi be qiidughu,” dimix. *ya
dimix. "inji uhusilani vurmixde jiu shi jiu ge qiidmix. ®bur yil vumix. 2'“yi be
qiido?” dimix. *qiidji dimix. *yi beghs bur dolderelmamix.*inji khori tiuli
belenmix, ***“ya inji se minigi arheme palendughu,” dimix. *arhasinagih palenmix.
:inji se guzeng hasdughu, *men ax diginde ax, 2aghzame seji bur jangni-der diginde,
*bur bur jangnider yiu?” dimix. *'ya dimix.

"Yf*ipaztfani ziy Yiujinni enmi, *ense tfiujinte avsloz vumif. *aseltf‘ih ifni
kizpazse, ‘k‘ifoz tejih lellimif, *at'ton {f*ixGen masinpo anta ufizmif, ‘ufiztfani izi p‘oz
ilent'ezto Ga timif. "“se ilent‘ezse voualf'i, *ziaizacume jiu, *zigizisi puzi keltfa tolez
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pu asele,” timif. '%a timif. "'intfi ason ilenmif, "%ilentfani piffi ut‘ezmif. *“sen
Gatan keltfi?” tlmlf Yizini pelvi pelYi xajlitfani su 1jn1 tj iztfani pelyi kelffi timif.
“pelyi vose mesini tfiulatate i 1xeza ” timif. '*“si mini niff‘ih fiuli f*ixez8uzi?”
tlmlj "setfoz ji pe Y yturu,” timif. "%a timif. “intfi uxusilani Vuzmijte tfiu si Hiu

ke {f*ytmif. 2"puz jil vumif. i pe {f* yt0‘7” timif. Ztf*ytfi timif. *ji pesse puz
toltezelmamif.**intfi Gozi t'iuli pelenmif, **ja inffi se mml\n azxems p‘alontusu,”
tlmlf azxasinalf‘ih p alanm1_[ 27“mij1 se kuzeg xestusuy, *men af tivinte af,

Paszeme setfi puz ffagni-tez tivinte, *°puz puz Yapnitez jiu?” timif. *'ja timif.

'(He) fell to the bottom of the well, *(he) fell to the bottom and found a
village. *(He) went into the village, ‘a man was turning a grindstone around (and
around), *Atden Qihkhen Masinbo watched there, ®watching he asked to turn it
around himself. "It’s all right for you to turn (it) around, *(but) don’t shout, °if
(you) shout wolves will come and swarm into this village,” (the man) said.

1% Masinbo) said ya. ''So (he) turned (it) round slowly, '*(he) turned and sat for a
while. *“Where are you from?” (the man) said. '*(Masinbo) said he was killed in
such and such a way and dropped into the water and thus came over (to where he
was now). *“If it’s so I’ll help you out,” (the man) said. '*“How can you help me
out?” (Masinbo) said. ""“Catch one hundred sparrows,” (the man) said.
'¥(Masinbo) said ya. ’Shooting with the bow and arrow (he) got ninety-nine
(sparrows). It had been one year (since he had got there). >'“Have (you) got one
hundred?” (the man) said. *(Masinbo) said (he had) got (one hundred). 2Of the
one hundred there was (actually) still one lacking (for in truth he had only shot
ninety-nine). **Then (the man) became an eagle, 2“Ya now you lie on my back,”
(he) said. **(Masinbo) lay on his back. “Ya now you close (your) eyes, *open
(your eyes) when I say to open (your eyes), *when I say to put one sparrow into
my mouth, **put one in all right?” (the eagle) said. *'(Masinbo) said ya.

'beldi bur ilen gegende, %ya izinigi aghzine seji bur jangnider dimix, >seji
bur jangni bimix. ‘elgi uxe nene bur ilense gihbabama. *ya seji bur jangnider
dimix. %inji dolmamixma, "kika baluh injiginden bur t1g1 xuli bimixde jangni
bimix. %inji qihbamix, °qihbarjani ya guzeng ax dimix, '°guzini axjani yere
khoyjani, ““ya se var,” dimix. “ayagheni yere khoyse injiuge ahsijani
yirelmamix. *“injiugeng naqi?” dimix. '““injigim nang ya, *me sanga seji vurjani
yi beghae bur dolderelmaji, *baluh itemden bur tigi xiliji,” dimix. “a gamagu,
'%e1gi se mange yenxisi*” vomagharu? "*me jajanglokhusi vomegharu?” dimixde
husbimix, *’husjani injiginaqih yahbimix. 'belgi yiirja vahse vumix. **inji u
uyinne vamix. »yon khori tiulighe belenmixde vamix.

'pel¥i puz ilen kevente, }ja izini¥i aszine seffi puz tfagnitez timif, *seffi puz
ni pimif. ‘el¥i ufe nene puz ilense f‘ixpapama. *ja setfi puz fannitez timil. intfi
agm p puz pap J puz jag £
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tolmamifma, "k‘ik‘a palux inffi¥inten puz t'iki fuli pimifte ffagni pimi. %intfi

Y ‘ixpami], *Yf‘ixpaztfani ja kuzey af timif, *kuzini afffani jeze Gojtfani, "“ja se
vaz,” timif. “ajaseni jeze Gojse intfiuve axsitfani jyzelmamif. *“intfiuysy natfi?”
timif. "““inffivim nay ja, “me sano seffi vuzifani ji pess puz toltezelmatfi, palux
it‘amten puz t'iki [iliffi,” timif. '"“a kamaku, "*el¥i se maye jenfisi vomakazu?
“me Yfatfaploausi vomesazu?” timifte xuspimif, **xustfani inffivinat{‘ih jaxpimif.
“'pel¥i jyzifa vaxse vumif. *intfi u ujinne vamif. Zjon Gozi t‘iulise pelenmifte
vamif.

'Thus when (they) circled once, *(the eagle) said to put one sparrow into
his mouth, *one sparrow was put in. *Flying in this way for another circle (they)
would be out (of the well). °(The eagle) said to put one sparrow in. {(But by this
time there were) not enough (sparrows because the eagle had already eaten them
all), "quickly (Masinbo) cut one piece (of flesh) from his calf and put (it) in (the
eagle’s mouth). *Eventually (they) were out (of the well), *when (they were) out
(the eagle) said ya (for Masinbo) to open (his) eyes, '°(Masinbo) opened (his) eyes
and (the eagle) put (him) on the ground, ''“Ya you go,” (the eagle) said. Stepping
on the ground (Masinbo) was lame in the leg (from which he had cut the flesh to
feed the eagle) and couldn’t walk. *“What’s wrong with (your) leg?” (the eagle)
said. "““What (can I say about my) leg, ya, "°I (tried to catch) one hundred
sparrows for you (but) of the one hundred there was still one lacking, I cut one
piece (of flesh) from my calf,” (Masinbo) said. ™4 fool, "®if it’s so why didn’t you
tell me? “Couldn’t I have held on for a moment (longer)?” (the eagle-who-now-
was-a-man) said and (began) vomiting (the flesh from Masinbo’s leg), *(after he)
had vomited (the man) stuck (the flesh) to (Masinbo’s) calf. ' Thus (Masinbo)
walked and felt fine. *So he went home. *(The man) turned into an eagle and left.

'gun anani ay ani ma yiildus ani jarshji jarba, 2atden qihkhen masinboni
heylaji dimixde, *ay ani ma yiildus ani ixgisi tete otmix, “uyi elgigih barlenmix.
*atden qihkhen masinbo anga yiil khirghena vamix, ®gun ani anga su kutme gimix.
"atden gihkhen masinbo biangiror hamixde yiilni palqihlamix, Sbiangirla
bulghamixde. *gun ani su sutme varse, ®bulghsjani sutermamix. *““me suni
sutjani maligih uyime vakeler, '*vamese deyir,” dimix. "“nene bur palgihlamix.
< belgi kemjilakhume, "Ssuni mali kutja vamese uyimde deyer,” dimix. '%‘ya
belgi vusi yangu yangu minigi baximde pixd bur vah der, "vahbemese sung
khoylaghur,” dimix. '*eligi vusi me vahbigi,” dimix.

'kun anani aj ani ma jyltus ani ffazexyfi fazpa, %at‘ten {f*ixaen masinponi
xejlaffi timifte, *aj ani ma jyltus ani ifkisi t'et'e ot'mif, uji el¥if*ih pazlonmiJ. *at‘ten
ff'ixaen masinpo apa jy! aizsena vamif, *kun ani aga su k‘ut‘me kimi. "at'ton f‘ixaon
masinpo piangizoz hamifte jylni p‘altf*ixlamif, *piangizla pulkamifte. *kun ani su
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sut‘me vazse, ‘°puletfani sut‘szmamif. ""“me suni sut‘tfani malitf*ih ujime
vak‘elez, "*vamese tejiz,” timif. “nene puz p‘altf“ixlamif. "“e pelvi
k‘emtfilaGume, "’suni mali k'ut'tfa vamese ujimte tejez,” timif. '*“ja pelyi vusi
jangu jangu minivi pafimte p‘ift puz vax toz, "vaxpemese suy GojlaBuz,” timi].
"%clivi vusi me vaxpivi,” timif.

'Sun Girl was treated as a servant by Moon Girl and Star Girl, *thinking
Atden Qihkhen Masinbo was killed, *Moon Girl and Star Girl became mistresses,
“the household became rich. *(Later,) Atden Qibkhen Masinbo went to the side of
a spring, *Sun Girl came there to fetch water. ’Atden Qihkhen Masinbo took a
stick and stirred water (so that it) became muddy, ®stirred with the stick. *Sun Girl
tried to scoop up water, '%(but the water had been) stirred so (she) couldn’t scoop
up (clean water). ''“I need to scoop up water and quickly go home, "%if (I do) not
go (home quickly then they) will beat (me),” (she) said. *(Masinbo) stirred (the
water) again. '““Don’t bully (me) like this, "if (I do) not carry water home quickly
(they) will beat me,” (she) said. '*“If it’s so yangu*™ yangu, please look for lice on
my head, "if (you) don’t look for (lice I) will stir your water (again),” (Masinbo)
said. "*“If it’s so I'll look for (lice) for you,” (she) said.

'belgi vahberse, *atden gihkhen masinbonigi baxindagih mingor varara.
*gun ani yexguzini bur damdermix. ““yangu yangu yaghleburu?” dimix. *bulut
arasara,” dimix. *nene belgi vahse, "boyni adends mingor vumix. *gangnine
tixmix, *izinigi harsi atden qihkhen masinbonigi boyninde ham besgigi mingor var
dimixde, '®yexguzini bur damdermix. ''“yangu yangu nege yaghloburi?” dimix.
"“bulut arasara,” dimix. '*“sen jingjuguni*”’ yenxe, "jingjuguni yenximese me

sini sung sutermes,” dimix. '**

oholde mangs harsor var, 'anigi baxinde ham
besgigi mingor var, "men mange uxirjani yaghlebur,” dimix. '*men ider ya,”
dimix. "*“se emesa, *’minigi harsem zing ixni jaghsjane ulji,” dimix. 2*“me ider,
*mini kix jiuliji,” dimix. *inji ani zulamixde uyinde, **horghamixde elgi itbama.
“ya inji se horghakhume, *men atden gihkhen masinbo der, *’mini kixor
zingden jiuli gihar gelji, *se oye varde yenxi, ®atden qihkhen masinbo zing
ixinden jiuli giher gimixdide.” *ya dimixde uyinne vamix, *'uyinne vamixde
yenxamixa: **“atden qihkhen masinbo gageng zing ixinden gih gimix, *ixgisingni
qaliba,” dimix. **elihgani ixgisi khoghe gih gimix. *“e gage se geldu? *ya gelse
se oye vara,” dimix. **“se ixgising qadeng gire, *men uhela bur vurghs, ¥ duzqih
varse men ixgisingnigi gagasi der, “khiyi varse emese der,” dimix. *'ya dimixde
qadini girimix. “uhula bur vurmix ixgisinigi injigini uhula qellimix. “ixgisini
andaqi}.l uldermix, “daxden qihkhen daxdagu ma aghexden gihkhen monigu
ixgisini andaqih uldermix.
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'pel¥i vaxpezse, %at‘ten {f*ixaen masinponivi pafintalf*ih minoz vazaza.
*kun ani jefkuzini puz tamtezmif. *jangu jangu jaslepuzu?” timif. *pulut’
azasaza,” timif. “nene pel¥i vaxse, "pojni atente minoz vumif. *kannine t'ifmif,
izinivi xazsi at'ten {f*ixGen masinponivi pojninte ham peski¥i minoz vaz timifte,
“jefkuzini puz tamtezmif. '“jangu jangu neve jaslepuzi?” timif. "*“pulut’
azasaza,” timif. ““sen ffigffuyuni jenfe, “Hintfuyuni jenfimese me sini suy
sut‘azmes,” timif. "*“oholte mans xazsoz vaz, '‘°anivi pafinte ham peskivi minoz
vaz, "men mane ufiztfani jaslopuz,” timif. '““men itoz ja,” timi. *‘se emesa,
“mini¥i xazsem zip ifni fasetfans ultfi,” timif. 2“me itez, “mini k'if ffiulitfi,”
timif. intfi ani zulamifte ujinte, *xozamifte elvi it‘pama. 2ja intfi se
xoziaGume, “’men at'ton ff*ixGen masinpo tez, “mini k'ifoz zinten ffiuli f‘ixaz
kellfi, *se oje vazte jenfi, *at‘ten {f*ixGen masinpo ziy ifinten fiuli tf‘ixoz
kimiftite.” *%ja timifte vjinne vamif, *'ujinne vamifte jenfamifa: **“at‘ton if‘ixGen
masinpo kaken ziy ifinten §f‘ix kimif, *ifkisinni ff*alipa,” timif. **elihkani ifkisi
Goo ff"ix kimif. ***e kake se keltu? *ja kelse se oje vaza,” timif. e ifkisiy
Y'atep kize, *’men uxsla puz vuzKs, *tuztf*ih vazse men ifkisipnivi kakasi toz,
“aiji vazse emese toz,” timi[. “!ja timifte f*atini kizimi. “uxula puz vuzmif
ifkisini¥i inffivini uxula f°ellimif. *ifkisini antatf‘ih ultezmif, “taften {f‘ixGen
taftaku ma abeften {f*ix@en moniku ifkisini antatf*ih ultezmif.

'Thus (she) looked for (lice), (and in the process she happened) to find a
mole on Atden Qihkhen Masinbo’s head. *Sun Girl let a teardrop fall. *“Ya yangu
yangu, are (you) weeping?” (Masinbo) said. *“It’s (something from) the center of
clouds,” (she) said. °(She) looked through (his hair again), and found a mole on
the back of (his) neck. *(She) remembered, *on (her) husband Atden Qihkhsn
Masinbo’s neck’s back there was such a mole, "% teardrop fell. '*“Yangu yangu
why are (you) weeping?” (Masinbo) said. '*“It’s (something from) the center of
clouds,” (she) said. *“You tell (me) the truth, "if (you) don’t tell (me) the truth I
won’t let (you) scoop your water,” (he) said. *“Once I had a husband, 'Sthere was
such a mole on his head, "looking at this I am weeping,” (she) said. '*“It’s me,”
(Masinbo) said. "*“It’s not you, *’my husband drowned in a well,” (she) said. 2*“It’s
me, I was saved by someone,” (he) said. *She had been treated badly at home,
*(so she was) frightened. ***¥a now you don’t be afraid, 2T am Atden Qikhen
Masinbo, >’ was saved by a man from the well, ®you go home and say (that),
®Atden Qihkhen Masinbo was saved from the well.” *(She) said ya and went
home, *'(when she) got home (she) said, ***Your elder brother Atden Qihkhen
Masinbo came out from the well, **(he) is calling you two,” like that. **So they
both (Daxdagu and Monigu) went out of the gate (of the home). ***“E elder brother
have you come? *Ya since (you) have come please come into (our) home,” (they)
said. *“You two stand with (your) legs apart, *let me shoot the bow and
arrow, *if (the arrow) goes straight between (your legs) I’ll be you two’s elder



60 Chapter Four: Family Values

brother, “(but) if (the arrow) goes through sideways (I1l) not be,” {Masinbo) said.
“!(They) said ya and stood with (their) legs apart. **(Masinbo) shot with the bow
and through the two’s legs with the arrow. **They both were killed there, **Daxdean
Qihkhen Daxdagu and Aghexden Qihkhen Monigu were both killed there.

'inji gun ani ma atden gihkhen masinbo ixgisi uyinne vamix, 2varjani
uyinde utermix, *gun ani otkangdaqih utermix, *ay anani ma yiildus anani jarshiji
jarmix. ’inji eligi otmix. ‘inji donbsh ands khalmix, ‘munde khalmix.

'inffi kun ani ma at‘ten {*ixGen masinpo ifkisi ujinne vamif, 2vaztfani
ujinte ut‘ezmif, *kun ani ot'k‘antatf‘ih ut‘ezmif, “aj anani ma jyltus anani fazexti
tfazmi. *inffi elivi ot'mif. *intfi tonpex ante Galmif, ‘munte Galmif

'"Then Sun Girl and Atden Qihkhen Masinbo went home, *went home
(where) they lived, *Sun Girl only sat on the otkang, “Moon Girl and Star Girl
were used as servants. >(They) lived like that. ®So the story ended there, “ended
here.

4.2 vushisan ajii*”

'oholde oor vumix, Za abasi vushisan ajiisi yanden altun otus sidar ugili
gimix, *uqilijani ade yil keleme gimix, *verelmamix, *uyinde dar voghannigi.
Sverelmeghane ajiisi uldermix abasini.

4.2 vugisan affly

'oholte 0oz vumif, %a apasi vugisan atfysi janten alt‘un ot‘us sitez utf“ili
kimi, *utf“ilitfani ate jil k‘eleme kimif, *vezelmamif, *ujinte taz vosanniyi.
*vezelmerane atfysi ultezmi| apasini.

4.2 Ajii*” Vushisan

'Long ago there was a boy, 2his father borrowed thirty sidar*®® gold from
his (the boy’s) Ajit Vushisan, *(after he had) borrowed (the gold) for two years
(the boy’s) ajii came to ask (for its return), *(the boy’s father) was not able to
return (it), *for the family was poor. é(Because he was) not able to return (the gold)
his (the boy’s) ajii killed his father.

'oqih jing ush yenxiba, 2khoghs varja unese, *nang unese ogihge
qiitemamix. *inji baler edimix: *“yitom e! °mongs nang unese qiitamur e,” dimix.
"inji uyine geljane, *‘ama ama minigi abem khali?” dimix. *“sange abs yoh der,”
dimix.
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'off‘ih tfip us jenfipa, *Goke vaztfa unese, *nay unese off ‘ihke {f*yt‘emamif.
‘inffi palez etimif: *“jit'em ! “mone nay unese 1f ‘yt‘amuz e,” timif. "inffi ujine

kelifane, *“ama ama minivi apom Gali?” timif. *sane aps jox tez,” timi[.

'That boy was only three years old (it is) said, *when (the boy) played
outdoors, *whatever (game he) played (other boys) couldn’t win. *So the boys said,
*Orphan e! %(We) can’t defeat him whatever (game we) play e,” like that.
"Returning home, *“Mother, mother where is my father?” (the boy) said. **You
have no father,” (his mother) said.

'inji oqih agharer dimixde otkangda yatmix, 2nang khaynet bersi ixmamix.
*ixmigani inji: ““avo se nang ixguri?” dimix. *“men ahre khormix saghaner,”
dimix. ““ahre khormixorni khuri gigi bile,” dimix. *siru ixni khuri gikhume, *ame
me sinigi ileng ixindaqih yigur,” dimix. *inji ahre khormix khuri gimix, *khuri
gelja amasi ilinaqih hesmixde terjiden vimix, ''“avo mali mali, "amanigi ilemni
kéydarbur,” dimix. “terji arasindenqgih vimix, "*inji amasinigi ilini kika hesmix.
*“ama minigi absm khale varji?” dimix. '*“adudu adudu, "absngni ajiing
ulderji,” dimix. "*“nege ulderji?” dimix. '*“altunor otus sider ugili gelja verelmi,

Pelihkennigi ulderji,” dimix. *'“abangnigi ate daghde var, *engari ogihde var,”
dimix. Zinji oqih daghkhe vamix.

'inffi off‘ih asazoz timifte ot'k‘ante jat‘mif, 2nay Gajnet’ pezsi ifmamif.
“ifmivani inffi: *“avo se nay ifkuzi?” timif. *“men ahze Gozmif savanez,” timi.
*“ahze Gozmifozni Guzi kivi pile,” timif. “sizu i[ni Guzi kiGume, *ame me sinivi
iley ifintatf"ih jivuz,” timif. *intfi ahze Gozmif Guzi kimif, °Guzi kelfa amasi
ilinaf‘ih xesmifte t‘eztfiten vimif, "“avo mali mali, >amanivi ilemni k'ejtazpuz,”
timif. “t'ezfi azasintent{*ih vimif, “inffi amasinivi ilini k'ik‘a xesmif. *“ama
minivi apem Gale vazlfi?” timif. '*atutu atutu, "apegni atfyn ultezifi,” timif.
"*neve ultezlfi?” timif. '*“alt‘unoz ot'us sitez uff“ili keltfa vezelmi, elihk‘ennivi
ultezYfi,” timif. *'“apannivi at's taste vaz, “enazi off*ixte vaz,” timif. Zintfi off ‘ih
ta¥Ga vamif.

'So the boy said (he) was ill and lay on the otkang, *(he) didn’t eat
whatever (his mother) cooked (for him). *Because (he) didn’t eat (his
mother) said, “‘Boy what do you want to eat?” like that. I like roasted
barley,” (the boy) said. *‘Roasted barley (I) will roast and bring (it to
you),” (his mother) said. “Don’t roast (barley) and bring (it to me) in the
plate, *mother I want to eat from your hands,” (the boy) said. *So the roasted
barley was roasted and brought over, '(it) was roasted and (in her) hands his
mother gave (it to him) from the window, ''“Boy be quick, quick, “mother’s hands
are burned,” (his mother) said. *While (the mother) was giving (the roasted



62 Chapter Four: Family Values

barley) from the window, *(the boy) quickly gripped (his) mother’s hands.
3“Mother where has my father gone?” (the boy) said. '*Adudu*®' adudu, "your
father was killed by your ajii,”*® (his mother) said. '**Why was (he) killed?” (the
boy) said. *“(Your father) borrowed thirty sider gold (from your ajii) and was not
able to return (it), **for this reason (he) was killed,” (his mother) said. 2*“Your
father’s horse is on the mountain, the saddle is in the kitchen,” (his mother) said.
%S0 the boy went to the mountain.

'daghkhe vaghande abasinigi ate ilini xugar gimix. “atenigi aghzende*®ot
qih giba, *purnenden tiiten qih giba. ‘oqihgaqih palanbimix, *oqih minmix,
®abasinigi posini kudermix, kuderjani atini minja vushisan aj{inigi uyine vamix.

'taGe vaente apasiniYi at's ilini fukaz kimi]. %at‘enivi avzente ot' f‘ix
kipa, *p‘uznenten t'yt'an *ix kipa. *off‘ihkatf‘ih p‘alanpimif, *offih minmif,
Sapasini¥i posini k'utezmif, ’k‘utezifani at‘ini mintfa vugisan affynivi ujine vamif.

'As soon as (the boy) reached the mountain (his) father’s horse came
running. *From the horse’s mouth fire was coming out, *from (its) nose smoke was
coming out. *(The horse) crouched for the boy, *the boy mounted (the horse),
Scarrying (his) father’s gun on (his) back, “carrying (the gun) on (his) back and
riding the horse (he) went to Ajii Wushisan’s home.

i,

2 N vee s

vushisan ajii yiu,

Sotus sider altuni akelji.
*minigi abemnigi janni ver,
%janni ver,

dimix

ii,
vugisan affy jiu,

*ot‘us sitez alt'uni ak’eltfi.
‘mini¥i apemni¥i ffanni vez,
5 .

tfanni vez,

timif.

SN

i,
*Ajii Wushisan yiu,

3Thirty sider gold (I) have brought here.
“(You) return my father’s life,
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5(You) return (my father’s) life,
(The boy) said.

'ajiisinigi kini qihbamix. *kema ri?” dimix. *oqih kijiqih enger arasinde
khalba, *atinigi aghzinden ot gih giba, *purnends tiiten gih giba, °eles gigi oor ira,”
dimix.

'atfysini¥i k'ini §f'ixpamif. **k‘ema zi?” timif. *‘off ‘ih k'ifitf*ih epez
azasinte Galpa, “at'ini¥i aszinten ot' f'ix kipa, *p‘uznente t'yt‘sn f'ix kipa, %eles
kivi ooz iza,” timif.

'The ajii’s wife came out (of their home). 2Who is (that)?” (Ajit
Wushisan) said. *The boy is so small that (he) is buried between (the two peaks
of) the saddle, *“from the horse’s mouth fire is coming out, *from (its) nose smoke
is coming out, °*such a boy (he) is,” (Ajit Wushisan’s wife) said.

nene zikhiramix:

i,

— s

vushisan ajii yiu,

Jotus sider altuni akelji.
‘minigi absmnigi janni ver,
*janni ver,

dimix.

nene ziGizamif:

1,

~vugisan affy jiu,

*ot‘us sitez alt'uni ak‘eltfi.
‘miniyi apemnivi fanni vez,
*fanni vez,

timif.

Again the boy said:
Y,

24jii Wushisan yiu,
*Thirty sider gold (I) brought here.



64 Chapter Four: Family Values

“(You) return my father’s life,
*(You) return (my father’s) life,
(The boy) said.

inji ajiisi qih gimix, *ajiisi qih gelja inji daghkha vurixme vara dimix.
*daghkhs vurixme vamix. *inji oqlh horghamlxde ati ixdende yaghlamlx *ati gaqi
yenxamix, *“avo avo, "se horghakhume se at ixdenden gigikhume, *minigi ilime
gelse me ohlagha %ademe gelse me tiitguds ulderge.” 'posi da gaqi yenxamix,
‘2“ey1ng at ixdends dax kema otdughu, "minigi ilime gelse me pola vurghade

ulder, *ademe gelse at ayaghala tiitja ulderge,” dimix. “inji ya dimix. 'ati
ixdends dax kema dahalmix.

intfi atfysi §f*ix kimif, *atfysi §f‘ix keltfa intfi tavGe vuzifme vaza timif.
*taiGo vuzifme vamif. ‘intfi off*ih xozsamifte at'i iftente jaslamil. *at‘i kaffi
jenfamif, *“avo avo, "se xozaGume, *se at’ iftenten {f‘ikiGume, *mini¥i ilime
kelse me ohlaka, '“atome kelse me t'yt'’kute ulteze.” 'p‘osi ta katf*i jenfamif,
"2ejip at’ iftente taf k'ema ot‘tuu, “minivi ilime kelse me vola vuzsste ultez,
"“ateme kelse at‘ ajasala t'yt‘tfa ultezye,” timif. "*intfi ja timif. '®at‘i iftento taf
k'ema taxalmif.

'"Then his ajii came out, *his ajii came out and said to go to fight on the
mountain. *(They) went to fight on the mountain. ‘Being fearful the boy cried on the
horse. *His horse said, “Boy, boy, ’you don’t be fearful, *you don’t fall off from the
horse (me), °if (he) comes to my front I will inhale (him) into (my) mouth, "%if (he)
comes from behind (I) will kick (him) to death.” "' The gun also said, *You sit on
the horse (firmly) like a stone, "*if (he) comes to my front I will shoot (him) to death,
"if (he) comes from behind the horse will kick (him) to death,” like that. *So (the
boy) said ya. '®(He held) on to the horse (firmly) like a stone.

'inji daghkhe qihmix, Zajiisinigi liangzisi yogo daghde dolmix, *dagh
kharalmix. ‘inji ati eleghe vaghanda, *bor uynebaghends liangzisi yaremni dagh
kema yatermix; ®nene bele gegende, "bor uynatgegende liangzisi arijiiguni
aretmix.

'inffi tarGa 1f*ixmif, *affysinivi lianzisi joko taste tolmif, *tas Gazelmif.
‘intfi at‘i elese vasonto, *poz ujneparants lianzisi jazemni tas k'ema jat'azmif;
*nene pele kevente, "poz ujnat‘keyente lianzisi aziffyyuni azet'mif.

'Then (he) went up the mountain, *his ajii s soldiers were all over the
mountain, *the mountain became black (with so many soldiers). “Then his horse went
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there, *(while the horse was) capering soldiers fell like a mountain; again when
(it) came here, (while the horse was) capering and all the soldiers were killed.

inji ajiisinigi uyine gimix, 2abasinigi baxini kelimix. *ajiisinigi baxini
almix. ‘abasinigi baxini xugun ixinaquh bolamix, *ajiisinigi baxini atinigi
khurghenagih** aslendermix. ®inji uyine vamix, "abasinigi baxini amasini
gugusmix, *‘ama ama bu kemnigi baxari?” dimix. *‘bu absng baxa,” dimix.
“ajiisinigi baxini gugusmix, '*‘ama ama bu kemnigi baxari?” dimix. '*bu ixgin
ajling baxa,” dimixde yexguzini bur damdermix. *“ama ama me kiji vahande
sinigi kangzingdaghe ah sutengni emmixdemese, '“me bugun si baxingni da
alghur,” dimix.

inffi afysinivi ujine kimif, *apasinivi pafini k‘elimif. *afysini¥i pafini
almif. *apasini¥i pafini fukun ifinatf*uh polamif, *affysinivi pafini at‘inivi
Guzsenalf‘ih aslentezmif. “inffi ujine vamif, "apasini¥i pafini amasini kuyusmif,
%ama ama pu k‘emnivi pafazi?” timif. *pu apsy pafa,” timif. affysini¥i pafini
kuyusmif, "'“ama ama pu k'emnivi pafazi?” timif. '**pu ifkin atfyy pafa,” timifte
jefkuzini puz tamtezmif. “*“ama ama me k'itfi vaxents sini¥i k‘anzintase ax
sut‘enni emmiftemese, '‘me puyun si pafigni ta albuz,” timif.

'"Then (the boy) went to his ajii s home, ¥(he) asked for his father’s head.
*His ajii’s head was cut off. *(He) wrapped his father’s head in a towel, *hung his
ajii’s head on the horse’s tail. ®Thus (he) returned home, "(he) showed his father’s
head to his mother, *‘Mother, mother who’s head is this?” (the boy) said. *This is
your father’s head,” (his mother) said. '*(He) showed his ajii’s head (to his
mother), ""“Mother, mother who’s head is this?” (the boy) said. "*“Pitiful, this is
your gjii’s head,” (his mother) said and wept. **Mother, mother if I hadn’t sucked
milk from your breasts, "“today I would cut off your head,” (the boy) said.

85

4.3 yiusufu

'oholde yakhubeynigi gangying vumix, *yakhubeynigi gangying vumixma,
3yakhube:y:gha oor yidi vumix, “oor yidi volsi, *bur gunor balanigi amasi ulmix.
Spalaloghe ayor vara, ’amasinigi singni ira, *ani yakhubeyghe almix, *aljani nene
kiji oor doghmix, 'anigi adini yiusufu qalamix. !'ange abasi amasi ixgisi hama
agixba, '“amasi baxkhe balarinii ayisi ira. "’elgi agixkhane, '*baxkhasi qosi
edimix: "*“buler ade doghkhani mangaqih belgi aqixirma, '*iqoghs agixmur.
"muni iqo varade heyli gikhula,” dimix. Igya dimix.
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4.3 jiusufu
'oholte jaGupejniYi kagjig vumif, JaGupejni¥i kanjin vumifma, *jaGupejso

00z _]ltl vumif, ‘00z jiti volsi, *puz kunoz palanivi amasi ulmif. °paloletse ajoz
vaza ’amasinivi signi iza, *ani )aGupeJBe almif, *altfani nene k'itfi ooz tosmif,

Yaniyi atini jiusufu Ij alamlf ‘ans apasi amasi ifkisi hama atf‘ifpa, amasi pajGa
palazinivi ajisi iza. “elvi aff'i[Gane, "pafGasi f‘osi etimif: '*“puloz ate tosGani
magatj' ih pelyi atj ifizma, “itf oo atf'ifmuz. "muni itf*o vazate xejli kiGula,”
timif. '%a timi.

4.3 Joseph

'Long ago it was the time of Jacob, 2yes, it was the time of Jacob, *Jacob
had seven sons, “(he) had seven sons, *one day the children’s mother died. *The
children had an ayi,**"(she) was their mother’s younger sister, ®Jacob married her
in (to his home), *married (her) in (to his home) and (she) bore another son, '°his
name was called Joseph. ''(He) was favored very much by both his father and
mother, "*his mother was the other children’s ayi. *Because (Joseph) was so
favored, “other people (children) consulted, "*“They so favor this (Jospeh) who
was born after (us), “the several of us are not favored. '"Let’s go kill this
(Joseph),” (one child) said. ¥(Others) said ya.

'inji qosi surixjani, “bur gunor edimix: *“¢ aba aba, *bugun ipisi riteh
vurmaghur, *yiusufuni pisi gezterme haghur,” dimix. *“a yiusufuni hakhume, "ani
harse, *buri yiyer, *ani har yaremes, "%jing abanigi kiji ughlenni bur hakhume.” '3
aba, '*bur haghe ya, “bur gez gigi,” dimix. “inji kiji osi da edimix: '*“men da
gagemla yani vaghura, '*men da gagemla gezbaghura,” dimix. "“ya elgi vusi var,”
dimix. ‘sok}oldigi kixler baxini khaldarba, "inji baxini dari bimix, 2"yangiqil}
gidermixde hamix.

'intfi f*osi sum_[t]’ ani, *puz kunoz etimif: *“e apa apa, “puyun ipisi zit'ax
vuzmasuz, _]1u3uf1m1 p'isi kezt'ezme haksuz ” timif. *“a jiusufuni haGume, “ani
hazse *puzi jijez, am haz jazmes, "ffiy apamYl k‘itfi uslenni puz haGume.” ''“a
apa, *puz hae ja, puz kez kivi,” timif. "in{fi k'itfi osi ta etimi[: "*“men ta
kakemla jani vasuza, '*men ta kakemla kezpasuza,” timif. ""“ja el¥i vusi vaz,’
timif. '*oholtivi k* 1jlez pafini Galtazpa, “intfi pafini tazi pxmlj' %agitf‘ih
kitezmi[te hamif.

'Thus the several of them consulted, *(and) one day (they) said, 3“E father,
‘today we are going hunting, *we will take Joseph (with us) there to let (him) stroll,”
like that. *4 don’t take Joseph there (with you), "if (you) take him there, ®(he) will
be eaten by wolves, °it’s not proper to take him there, '°don’t take father’s youngest
son there,” (father) said. '’ father, "’let (us) take (him) there ya, “let (him) stroll
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and come back,” (they) said. *Then his (father’s) youngest son also said, 'I will
go where the elder brothers go, "I will go to stroll with (my) elder brothers,” like
that. "“Ya if it’s so then (you) go,” (father) said. "*People of that time kept (their)
hair (long), "*so his (Joseph’s) hair was combed, *(Joseph) was dressed in new
clothes and taken away (by his elder brothers).

Iharj ani bur yiuror yetmix, *yetjani gagasi qosi yiusufuni ande zing
ixinaqlh'87 jaghe yiurmix. *jaghs yiurjani, ‘zing ixinde yiusufuni meliayike
zelimix. *oholdigi kixler gongalih giba, ‘inji qosi yiusufunigi gongaligini qiitmix,
7khoyor qﬁt.mixde Yarjani gongeiigini khan biji bezel bimix, *dagha buror qiitmix,

Yqiitjani yehllmlxdl gimix. "'“ya gagalanigi lolo, "*gagaler sini habur edijani sini
buri yiji, “inji gagsler gorelmegharo,” edijani uyinne gimix. Vaghanl abasi ma
amasi ixgisi yaghlamix: '5“1_1akhumedese {mer, inji buri yimixi.” "inji abanigi

lolo amanigi lolo dimixde yaghlamix. '*amasinigi guzi khori vumix, *yaghlejani.

'haztfani puz jiuzoz jet‘mif, 2jet‘ijani kakasi tf*osi jiusufuni ante zin
ifinalf“ih ffase jiuzmif. *fase jiuztfani, *ziy ifinte jiusufuni meliajik‘e ze11m1j
*oholti¥i k'iflez kogalih kipa, *intfi f*osi jiusufuniyi kopeli¥ini tf*yt'mif, ‘aojoz
Y'yt‘mifte, *faztfani kogelivini Gan pitfi pezel pimif, *tasss puzoz f*yt‘mif,
“Y*ytfani jehlimifti kimif. ''“ja kakalanivi lolo, "’kakaloz sini hapuz etitfani sini
puzi jiffi, “intfi kakelez kezolmeKazo,” etiffani ujinne kimif. “vasani apasi ma
amasi ifkisi jaslami]: '5“haGumetese hazez, "“inffi puzi jimifi.” Vint{i apanivi lolo
amani¥i lolo timifte jaklami[. "*amasini¥i kuzi Gozi vumif, *jaslotfani.

'"Taking (Joseph with them the elder brothers) reached a place, *reached
(the place) his several elder brothers threw Joseph into a well. *Being thrown
down, “inside the well Joseph was caught by an angel. *People of that time wore
gongalih, *3 Sthen they several people (elder brothers) took Joseph’s gongalih,

"(they) caught a sheep, *slaughtered (it) and splashed (its) blood on the gongalzh
’also (they) caught a wolf, "°caught (the wolf) and took (it) back. '"“Yq elder
brother’s treasure, *because the elder brothers took you there you were eaten by a
wolf, “now the elder brothers can’t see (you alive),” (they) cried and returned
home. "“As soon as (they) reached (home) his (Joseph’s) father and mother cried,
(1) said not to take him there (you) took (him) there, "“now (he) has been eaten
by the wolf.” ""Then (they) cried (saying something) like father’s treasure (and)
mother’s treasure. "*The mother’s eyes were blinded, *because of weeping.
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'yiusufuni zing ixinde meliayike zelimix. >uhdaghs kixler johu siriba,
*kixor anga su vurme vamix. *su vurme varse, *meliayike anigi su vurghen
qiilimasinagih dahsltermix. Svursi*® belgi guzengnigi yarughuni alghu kemasigi
balor gih gimix lem etmixde, "o yaqiih o yaqiih, *besgigi balor gih gelji,” dimixde
satehji qosi qigixmix. *inji qosi ani hamix, 'qosi satehji irama, 'saghat alme
va(r)ghen kixa, ')johu surijani elgi vamix. "*inji yiusufuni hamix bur jadeh
yiurghs, *hamixde ande satmix, "*bihi yarmehkhe satmix. "“inji yiusufuni
hangshangor almix. '"anga heli vara.

'jiusufuni ziy ifinte meliajik‘e zelimi]. uxtase k'iflez ffoxu sizipa, *k‘ifoz
apa su vuzme vami. *su vuzme vazse, *meliajik‘e ani¥i su vuzsen
f*ylimasinatf‘ih taxelt'ezmi[. ®vuzsi pel¥i kuzepnivi jazusuni alku k‘emasiyi
paloz ff'ix kimi[ lem et‘mifte, “o jatf*yx o jatf*yx, ®peskivi palo; if'ix keltfi,”
timifte sat‘axtfi f*osi tf*ivi[mif. *inffi tf*osi ani hamif, "*tf*osi sat‘ex{fi izama,

"'sasat’ alme va(z)ben k'ifa, *foxu suzﬂj ani elyi vamif. Pintfi Jlusufum hamif puz
tfatex jiuze, 14hamlﬁe ante sat'mif, °pihi jazmexGe sat'mif. "“intfi jiusufuni
xansanoz almif. "ape heli vaza.

'Joseph was caught by an angel in the well. *People of that time drove
Jjohu*® (to do business), *one man went there (by the well) to fetch water. *While
fetching water, >(down in the well) the angel let Joseph hold onto the pail used to
fetch water (by the man). *“While (the man) was fetching water a boy came out
(from the well) with a bright light (around his body), O handsome, handsome,
Sone boy of this kind has come out,” (the man) said and several merchants began
to grab (Joseph from the man). *Thus these several people took him away, °these
several people were merchants, ''people who bought things, 2driving johu (they)
went. '>So Joseph was taken to a big place, (they) took (him) there and sold
(him), "*sold at a high price. "Joseph was bought by an emperor. "He had money.

'inji yiusufu hangshangnigi uyinde otmix. yiusufu ade on sakis yenxamix,
3yaqiih elgiqih vumix. ‘elgi voghane *hangshangs kinor vara, ®ani zilhe qaliba,
"zilhe y1usufun1 gorja biji voghane, ®ani biji neyleghan kema vumix. elg1 etkane,
"%ixler biji yenxixmix: '"“hangshang kini oor akelse, '2ange elgivumix, u nang

hangshang kini vughuri?” "“yenxixkhani, '*zilhs yenxixkhen khaden kixni man xi
tangnijani yighmix, '*yighja jing ixgin vahends, "yiusufuni khaden kixlanigi ange
saluh hoderme yiurmix. "*hangshang kini elgi yenxise, ' vame niqih etguri?
*vamix. *'uloghe pinguo khoybimix, “pigih bur bur vimix, %jing pinguo yigende
yiusufu saluh hoderme vamix, **hoder begen vahandi, *yiusufu neqge yaqiih
voldumu, **khaden kixler ange uxirmixde man dodagheni kismix. ?’ya bu jinga,
*bu belgi yaqiih irama, *mangs belgi etga,” dimix.
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'inffi jiusufu xapsannivi ujlnte ot‘mif. }jiusufu ate on sak‘is jenfamif,

Yjatf‘yx elvif‘ih vumif. ‘elvi vokane, *xansane k'i inoz vaza, ani zilxe {f‘alipa,
"zilxs jiusufuni keztfa pitfi vowane, %ani pitfi nejleuen k'ema vumi. %elyi et'k‘ane,
“Kk'iflez pitfi jenfifmif: '“xansap kini ooz ak‘else, 2ane elyivumif, “*u nay
xangay kini vusuzi?” elvi jenfifmif, ' Jenjlj'Gam ’zilxe jen[ifGen Gaten k'ifni
man [i t‘agnitfani jiumif %ittfa tfip i[kin vaxents, jiusufuni Gaten k'iflanivi age
salux xotezme jiuzmif. "*xagsap k'ini elvi jenfise, *vame nitf*ih et’kuzi? *vami.

lulebe p‘inguo GOJplmlj Zp'itf‘ix puz puz v1m1j' *fip p‘inguo jivente jiusufu
salux xotezme vamif, **xotez peyen vaxanti, *jiusufu neff‘e jaff* yx voltumu,

*Gaton k lﬂez ans ufizmifte man totasani k‘ismif. *’“ja pu tfipa, **pu pel¥i jatf‘yx
izama, *mane pelvi et'ka,” timil.

"Thus Joseph lived in the emperor’s home. 2Later Joseph was eighteen
years old (it) is said, *becoming so handsome. “Becoming so (handsome), Sthe
emperor had a wife, ®she was called Zilhs, "Zilhe saw Joseph for a while, *became
a little bit attracted to him. *Because of this, °people began to gossip, '“When a
boy was taken here the emperor’s wife, >was so attracted to him, ®what kind of
emperor’s wife is she?” thus (people) said, *because (they) talked (like this),
©Zilhe prepared a banquet and invited those gossiping women, '“(she) gathered
(them and they) were just eating, '"(she) asked Joseph to serve tea to the women.
"Since the emperor’s wife said so, '*what should be done except going (to serve
tea for the women)? *(Joseph) went. *' Apples were served for them (before
Joseph went), “each one was given a knife, as (they) were just eating apples
Joseph went to serve tea, *‘when (he) was serving tea, **Joseph was so handsome,
*women watched him and all cut their lips (by accident). 7“Ya this is true, Z'this
(man) is so handsome, *this (man) would be thus (favored),” (they) said.

'inji bur gunor, *muni hangshang biljani, *yiusufuni hangshang pihlimix.
*pihligin banfanggihde da kix vara, *ixgi ush kix vara. *yiusufu tix poliba, "tix
polise, *bur gunor, %a ixindigi bur kix edimix: '“minigi tiximde belgi aruh khoy
yidi geljane, ''simusi khoy yidi geljane, "?bu aruh khoy yidini yiyer, "*bu nang
diganari?” dimix. *“sinigi tixingde gorgani shi ili yidi yil jonggi yaghlogha, ade
yidi yil hallsjani jonggi gemega,” dimix. "o dimix. "nene bur edimix: *“men tix
bur grji, "*sen bur pole. *’bihigih dalor vara, *'dalqih baxinde armutor vara.
Zsihsighenor geljane, Parmutqihni soghulejani kongkongdi yansamix. *bu nang
ediganari?” dimix. *ya sini tangkhende ulderga,” dimix. **ya me hunaji hunaji,
Yyalghen der,” dimix. !inji yalghen der dese ham tangkhani galibamixde baxini
almix.
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'intfi puz kunoz, *muni xansay piltfani, *iusufuni xagsan p‘ihlimif.
*p'ihlivin panfagt“inte ta k'if vaza, *ifki us k'if vaza. Sjiusufu t'if p‘olipa, tif
p'olise, *puz kunog, *a ifinti¥i puz k'if etimif: "““minivi t'ifimte pelvi azux Goj jiti
keltfane, ''simusi Goj jiti keltfane, *pu azux Goj jitini jijez, ®pu nap tivanazi?”
timif. "“sini¥i t'i[igte kezvani si ili jiti jil fonki jaxleta, *ate jiti jil xalletfani
ffoyki kemeya,” timif. o timif. "nene puz etimif: *“men t'if puz keztfi, sen puz
pole. ®pihitf‘ih taloz vaza, *'taltf*ih pafinte azmut’oz vaza. “sixsisenoz keltfane,
Pazmut‘Yf*ihni sovuletfani k‘ogk‘onti jansami]. **pu nayg etivanazi?” timif. 2“ja
sini t‘anGente ultezya,” timif. **“ja me xunatfi xunatfi, “jalsen toz,” timif. *intfi
jalsen toz tese ham t'anGani {f*alipamifte pafini almif.

'Then one day, *this was known by the emperor, *Joseph was imprisoned
by the emperor. “There were (other) people in the jail where (Joseph) was kept,
*there were two or three people. *Joseph used to explain dreams, “explaining
dreams, *one day, *one man in that (jail) said, '*In my dream seven thin sheep
came, ''seven fat sheep came, “these thin sheep were eaten, *what does this
indicate?” like that. "*“In your dream (it) shows during the first seven years wheat
will be abundant, *during the later seven years wheat will be dried (in the sun)
and will be scarce,” (Joseph) said. '%(The man) said, “0.” '"Another man asked,
'*] had a dream, *you please explain (it). 2°There was a tall tree, *'on the tree
there was a pear. A magpie came, Ppecked the pear with its beak till (the pear
was) empty. **What does it indicate?” (the man) said. 2*“¥a you will be killed at
dawn,” (Joseph) said. **Ya I just joked joked, ¥'(it) was a lie,” (the man) said.
#Even if (the man) said (it) is a lie (he) was called and beheaded at dawn.

'ade yiusufuni ham qihar bamix, *qihar barjani yon hangshang uyinde
otmix. *inji hangshang;) vah edimix: ““sange yidi yil janggi gega, *se ashloh biji
yigh, Syigusi dangnaghunggih yigh. "ade yidi yil halleja janggi gemega,” dimix.
$inji shihua ili yidi yil janggini dax ixdende ehsi da gingnamix, °kixlani yigusor
khaldarterjani manni liang yighmix. “°elgi etkhungqih hangshang ulmix,
"'hangshang ornine yiusufu otmix. otjani zilhani otus yaxden yigirmeghs ender
gimix, "inji yiusufughe pingnamix.

'ate jiusufuni ham {f*ixaz pamif, *f*ixaz paztfani jon xansay ujinte ot‘mi f.
*inffi xanSae vax etimif: ““sapa jiti jil fapki keva, Sse aglox piffi jik, Sivusi
tapnasunt{‘ih jis. "ate jiti jil xalletfa ffanki kemeva,” timif. *intfi sixua ili jiti jil
Yapkini taf iftente ehsi ta f*ignamif, °k‘iflani jivusoz Galtezt'aztfani manni liag
jismif. “°el¥i et'Guntf‘ih xansay ulmi, "'xansay oznine jiusufu ot'mif. Zot“fani
zilxani ot'us jaften jivizmets entez kimif, *intfi jiusufuss p‘ignamif.
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'Later Joseph was allowed out (from the jail), *allowed out (he) still lived
in the emperor’s home. *Then (he) said to the emperor, *““The wheat will be
abundant for seven years for you, *you collect some wheat, ®save enough for
eating. "The later seven years wheat will be dried (in the sun) and will be scarce,”
like that. *Indeed the first seven years wheat grew even if (it) was planted on
rocks, °(the emperor) left enough wheat for people to eat and collected (the
remaining) wheat. °Soon the emperor died, "'Joseph sat on the emperor’s
position. "2(While Joseph) occupied (the position of emperor) Zilhe’s age was
reduced from thirty to twenty years old, *thus (she was of marriageable age and)
married Joseph.

'inji ade yidi yil janggini hanlamix, %aqihmix, 3gu yiurdigi kixler yogo
aqihmix. *inji yiusufu ili liang yighkhani man heli gudi gudi yighjani kixleghs ulix
bimix. *yiusufunigi gagasiler bu ixni angnamix., Skhads khads hangshangor vara,
7hangshangqi}.l yahxi kixleghe ashlsh niqih niqih viba dimixde yenxixmix. *gagasi
qosi ham exih bur bur yehlimixdi vamix, *vaghani yiusufu kojing gagasilani
danamix, "%jiuyindigi kixor vah: ""“u yidi kixgihlanigi helisini se alkhume,
Padijiigu khaldsrdughu, “men xi tangnijani ulani bur ixtergur,” dimix. “ulanigi
helisini inji kelemamix, *ade khurghu xi tangnijani ixar yiurmix.

'intfi ate jiti jil apkini xanlamif, 2af ‘ixmif, *ku jiuztivi k'iflez joko
atf*ixmif. *intfi jiusufu ili liap jisGani man heli kuti kuti jistfani k'ifletse ulif pimif.
Yjiusufunivi kakasilez pu ifni agnamif, SGate Gate XanSanoz vaza, "xansaptf‘ih
jax[i k'ifletse aglex niff‘ih niff*ih vipa timifte jen[ifmif. *kakasi {{*osi ham efih puz
puz jehlimifti vamif, *vasani jiusufu k‘offin kakasilani tanamif, “fiujintivi k'ifoz
vax: '“u jiti k‘ifff‘ihlani¥i helisini se alaume, "atifyvu Galtoztusu, *men fi
t‘agnitfani ulani puz ift'ezvuz,” timif. "ulani¥i helisini inffi k‘clemamif, *ate
Guziu fi t'apnitfani ifaz jiuzmiJ.

'During the later seven years wheat dried (in the sun), *(people) starved,
*people everywhere starved. ‘So Joseph gave away wheat collected before (the
drought) to people while receiving little money. *Joseph’s elder brothers heard
about this thing, %in such such a place there was an emperor, 'the emperor was so
good and gave away wheat to people in such such a way (it is) said. *The several
elder brothers led donkeys one by one and went, °as soon as (they) arrived Joseph
recognized (his) elder brothers, °(he told) a follower, '“Don’t receive money
from those seven people, '*keep (them) at the end (of the row), *I will prepare a
banquet to let them eat,” (Joseph) said. "“Their money was not received, "“later
(Joseph) prepared a banquet to let (them) eat and leave.
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'yiurjani vamix, “varjani: *“a aba, “ande yahxi hangshangor vara, *heli
kelimi da xi tangni ixar yiurer. ®me nene alme vagha yiu?” dimix. "a munden
ange yireh ira, 8l_le:r gez sange khaden elgi viguri? *vakhume!” dimix. '®men bur
vaghe ya,” dimix. '“ya elgi vusi var var, '“oyde ham aqihba,” dimix. *vaghani
nene el§i etmix, “kixla arasinde: “seler da vakﬁume, ¥por otdughu,” dimix.
"ade helisini kelimamix, '*da ixirmix, '*vaghande edimix: **“uyingde abang ma
amanglani mangs bur adigi,” dimix. *'ya dimix. **niqih vusi adigi,” dimix. ®ya
dimix. )

jiuztfani vamif, *vazifani: *“a apa, ‘ante jax[i xansaoz vaza, *heli k‘elimi
ta [i t'apni ifaz jiuzez. *me nene alme va¥s jiu?” timif. *“a munten age jizex iza,
*hez kez sane Gaten elyi vivuzi? *vaGume!” timif. '*“men puz vaso ja,” timif. '“ja
elyi vusi vaz vaz, "%ojte ham aff‘ixpa,” timif. "*vasani nene el¥i et'mif, “*k‘ifla
azasinte: "*“‘selez ta vaGume, '°p‘oz ot‘tusu,” timif. "ate helisini k‘elimamif, "*ta
ifizmif, “vasants etimif: *“ujinte apan ma amaplani mage puz ativi,” timif. *ja
timif. “itf*ih vusi ativi,” timif. *ja timif.

'(They) were allowed to leave, *(they) went (home), *“4 father, *there was
a good emperor there, *(he) prepared a banquet to let (us) eat and allowed (us to)
leave without receiving money. ®Shall I go and get (more wheat) yiu?” (the elder
brothers) said. "4 it’s far from here to there, *how can you be given time (after)
time? *Don’t go!” (father) said. '*“Let me go ya,” (the elder brothers) said. "'“Ya if
it’s so (you) go go, '*at home (people) are starving,” (father) said. *As soon as
(the elder brothers) arrived (the same thing) happened again, “among people
(Joseph) said, *“You don’t leave, '*wait a moment,” like that. ""Later money was
also not received, "*also (they) were treated to eat, "when (they) were leaving
(Joseph) said, **Bring your father and mother here please,” like that. 2(They) said
ya. *“Bring (them) here anyway,” (Joseph) said. **(They) said ya.

'inji vamixde abasi ma amasini yenxamix: *andigi hangshangqil.l elgi
yahxa, *heli kelimur, *inji ixgisingni ange bur gel ediba,” dimix. *a pisi
hangshang uyinne varjani nigih otkhuri? “ashlshni belgi akiba, "heli keli yoha,
$pisi hangshangnigi ange varja ot nigih etguri? *amang khora, '*men haramix yi,”
dimix. ''“vamese onemegha,” dimix. '2yon vamamix.

'inYfi vamifte apasi ma amasini jenfamif: *“antivi xapsant{“ih el¥i jax/[a, *heli
kelimuz, ‘inffi ifkisipni ape puz kel etipa,” timiJ. *“a p‘isi xapsay ujinne vaztfani nitf*ih
ot‘Guzi? ‘agloxni pel¥i ak'ipa, "heli k'eli joxa, ®pisi xansanniviaps vaztfa ot nitf‘ih
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et'kuzi? *amay Goza, '“men xazamif ji,” timif. ''“vamese onemesa,” timif. %jon
vamamif.

'(They) went (home) and told their father and mother, 2“The emperor there
is so good, *(he) didn’t take (our) money, “asked you two to come there,” like that.
%4 how can we go to live in the emperor’s home? *Wheat was thus taken (from
his home), "without (him) receiving money, *how can we go to the emperor’s
(home) to live? *Your mother is blind, I am old yi,” (father) said. '“If (you)
don’t go (I) would not allow it,” (Joseph) said. '*Yet (they) didn’t go.

'vameghane, *yiusufu izi vamix, *varja khosini girbeghende izi yiusufu der
dimix. ‘abasi ma amasi galamix. *inji gagasi qosi yogosi horghamixde tiitirimix,
%a gaga seler horghakhume, *men
selani uldermes, '°men abs ma amani alme gelji, !'aparjani ande otkhur,” dimix.
“inji donbsh ands khalmix, *munde khalmix.

Sbu yiusufu irama, “izilani ulderga dimixde.

'vamesane, *jiusufu izi vamif, *vaztfa Gosini kizpetente izi jiusufu toz
oo r 4 . . . 5 . v s .. . . 6 e v e
timif. “apasi ma amasi kalamif. °intfi kakasi ff*osi jokosi xoz#amilte t‘yt‘izimif,
*pu jiusufu izama, "izilani ultezya timifte. *a kaka selez xozsaGume, °men selani
ultezmes, "“men ape ma amani alme keltfi, ''ap‘azifani ante ot'Guz,” timif. %intfi
tonpex ante Galmif, *munte Galmil.

'Because (they) didn’t go, 2Joseph went himself, *(he) went and entered his
(parents’) gate (and) said he was Joseph. *His father and mother were happy.
*Then his elder brothers all shuddered in fear, °for this (man) was Joseph,
"(fearing) they would be killed. ¥4 elder brothers you don’t be fearful, °I will not
kill you, '’I’ve come to take our father and mother, ''take (them) there to live
(with me),” (Joseph) said. '*So the story ended there, ended here.

4.4 yidi gage*”'

'bur bosor ma ninisor**?

vumix, “uleghe or yidi vumix, *ani burgih vumix.
‘abasi ma amasi agharba(r), *agharjani ulgur (e)diginde koliba(r)mix: ¢ avo,
"qosing manga ge(1), *abe ulse, *anani yilihqih yider,” (¢)dimix. *(gagasi qosi
riteh vurba(r), ''ya (e)dimix, '“ade abasi ma amasi ulmix. "*gagasiler ritoh

vurmixde, “singnini yilihgih yidermix.
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4.4 jiti kake

'puz posoz ma ninisoz vumif, *ulete oz jiti vumif, *ani puz{f‘ih vumif.
‘apasi ma amasi avazpa(z), *asaztfani ulvuz (e)tivinte kolipa(z)mif: ‘e avo,
"f*o0sin mane ke(l), *aps ulse, anani jilih‘ih jitoz,” (e)timif. "(kakasi f*osi zit'ax
vuzpa(z), 'ja (e)timif, %ate apasi ma amasi ulmif. “kakasilez zit'ex vuzmifte,
“sipnini jilihtf‘ih jitezmif.

4.4 Seven Elder Brothers

'"There was a granny and a grandpa, “they had seven sons, *and only one
daughter. *(Their children’s) father and mother were ill, *(they) were ill and nearly
dead (so they) left last words, *“E boys, "you come here, %if (your) father dies, °let
the girl eat marrow,” (father) said. '®(Her brothers were hunters), ''they said ya,
"later (their) father and mother died. "*The elder brothers were hunters, "*(and
they) let the younger sister eat marrow.

1elil_)kane yangusiler gangni enmamix. *bur gunor qosi surixmix, **“anani
daghdi geygikhula, *yiligini i bur yiyilmur, *aneghagih yidarjani, ‘daghdi
geygikhulaba,” (e)dimix.

'elihk‘ane jangusilez kapni enmami[. *puz kunoz tf*osi suzifmif, *“anani
tasti f*ejkiGula, %jilivini i puz jijilmuz, *answatf‘ih jitaztfani, ‘tauti f‘ejkiculapa,”
(e)timilf.

'Consequently, the sisters-in-law were dissatisfied. *One day they decided,
(Let’s) abandon the girl in the mountains, *(because) we can’t eat marrow, *(our
husbands) only let the girl eat (marrow), *(let’s) abandon (her) in the mountains,”
(they) said.

3¢e

'bur gunor gagasi qosi edimix: *“pise yirehkhe riteh vurmaghur, *bulsrte
yoha, *diu dagh adini va(r)ghur, bur aynigi azuhuni qiitjani va(r)keliga. *seler
otdughu, "anighs yilihqih yiderdughu,” (e)dimix. *ya (e)dimix. *inji va(r)mix.

'puz kunoz kakasi ff*osi etimif: *pise jizoxGa zit'ex vuzmasuz, *pulezt’s
joxa, “tiu ta¥ atini va(z)Buz, °puz ajniyi azuxuni f‘yt'tfani va(z)keliva. *selez
ot'tutu, "anise jilihtf‘ih jiteztusu,” (e)timif. %a (e)timi]. *intfi va(z)miJ.

'One day the elder brothers said, *“We are going hunting far away, ’there is
no (game here), *(we) will go to the other side of the mountains, *(we) will take
enough food for one month (with us). *You stay (here), “let the girl only eat
marrow,” like that. *They (the sisters-in-law) said ya. °So (they) were gone.
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'va(r)ghands, *singnini daghkhe hamix, *ahren emeh bur hader ba(r)mix,
*zengzeng habagusini jab hamix, *tiri bur tigi utih hamix, %jaghu bur tigi hamix,
"singnini diu u kong dagh baxinde kholor ixindaqil} gey gi(l)mix. *zengzeng
habagusini yandagih qey gi(l)mix, *ahren gémix burni yandagih gey gi()mix, "*“se
munde otdughu, "'gagangler diu ange riteh vurme va(r)mix, '*porde sini yanguler
alme gi(1)gi,” (e)dimix, "*inji va(r)mix. “va(r)mixdi anaquh izijigi otmix,

"“habagusi yande otmix, '

zangzeng zengzeng” furmixde.

'va(z)sants, *sipnini takGe hamif, 3ah;an emeh puz xatez pa(z)mif,
‘zeyzey xapakusini ffap hamif, *t‘izi puz t‘iki ut‘ih hami, *fasu puz t'iki hamif,
"sipnini tiu u k‘oy tak pafinte Goloz ifintat{*ih tf*ej ki(l)mif. *zenzen xapakusini
jantat{“ih §‘ej ki()mif, *ahzen kemif puzni janta{ih f‘ej ki(H)mif, '*se munte
ot'tussu, ''kakanlez tiu ane zit'ex vuzme va(z)mif, "p‘ozte sini jangulez alme
ki(y¥i,” (e)timif, “inffi va(z)mif. “va(z)mifti anaff‘uh izitfivi ot'mif, **hapakusi
jante ot'mif, '*“zenzen zeyzey” fuzmifte.

'As soon as (they) left, *(the sisters-in-law) took the younger sister into the
mountains, *(they) made a (round loaf of) barley bread for (her), “(they let her)
bring a zangzeng** dog as (her) companion, *bring a piece of (animal) skin as
(her) bedroll, ®bring a piece of ragged felt blanket, ’(and then they) abandoned the
younger sister in a valley on a desolate mountain top. }(They) left the zongzong
dog nearby, °left a (round piece of) barley bread nearby, '*“You stay here, ''(your)
brothers went hunting in the mountain over there, '“after a time sisters-in-law will
take you back,” (they) said, "*so (they) went home. “After (they) went home the
girl stayed alone, "“the dog stayed nearby, '““zengzong zongzeng” (it) barked.

'anagih ot otjani yangusiler gemegane, *zikhiramix:

'anat{*ih ot' ot‘ffani jangusilez kemevane, *zigizamiJ:

'The girl stayed (there) and the sisters-in-law didn’t come, %(so then she) sang:
'yidi gaga yandigi,

%yidi yangum tixmen volji.

ljiti kaka jantivi,

%jiti jangum t‘ifmen volifi.
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!Seven brothers come back,
2Seven sisters-in-law have become evil.

'gagasiler ritoh vurjani datmiqih yon u daghkhe gi(l)mix. *gelse habagusi
“zengzeng zengzeng” furmix, 3anaqil3 nene zikhiramix:

'kakasilez zit'ox vuzifani tat'mitf‘ih jon u tasge ki(l)mif. *kelse hapakusi
“zenzen zenzey” fuzmif, *anal{‘ih nene ziGizamif:
Jzay zeyzey "~ Iuz Z

'(Her) brothers hunted without success and came to that mountain. *When
(they) were coming the dog “zengzeng zengzeng” barked, *the girl sang again:

lyidi gaga yandigi,

%yidi yangum tixmen volji,
*zengzeng habagu jabem,
*ahren kuji azughum,

*tiri bur tigi udigim,
%jaghu bur tigi qigim,
’qolsh suhsi yatughum,
*yidi gaga yandigi.

liti kaka jantivi,

%jiti jangum t‘ifmen voltfi,

*zenzey hapaku ffapem,

‘ahzen k‘ulfi azusum,

*t'izi puz t'iki utivim,

*fatu puz t'iki fivim,

f*olex suhsi jat‘usum,

%iti kaka jantivi.

'Seven brothers come back,

’The seven sisters-in-law have become evil,
3The zengzeng dog is (my) companion,
“‘Barley bread is (my) food,

°A piece of (animal) skin is (my) bedroll,
SA piece of ragged felt blanket is (my) sheet,

’A short broom is (my) pillow,
8Seven brothers come back.
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'“e qolakhume qolakhume, %ani ande zikhirghen kema, *ana une uhxaquh
varer,” kiji gagasi edimix, “u adinde yiirba(r). *“yiirya, ®ani mange khali ge(l)ga,”
(e)dimix. 'porde zengzeng habagusi “zengzeng zengzeng” furmix, 3“qolakhume,

’inigi zengzeng habagu ixdgih fur§en kema,” (e)dimix. "’singni nene zikhiramix,
"baxkha gagasxler dingnimi ilina yiirmix, '%kiji gagasi adinde khalmixde
dingnimix, *ason dingnimix, “nene zikhiramix:

"“¢ f*olagume {f*olaGume, “ani ante ziGiz&en k‘ema, *ana une uxfatf‘uh
vazaz,” k'ifi kakasi etimif, *u atinte jyzpa(z). *jyzja, ani mags Gali ke(l)Ya ?
(e)timif. "p‘ozte zeyzen hapakusi “zeyzey zenzey” fuzmif, *4*olagume, *inivi
zenzen hapaku iftf‘ih fuzven k'ema,” (e)timif. '*sipni nene zigizamif, ''pafee
kakasilez tignimi ilina jyzmif, '*k‘iffi kakasi atinte Galmifte tipnimif, *ason
tignimif, '“nene ziGizami[:

'“E hush, hush, *it seems a girl is shouting there, ®it seems like a girl’s
voice,” the youngest brother said, ‘he walked at the end (of the line of the seven
brothers). *“Go on, *how can a girl come here,” (one brother) said. ’After a time
the zongzeng dog “zengzeng zengzeng” barked, *“Be quiet, °it seems our zongzong
dog is barking,” (the youngest brother) said. '*The younger sister sang again, ''the
other elder brothers didn’t listen to (it) and continued, "*the youngest brother
stayed behind and listened to (it), *(he) listened carefully, "(the younger sister)
sang again:

'yidi gaga yandigi,

*yidi yangum tixmen volji,
*zengzang habagu jabom,
‘ahran kuji azughum,

Stiri bur tigi udigim,
%aghu bur tigi qigim,
’qolsh suhsi yatughum,
%yidi gaga yandigi.

Yiti kaka jantivi,

4iti jangum t'ifmen vollfi,
*zenzey) hapaku tfapem,
“ahzn k'utfi azusum,

*t'izi puz t'iki utivim,
fasu puz t'iki f'ivim,
f*olex suhsi jat usum,
Hiti kaka jantivi.
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'Seven brothers come back,

*The seven sisters-in-law have become evil,
*The zongzeng dog is (my) companion,
‘Barley bread is (my) food,

°A piece of (animal) skin is (my) bedroll,

SA piece of ragged felt blanket is (my) sheet,
7A short broom is (my) pillow,

$Seven brothers come back.

'inji kiji gagasi singninigi uni iri ixdi ba(r)mix, 2varse ixgin yadixmixdi
kholor ixinde ulgur ulgur (e)diba(r), *inji singnini hugileghenjo akimix. *“mini
yengum munds qeybarsr, *ade alme gigi (e)dijani,” (e)dimix. %inji gagasi singnini

at adinaqul3 khoymixde, "holdughu jiuyini yaxirmixde apamix.

'infi k‘ifi kakasi signini¥i uni iz ifti pa(z)mif, >vazse ifkin jatifmifti
Goloz ifinte ulyuz ulvuz (e)tipa(z), *intfi sipnini xutf“ilskentfo ak‘imif. ““mini
jengum munte {fejpazez, *ate alme kivi (e)titfani,” (e)timif. intfi kakasi signini
at’ atinalf*uh Gojmifte, "xoltussu fiujini jafizmifte ap‘ami.

'Following the (sound of the) younger sister’s voice, the youngest brother
went looking for (her), %(he) went there (and found the girl) was in a valley dying,
*holding (her) in (his) arms (he) took (his) sister back. “‘The sisters-in-law
abandoned me here, *(they) said (they) would take (me) back later,” (the girl) said.
%Then the brother put (his) younger sister on horseback, "holding (her) at her
armpits (he) went back (to their home).

'oyinne varse, *yangusiler singnini ulji edimixde yaghlamix, *yas qihirghuji
*‘e yangunigi lolo, *sini khala va(r)mix (e)digura,” (¢)dimixde. *da
yaghlaghari buler,” (¢)dimixde. "angnixmix: *‘ya atnigi khurghende ulgur mu,
’me sini yiur khaghe?” (e)dijani, 'uls gagasi kinini sormix. '*“mini yiurdughu

men va(r)ggur,” (e)dimix. “inji ani yiurmix. “va(r)mes (e)digujini sajini atnigi

yas qihirmix,

khurghenaquh baghlamixde. ““tande unstmix. “inji eligi ulguji eligi ulmix,

"®yiurja va(r)ghuji va(r)mix.
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'ojinne vazse, *jangusilez signini ultfi etimifte jaslamif, }jas §ixizsutfi jas
*e janguni¥i lolo, *sini Gala va(z)mif (e)tivuza,” (€)timifte. *ta
jaslesazi pulez,” (e)timifte. ’annifmif: “ja at'nivi Guziente ulyuz mu, *me sini
jiuz GaBa?” (e)titfani, "*ule kakasi k'inini sozmif. '“mini jiuztusu men va(z)suz,”
(e)timif. intfi ani jiuzmif. Pva(z)mes (e)tivulfini satfini at‘nivi Guzsenatf*uh
paslamifte. "“t'ante eunot'mif. “intfi elivi ulvutfi elivi ulmif, '%iuztfa va(z)utfi
va(z)mif.

ffixizmif,

'(When they) reached home, *the sisters-in-law were wailing for the
sister’s death, *(they) also sang lamentations, *““E sisters-in-law’s treasure, >tell
(me) where have you gone,” (they) sang. ““They are still wailing,” (the brother)
said. ’(The eldest brother) asked, * ¥a are (you) going to die on the horse’s tail, *or
will I divorce you?” (so he) said, "°the eldest brother asked. ''“(You) divorce me,
I'll go,” (one sister-in-law) said. "So she was divorced. *Those who said (they)
would not go were tied to the horses’ tails by (their) hair. *On the plain (the
brothers) played (on the horses). *Those who chose to die in this way died in this
way, '“those who chose to be divorced returned (to their parents’) homes.

'inji singni gagasi qosi otmix, %ani yilihqih yidermix. *inji donbsh andi

khalmix, “munds khalmix.

'inffi signi kakasi ff*osi ot'mi, *ani jilihtf‘ih jitezmif. *in{fi tonpex anti
Galmif, ‘munte GalmiJ.

'"The younger sister stayed with (her) elder brothers, %(they) let her only eat
marrow. *The story ended here, “ended there.
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Jiezi Mosque, the largest Salar mos ue, is
Iocatcd in Jiezi Towns |p. Xunhua Salar
Autonomous County, hai Province
China. It houses a rare han “written copy of

the Quran reputed to date to the days of the
Ottoman Empire.

2. Camel Sprm is mthm 50 meters of Jiezi
Mosque and still supplies water for local
eople. The original camel was believed to
avc turned to stone and now lies at the
ring bottom. Later, a stone camel was
p aced at the spring edge (background).



A white camel statue, a Salar
symbol, erected in Jiezi, the admin-
istrative center of Xunhua Salar
Autonomous County.

4. Salar children in Xunhua Salar Autonomous County.




2. The Yellow River in winter in Xunhua Salar Autonomous
‘ounty.







Chapter 5
ROMANCE

5.1 ana yiinhunji***

'Bur bosor vumix ninusor vumix, “uleghe anor vumix, *anasini uzstmix.

5.1 ana jynxunffi
'Puz posoz vumif ninusoz vumif, *uleks anoz vumi, *anasini uzet‘mif.

5.1 Ana Yiinhunji*”®
'There was an old woman and old man, *they had a daughter, >the daughter
was married out.

'anasini uzatjani bur gunor khayni amasini edimix: **ama ama me uyime***
bur va(r)ghs yiu?” (e)dimix. *‘ya varse on sakis yilnigi axni yidi var,” (e)dimix.
*“ay kema yidi, *sax kema doghride, %jaghs vurds var,” (¢)dimix. "ay kema yimix,
%sax kema doghramix, *jaghe vurmix, '““ama ama, ''vo(l)gharo?” (¢)dimix. '*ya
vo()gha,” (e)dimix. *“inji va(r)ghs yiu?” (e)dimix. '“‘ay gérmegen, *gun
gérmegen, '®yel gérmegen yaxni adigide lolide var,” (e)dimix.

‘anasini uzat‘ffani puz kunoz Gajni amasini etimif: *‘ama ama me ujime
puz va(z)¥e jiu?” (e)timif. *ja vazse on sak'is jilnivi afni jiti vaz,” (e)timif. ““aj
k‘ema jiti, *saf k‘ema tokzite, “tfatie vuzte vaz,” (e)timif. "aj k'ema jimil, *saf
k‘ema toszami[, *tfase vuzmif, '*‘ama ama, ''vo(I)sazo?” (e)timif. '*ja vo(l)Ka,”
(e)timif. *“intfi va(z)Be jiu?” (e)timif. '*“aj kezmevyen, "*kun kezmeven, '%el
kezmeven jafni ativite lolite vaz,” (e)timif.

' After the daughter married one day (she) said to (her) mother-in-law,
*Mother, mother can I go (to my parents’) home for a while?” like that. *“Ya if
(you) kneed (enough) dough (to last) eighteen years (you may go),” (the mother-
in-law) said. *“Kneed (a piece of) dough as (large as the) moon, cut (it) into
thread as (thin as) hair, *dry (the dough) on a pole then (you) can go,” (the mother-
in-law) said. ’(The daughter-in-law then) kneaded dough as (large as the) moon,
Scut (it) into thread as (thin as) hair, *and aired (the dough) on a pole, '*“Mother,
mother, 'is (this) all right?” (the girl) said. '*“Ya (that dough) is all right,” (the
mother-in-law) said. *“So (I) can go?” (the girl) said. '*‘(Vegetables) not seen by
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the moon, ’not seen by the sun, ““not seen by the wind (and if you) make a dish
from (such vegetables) then (you) may go,” (the mother-in-law) said.

'inji anaquh izi ay gormegen “gun gormegen, *yel gormegen besgigi yaxni
khaden akigur (e)dlmxxde neme khaynetkhushi yaghlamix. *yaghlese mmsor ot
alme gi()mix, *‘ana ana nege yaghlabun?” (e)dimix. "““mini ay gbrmegen, *gun
gérmegen, ’yel gérmegen yaxni adigidi lolide var (e)dir, "*men besgigi yaxni
khadan aklgur (e)ch yaghlabur,” (¢)dimix. ''“ana ana sen gangnankhume, 2vureng
ixni enderde, "*saturmu ziziden yangyiu ziziden biji taded1g1 “tadadigide
jiughung ixni lolide biji geyder,” (e)dlmlx Bvuri ixni inba(r)mix, “saturmu zizi
yangyiu zizi biji tade gi(l)mixde, jiughu ixni lulamix. "**ama ama men jogh ixni
lulaji, *vo(t)gharo?” (¢)dimix. *amasi bur vahmixde vo(l)gha (e)dimix. 2'“inji me
va(r)ghs a?” (e)dimix. **“on sakis yilnigi torshni kute var,” (¢)dimix. Zon sakis
yilnigi toraghni kudermix, **“ama ama vo(l)gharo?” (e)dimix. 2*“on sakis yilnigi
suni damade var,” (e)dimix. *°on sakis yilnigi susini damamix, *’“ama ama inji me
va(r)ghur,” (e)dimix. **var (e)dimix.

'intfi anatf*uh izi aj kezmeven, *kun kezmeven, %jel kezmeyen peski¥i
jaJni Gaten ak‘ivuz (e)timifte, ‘neme Gajnat‘Gugi jaslamif. Jaulase ninisoz ot'
alme kl(l)mxj S“ana ana neve jaslapuzi?” (e)timif. ““mini aj kezmeven, Sun
kezmeven, %jel kezmeven jafni ati¥iti lolite vaz (e)tiz, '®men peskwx jaJni Gaten
ak ivuz (e)ti Jaulepuz ” (e)timif. ''““ana ana sen kaJJnanGume "vuzey ifni entezte,

Psat‘uzmu ziziten janjiu ziziten piffi tatetivi, “t'atotivite ij fuguy ifni lolite pllj i
g ejtez ” (e)timif. “vuzi ifni inpa(z)mif, *sat'uzmu zizi janjiu zizi pitfi t'ate
ki(l)mifte, "fiusu ifni lulamlj “<ama ama men tfow ifni lulatfi, ®vo(l)sazo?”
(e)timi[. **amasi puz vaxmifte vo(l)a (e)timif. *'“intfi me va(z)ie a?” (e)timif.
“on sak'is jilni¥i t'ozexni k'ut‘s vaz,” (e)timif. “on sakis jilnivi t‘ozasni
k‘utezmif, **“ama ama vo(l)sazo?” (e)t1m1 f. %“on sak'is jilni¥i suni tamste vaz,”
(e)tlmlj' 26on sak‘is jilni¥i susini tamamif, “ama ama inffi me va(z)suz,” (e)tlmlj.

*vaz (e)timif.

'So the girl wondered where (she) could get vegetables not seen by the
moon, “not seen by the sun, *not seen by the wind, *(she) wept while cooking.
*When (she) was weeping a granny came to (her) home to borrow fire, *Girl,
girl why are you weeping?” (the granny) said. "“I was asked to cook
(vegetables) not seen by the moon, *not seen by the sun, *not seen by the wind
into a dish and then (I) may leave, '°(I) was weeping over where I can get such
vegetables,” (the girl) said. '“Girl, girl don’t you be so sad, *go down into the
cellar, "’pick some carrot sprouts and potato sprouts, '“cook (them) in the pot
and (you) can leave,” (the granny) said. '>(The girl) went down into the cellar,
'“picked some carrot sprouts and potato sprouts, "cooked (them) in the
pot. *Mother, mother I cooked (them) in the pot, “is (that) all right?”
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(the girl) said. *The mother-in-law looked and said (that) was all right. 2'“So I can
go0?” (the girl) said. **“Carry soil into (the courtyard that will) last eighteen years
then (you) may go,” (the mother-in-law) said. Z(The daughter-in-law) carried dirt
into (the courtyard that was enough) for eighteen years’ use, **“Mother, mother is
(this) all right?” (the girl) said. **“Fetch water (to last) for eighteen years then
(you) may go,” (the mother-in-law) said. %(She) fetched water (to last) for
eighteen years, *“Mother, mother now I will go,” (the girl) said. *(The mother-in-
law) said to go.

'“ama ama me gitu nang dahenkhe yi?” (e)dimix. *abangnigi liongazisini
dahende var,” (¢)dimix. ’liongazisini dahenmix, *‘ama ama men nang gigi yi?”
(e)dimix.*“abangnigi terdinni gidi var,” (¢)dimix. *‘hay me nang gigi yi?”
(e)dimix. ““abangnigi loti hayni gidi var,” (e)dimix. *‘men nang haghs yi?”
(e)dimix. *“ixd boh ader,” (¢)dimix. '*‘men nang minba(r)ghe yi?” (¢)dimix.

"“ixdni minder,” (¢)dimix. Zinji va(r)mix.

'“ama ama me kit‘u nay taxenGe ji?” (e)timif. **apannivi lionazisini
taxents vaz,” (e)timif. *liopazisini taxenmiJ, “‘ama ama men nay kivi ji?”
(e)timif.>“apapniyi t'aztinni kiti vaz.” (e)timif. *‘xaj me nap kivi ji?” (e)timi].
"“apagnivi lot'i xajni kiti vaz,” (e)timif. *‘men nag haks ji?” (e)timif. *“ift pox
atez,” (e)timif. '*“men nay minpa(z)e ji?” (e)timif. "'“iftni mintez,” (e)timi.
Zintfi va(z)miJ.

"““Mother, mother where is the veil that I can wear to go (home)?” (the girl)
said. *“Wear (your) father’s (father-in-law’s) sock then (you can) go,” (the mother-
in-law) said. *(She) put the sock (on her head), *““Mother, mother what (clothes)
should I wear to go?” (the girl) said. **Put on (your) father’s fur coat then (you
can) go,” (the mother-in-law) said. *“What shoes should I wear to go?” (the girl)
said. ““Wear (your) father’s loti shoes and then you go,” (the mother-in-law) said.
%What should I take (with me) to go?” (the girl) said. **Take dog shit (with you)
to go,” (the mother-in-law) said. '**What should I ride to go,” (the girl) said.
"“Ride a dog to go,” (the mother-in-law said. '?So (the girl) left.

'oyinne varjani inji yaghlamixde ge(l)mamix, %izini varsi nene beligi etga
(e)dimixde. *inji abasini yenxamix:

'ojinne vazifani inffi jaslamifte ke(l)mamif, %izini vazsi nene pelivi et'ka
(e)timifte. *intfi apasini jenfami]:
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{(Upon) arriving (at her parents’) home (she) wept and didn’t return (to her
husband’s home), if she went (she) would be treated in that way. 3So (she) said to
(her) father:

'aba yiinhunji,

’sesi ma kheyzengni kuhlaxi.
*jaduh vusi bur khulex,
*piqih vusi bur khalex.
’(e)dimix.

'apa jynxuntfi

’sesi ma Gejzegni k uxlafi.
*fatux vusi puz Gulsf,
“p'itf‘ix vusi puz Galef.
(e)timil.

'Father yiinhunji,

%You or other people help (me).

*If (you) have rope (give me) one armspan,
*If (you) have a knife (give me) one.
’(She) said.

'ana yiinhunji,

Zabang kuhlenmoghara.
*amanga sor,

‘amanga sor.

(e)dimix.

'ana jynxuntfi,

“apay k'uxlonmetaza.
*amana soz,

‘amana soz.

5(e)timnif.

'Girl yiinhunji,

}(Your) father can’t help (you).
3Ask (your) mother,

*Ask (your) mother.

S(Her father) said.



Chapter Five: Romance

'ama ylinhunji,

’sesi ma kheyzengni kuhlaxi.
*jaduh vusi bur khulex,
*piqih vusi bur khalex.
*(e)dimix.

'ama jynxuntfi,

’sesi ma Gejzepni k'uxlafi.
*fatux vusi puz Guls],
‘p‘iffix vusi puz Gale].
S(e)timif.

'"Mother yiinhunji,

You or other people help (me).

*If (you) have rope (give me) one armspan,
“If (you) have a knife (give me) one.

’(She) said.

'ana yiinhunii,

“amang kuhlenmeghara.
*gaganga sor,

‘gaganga sor.

S(e)dimix.

'ana jynxuntfi,

*aman k‘uxlenmetaza.
*kakana soz,

‘kakana soz.

5(e)timil.

'Girl yrinhunyi,
“Mother can’t help.
*Ask (your) brother,
*Ask (your) brother.
’(Her mother) said.

'gaga yiinhuni,

’sesi ma kheyzengni kuhlaxi.
}jaduh vusi bur khulax,
“piqih vusi bur khalex,

85
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bur khalex.
®(e)dimix.

'kaka jynxuntfi,

’sesi ma Gejzoyni k‘uxlafi.
*ffatux vusi puz Gulef,
‘p'itf‘ix vusi puz Gals/,
*puz Gals].

é(e)timi.

'Brother yiinhunji,

*You or other people help (me).

’If (you) have rope (give me) one armspan,
“If (you) have a knife (give me) one,
’(Give me) one.

5(She) said.

1,1,

*ana yiinhunji,

*aba kuhlanshuara,

*ama kuhlanshuara,
*gagang nigihli kuhlaghuri?
Seying yangunga sor,
'yangunga sor.

¥(e)dimix.

4,1,

*ana jynxuntfi,

*apa k'uxlanexuaza,

‘ama k'uxlanexuaza,
*kakan nitf*ihli k*uxlasuzi?
Sejin janguya soz,

"jagunya soz.

*e)timi.

1i7 i’
2Girl yiinhunji,
*(Our) father can’t help,
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4(Our) mother can’t help,

*How can (your) brother help?
SAsk (your) sister-in-law yourself,
"Ask (your) sister-in-law.

§(Her brother) said.

i, i,

*yangu yiinhunji,

3sesi ma kheyzengni kuhlaxi.
“jaduh vusi bur khulex,
Spiqih vusi bur khalsx,

Sbur khalex.

(e)dimix.

4, 1,

%jangu jynxuntfi,

*sesi ma Gejzepni k'uxlafi.
“fatux vusi puz Gulaf,
*p'itf*ix vusi puz Gals/,
Spuz Gals.

"(e)timif.

A

*Sister-in-law yinhunji,

*You or other people help (me).

*If (you) have rope (give me) one armspan,
’If (you) have a knife (give me) one,
§Give me) one.

’(She) said.

i, 1,

“ana unhinge,

3aba kuhlanshuara,

‘ama kuhlanshuara,
*gageng kuhlan yohari,
*yangu nigihli kuhlaghur?
"eying singninga sor,
$singninga sor.

*(e)dimix.

87
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i,

Zana jynxuntfi,

Sapa k‘uxlanexuaza,

‘ama k‘uxlanexuaza,
*kakey k'uxlan joxazi,
$jangu nitf*ihli k‘uxlasuz?
’ejip sipnipa soz,

$sipnipa soz.

*(e)timif.

i,

2Girl yiinhunji,

}(Our) father can’t help,

*(Our) mother can’t help,

’(Your) brother can’t help,

*How can (your) sister-in-law help?
" Ask (your) younger sister yourself,
8Ask (your) younger sister.

°(Her sister-in-law) said.

'singne unhinge,
*sesi ma khayzengni kuhlaxi.
*jaduh vusi bur khulex,
*piqih vusi bur khalex,

" *bur khalex.
¢(e)dimix.

'signe jynxuntfi,

’sesi ma Gajzenni k'uxlafi.
*ffatux vusi puz Gulsf,
“p'itf*ix vusi puz Galaf,
*puz Galef.

“(e)timil.

"Younger sister ytinhunyji,

%Y ou or other people help (me).

’If (you) have rope (give me) one armspan.
“If (you) have a knife (give me) one,
5(Give me) one.

®(She) said.
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'singni azisini aqixbur (¢)dimixde, *pigehor bur khalex vi(r)mix, *jaduhor
bur khulex vi(r)mix. “inji azisi dalaquh bughulmixdi ulmix. *inji ay ixinde ane
kemasor vo(l)ghani, *dala aslenkhani anaquhni ider (e)diba(r) oholdigi. 7inji
donbsh ands khalmix, *munds khalmix. )

'signi azisini aff‘i[puz (e)timifte, *p‘itf*oxoz puz Gale vi(z)miJ, *fatuxoz
puz Gulef vi(z)mif. *intfi azisi talatf‘uh pusulmifti ulmif. *intfi aj ifinte ane
k‘emasoz vo(l)sani, *tala aslenGani anatf‘uhni itez(e)tipa(z) oholtivi. "inffi tonpex
ante Galmif, *munte Galmif.

'The younger sister loved (her) elder sister, %(she) gave (her) a knife, *gave
(her) an armspan of rope. “Then the elder sister hung herself on a tree. °(That is
why) there is something like a gir] in the moon, *hanging on a tree, that is the girl
of that time. "The story ended there, *ended here.

5.2 hasen beser®”’

.....

*yaror vumix, ‘ixgisi zanzi khadeh khadabar. ®zanzi khadeh khadesi bur gune ixgi
daser ux daser (e)demese eligi jangnenmamix, 'uhdaghe kix zanzi khadesi dangun

Al oL,

kemasorni qiitjani eligi “zibu zibu” eterri. ®eligi khadisi u heli neqe jangnaghuri,
ixgi ux daser eligiqih jangnamix. ‘®hasen besernigi yarisi shifor vara, "'shifusinigi
paghanda heli biji jangnamix. Zinji hasen beser yarisini sormix: 13e yari si nigih
heli belgor jangni bur? “men amem ixgisim shenghuo utbarelmurma, "*ixgi ux
dasarla utbarelmur, '*se bur gunds heli yahxi eligi jangniba(z)ma, "nigih itburi?
"mange sen jingjigini bur yenxe.”**® *ya eligi vusi sanges bur yenxaghe. Pse
zanzengs beligi khadeh vurburma, *'men zanzighe beligi khadeh vurkelemes.
“men linzhicaoni khaynatjani, “munigi susini gudigih damderse yahsler,

9 25 26¢¢

%yahalghennigi heli atuh biji jangniba(z).” “elihkane eli§i vusi, **‘se mangs banfa
biji sumurlide linzhicao biji alme vara,” (e)dimix. **sangs alme vara, *oyime
vaghsdae shifumden ja bur ginli gigi.”

5.2 hasen pesez
'puz hasen pesezoz vumif, *amasi ifkitfi¥i vumif, *inffi k‘unnan elivaza. *jazoz

vumif, *ifkisi zanzi Gatex Gatapaz. *zanzi Gatex Gatasi puz kuns ifki tasoz uf tasaz
(e)temese elivi fannenmamif, "uxtase k'if zanzi Gatesi tangun k‘emasozni {f*yt‘fani
elivi “zipu zipu” et'ezzi. *elivi aatisi u heli net{*e fagnauzi, ®ifki uf tasez elivitf“ih
fagnamif. *hasen peseznivi jazisi sifoz vaza, ''sifusinivi p‘asente heli p Itfi fannamif.
12- . . . . « HS 13“ . . . . ¢ . . . 14

inffi hasen pesez jazisini sozmif: "““e jazi si niff‘ih heli pelvoz tfapni puz? “men
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amem ifkisim genghuo ut'pazelmuzma, “ifki uf tasezla ut‘pazelmuz, "“se puz
kunte heli jax[i elivi fapnipa(z)ma, "nitf ih it‘puzi? *mane sen tfintivini puz
jenfe.” "ja elivi vusi sage puz jenfatie. ¥se zanzeye pelivi Gatex vuzpuzma,
*'men zanzise pelivi Gatex vuzk'elemes. “men lintsisaoni Gajnat‘ffani, *muniyi
susini kutitf"ih tamtezse jaxalaz, *jaxsl¥annivi heli at‘ux pitfi Yannipa(z).”
Pelihk‘ane elivi vusi, *“se mane panfa pitfi sumuglite linfsisao pitfi alme vaza,”
(e)timif. *“sano alme vaza, *ojime vasots sifumten tfa puz f‘inli kivi.”

52 l3asen Beser

'There was a (man named) hasen Beser, “only (he and his) mother, (there
were just) two people (in the famil};), *(they were) very poor. %(He) had a friend,
*they both repaired bowls. *By repairing bowls (they) could hardly earn two
dasar*® or three daser, "when repairing bowls people of that time used a catapult-
shaped (tool which) sounded like “zibu zibu.” *Working in that way how much
money could (they) earn, ’(they could) only earn two or three dasar. “*hasen
Beser’s friend had a teacher, 'because the teacher (taught }.1asen Beser’s friend

how to repair bowls the friend) earned a little more money. ’So hasen Beser asked
the friend, *“E friend how did you make so much money? "I and (mother, we)
two can hardly live, '*(on) two or three dasar (we) can’t live, "you earn so much
money in a day, "how do (you) make it? "*tell me truly.” Yz if it’s (like) that I'1l
tell you one (way). **You drive nails in bowls, 2'I don’t have to drive nails in
bowls. I boil glossy ganoderma, 2dropping a little bit of its juice (onto the
broken place I) can glue (bowls), *because (I) can glue (bowls) in this way (I) earn
more money.” At this moment (hasen Beser said), **“If it’s (like) this you think
of a way for me to get some glossy ganoderma,” like that. 7“(Let’s go and) take

(some glossy ganoderma) for you, 2*(T) will go home to ask leave from my
teacher.”

'oyinne va(r)mixdi shifusini yenxamix: *‘mange besigi yaror var,
*kunnander, ‘men ange bur bangnixkhe, Svogharo?” (e)dimix. **nang ixderi?”
(e)dimix. ““men zanzi khadsh khadesi heli atuh jangniba(r), *u jangnslmur,
*ixgisim daghkhs linzhicao bur alme vaghs,” (¢)dimix. "%ya ixgising var, 'ush*'®
gun ixdinde yetdigi, “yitgemese yarames, “men si uldergur,” (e)dimix. ““ya men
ushi gun ixdinde yitgigi,” (¢)dimix. “inji galoghenjo hasen beser yani gimix, '*‘
hasen beser, inji mali emih tengni, "*ihule vara, “linzhicao alme vara,” (e)dimix.
P<ysh gungi ja verji mangs, 2'ush gun ixdinde yitgela,” (¢)dimix. 2ya (e)dimix.

'ojinne va(z)mifti sifusini jenfamif: *mane pesi¥i jazoz vaz, *k‘unnantez, ‘men
ano puz pannifGe, *vosazo?” (e)timif. “nay iftezi?” (e)timif. *“men zanzi Gatox Gatesi
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heli at‘'ux fagnipa(z), *u ff agnelmu;, *ifkisim tasGe lintsisao puz alme vaks,”
(e)timif. '*ja ifkisip vaz, "'ugi kun iftinte jet‘tivi, %jit’kemese jazomes, “men si
ultezyuz,” (e)tlml [. *a men us kun iftinte jit'’ki¥i,” (e)timif. *in{fi kalosontfo
hasen pesez jani kimif, '““e hasen pesez, "intfi mali emih t‘epni, "*ihule vaza,
“lintsisao alme vaza,” (e)timij. 2“usi kungi tfa vezlfi mage, *'ugikun iftinte
jit’kela,” (e)timif. Zja (e)timif.

'Back home (he) said to (his) teacher, *I have such a friend, 3(he is) poor,
“let me help him, (is that) all right?” (hasen Beser’s friend) said. ““What’s the
matter?” (his teacher) said. "By repairing bowls I have earned much money, *he

can’t earn (much), *we are gomg to take some glossy ganoderma ” (hasen Beser’s
friend) said. 1*“You two go and, "'return on the third day, “%if (you) don’t return
it’s not permitted, "I will kill you,” (his teacher) said. ““Ya I will return on the

third day,” (I.lasen Beser’s friend) said. '*Thus smiling (he) came to }}asen Beser,

16y hasen Beser, '"now quickly steam bread (so we can have some food for our
trip), "!let’s go, "*gather glossy ganoderma,” (he) said. *“I was given three days
off, 2'(1 should) come back on the third day,” (he) said. #(hasen Beser) said ya.

'inji ixgisi azuhu tengnamix, *tengnamixde ixgisi va(r)mix. *azuhuni
kudermix, “erqih bandet udimixde ixgisi va(r)mix. *daghkha qihmix, Sqihjani u
gun oyliode yetmix, "inji ixgisi ixdimixa. %inji ange falaghu mango falaghu, *dagh
khol ixni girmix, '°dagh baxini qihba(r)mix, ''datmamix. '%inji ade gunne nene
ixdimix, “datmamix. *“ya inji etisi va(r)ghusi iderma, “*inji iqo datmegha, “inji
peshen vugimix, 'inji yanna, **inji mange yarimes, minigi shifum ulderar,”
(e)dimix. Zinji ya (e)dimix.

'intfi ifkisi azuxu t'epnamif, *t‘spnamifte ifkisi va(z)mif. *azuxuni
k‘utezmil, ‘eztf*ih pantet’ utimifte ifkisi va(z)mif. tasGa ff‘ixmif, *f‘ixtfani u kun
ojliote jet'mif, "in{fi ifkisi i[timifa. *intfi ane falasu mage falasu, °ta¥ Gol ifni
kizmif, "%tai pafini ff*ixpa(z)mif, 'tat'mami. intfi ate kunne nene iftimif,

Btat’ mamxj ““a intfi et'isi va(z)susi itezma, “intfi itf ‘o tat'meka, "®intfi p‘egen
vukimif, "intfi janna, "*intfi mane jazimes, "minivi sifum ultezez,” (e)timi.
intfi ja (e)timi.

'So the two cooked food and, *the two left. *Carrying food, ‘they did morning
prayer and left early. *(They) were climbing the mountain, *climbing till noon of that
day, "then the two began searching. *Looking here, looking there, °(they) entered a
valley, *went up to the mountain top, '(they) didn’t find (any). '?On the second day
(they) searched again, "’(they) didn’t find (any). '*“Ya tomorrow (I) have to go back
and, *we won’tbe able to find (glossy ganoderma), "*now it’s noon prayer time,
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""(let’s) go, ¥ am not permitted (to stay longer), "my teacher will kill (me),”
(hasen Beser’s friend) said. *’(hasen Beser) said ya.

'va(r)ghur (e)dijani begi va(r)ghande, *kholor ixni bur uxirse, *khol ixinde
sariqih ihin kema beligi vumix linzhicao, *ya inji ixgisi khol ixni kika cnba(r)mix,
*linzhicaosini tadamix, “tadamixde inji hasen besernigi yarisi kix jing kugugor
tadamix. "“inji vara zo, *inji gesh vo(l)gha,” (¢)dimix, *“ihuls oye yetelmes, "oy
yirehnigi, "'gesh volsi yol tammes ihilio, "' (e)dimixa. hasen beser ashlenmixde
deyzighor tadamix, “hantarini qeymixde, “hantarinii ixg yingni baghlamix,
hantari ixgi yingni doligih baghlamix. ‘%lil}gungqil}, "inji ixdani burni geymix,
"*ixdani ixgi aghzine baghlamix, ange tadamix, *inji gesh vo(l)ghama, **“men
va(r)ghur sen va(r)mesu?” (e)dimix. **“eying var, **men va(r)mes,” (¢)dimix. *inji
I3asen beser yarisi va(r)mix, *qeyjani.

'va(z)suz (e)titfani pevi va(z)sante, 2Goloz ifni puz ufizse, *Gol ifinte
sazif"ih ihin k‘ema peli¥i vumif lintsisao, %ja intfi ifkisi Gol i ni k'ik‘a enpa(z)mif,
’lin t5'isaosini t'atamif, t‘atamifte intfi hasen peseznivi jazisi k'if fip k‘uvuvoz
t"atamif. ““intfi vaza zo, *intfi kes vo(l)a,” (e)timif, *ihule oje jet‘elmes, 1%j
jizexnivi, "'keg volsi jol t“ammes ihilio,” ()timifa. *hasen pesez aslenmifte
tejziBoz tatamif, xant‘azini {f*ejmifte, *xant‘azinivi ifki jigni paklamif,
Pxant'azi ifki jigni tolitf‘ih paslamif. 'Selihkuyt*ih, "intfi iftani puzni §f*ejmif,
"iftani ifki aszine paslamif, ®age t'atamif, *intfi kes vo(l)sama, 2*“men va(z)suz
sen va(z)mesu?” (e)timif. **“ejiy vaz, “men va(z)mes,” (e)timif. *intfi hasen pesez
jazisi va(z)mif, *§ejfani.

'At the time (they) were about to return, *looking into a valley, *(they
found) there was yellow glossy ganoderma (thick) as wheat, *ya they went down
into the valley, *(they) began to pick glossy ganoderma, ®(they) picked and }_1asen
Beser’s friend picked a bag (full). "“Let’s go, ®it will get dark,” (hasen Beser’s
friend) said, *“We can’t make it home, "®because home is far (away), ''if it gets
dark we can’t find the way,” (the friend) said. ' hasen Beser was not satisfied and
picked a bag (of glossy ganoderma), *(he) took off (his) shirt, “knotted two
sleeves, “picked (and filled) two sleeves of the shirt full (of glossy ganoderma).
"Before that, '"(he) took off his trousers, '*knotted the two ends of the trousers,
“picked (and filled) it, *’now it was getting dark, "I will go, won’t you go (t00)?”
(hasen Beser’s friend) said. **You go by yourself, %I won’t go,” (hasen Beser)
said. **Then hasen Beser’s friend went home, *leaving (hasen Beser) behind.
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'inji gesh vumix, inji kutjani arheghor kudermix, *kudetja inji yiirmix
hasen beser, “yiire yiire yol datmamix. *“inji yax khala va(r)ghura?” %inji gunix sari
yiirmix, "eligi bur ay kemasor yiirmix, *yolni datmamix, ®yalstmix. oy maysi
gérmamix. ''nene anden yanmix, "*yanjani yelenkut sari bur ay yiirmix, Byelenkut
sari bur ay yiirse,*'” "“nene datmamix. "*inji yanmix, 'yanmixde gun batkhen sari
bur ay yiirmix, "“beligi yiireqih men datme khali va(r)ghuri!” "eligi yiirse aghel
kemasor gérmix, '*“ya inji mange huda esgii xangzhu etji, ’men aghal kemasor
gotji, *'inji men mange va(r)ghe, 2mominnigi aghelor volse yahxider, ®men
emihor kelija yikhusi da, *men inji ariqih bur ixsi vogha yisi vo(I)gha,” (e)dimix
galamix.

'infi kes vumil, *intfi k‘ut‘tfani azxetoz k‘utezmif, *k‘utozifa infi jyzmif
hasen pesez, “jyze jyze jol tat'mamif. *“intfi jaf Gala va(z)suza?” “intfi kunif sazi
jyzmif, "elivi puz aj k‘emasoz jyzmif, %jolni tat‘mamif, jalet'mif. "%j majsi
kozmamif. ''nene anten janmif, “jantfani jelenk‘ut‘ sazi puz aj jyzmif, Bjelenk‘ut’
sazi puz aj jyzse, "“nene tat'mamif. intfi janmif, "janmifte kun pat‘Gen sazi puz
aj jyzmif, ""“pelivi jyzetf‘ih men tat‘me Gali va(z)uzi!” “elivi jyzse asal
k‘emasoz kezmif, '*ja intfi mane xuta eski¥i [antsu et‘tfi, ’men atsol k‘emasoz
kez{fi, *'inffi men mage va(z)ss, “mominni¥i aseloz volse jax[itez, “men emihoz
K'elitfa jiGusi ta, **men inffi aziff*ih puz ifsi vosa jisi vo(l)sa,” (e)timif kalamif.

"Now it got dark, %(he) carried and carried (glossy ganoderma) on (his)
back, *carrying (glossy ganoderma) }.1asen Beser started off, *(he) walked (and)
walked (and) couldn’t find the way. *“Now where should (I) go?” (he wondered.)
*Then (he) went toward the sunny side of the mountain, "thus (he) walked for
nearly one moon, *(he) couldn’t find the way, °(he) lost (his way). ‘°(He) didn’t see
(his) home at all. ''(He) turned back from that place, “turning back (he) walked
toward the shady side of the mountain for one moon, *walked toward the shady
side for one moon and, "“again (he) didn’t find (it). **So (he) turned back, turned
back (and) walked in the direction of the setting sun, '“Walking in this way why
can’t [ find (the way back)!” (he thought). *Walking like this (he) saw something
resembling a village, *“Ya now I am helped by Allah, I see something like a
village, *'now I’ll go there, Zif it’s a Muslim village it will be good, Zwhen I ask
for bread to eat, **] can eat and drink cleanly,” (hasen Beser) said and was
delighted.

'beligi yahelba(z)mix, *yahelbari vare vare, *aghel emesara, *huayuanor
vumix, *jadeh huayuanor vumix. 6huayuanqil.j yani yitba(r)mix, "varse yaqiih
eligiqih, *dtinniode vo(l)ghen jigihor man huayuan ixinde vumix, °inji a ixinde,
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"%yigusi jigihda vara, "isgingen jigih da vara. "*huayuan kon, uzen eligi vumix.
Heligi volse, *hasen beser a ixinde yigusi jiqih vara, "®ani yijani utermix.

'peli¥i jaxalpa(z)mif, Jaxalpan vaze vaze, *asol emesaza, “xuajuanoz
vumif, *tfatex xuajuanoz vumif. Sxuajuantf‘ih jani jit' pa(z)mif, "vazse jatf'yx
elwltj ih, tynniote vo(I)gen tfitf*thoz man xuajuan ifinte vumif, mij iaifinte,

%ivusi t]’ itf‘ih ta vaza, "'iskingen {f 11;( ih ta vaza. "*xuajuan k‘en, “uzen elivi
vumif. “elivi volse, "*hasen pesez a ifinte jivusi tfitf*ih vaza, '®ani jiffani ut‘ezmif.

'Thus (he) approached (the village), 2approaching (he) walked (and)
walked, *it was not a village, *it was a garden, it was a big garden. (He) got near
the garden, “(he) got there (and found it was) very beautiful, *in the garden there
were flowers all the world had, °in the garden, "“there were flowers to eat, !'there
were flowers to smell. *The garden’s width, and length were so (huge). "(It)
was so (huge), "*hasen Beser had something to eat in the garden, '*(he) lived eating
them (certain flowers).

luterjima, 2hatnqlh ninusor gi(hmix, ’hasen beserni gonmx “e insane sen
khaden gelji?” (C)dlle 3¢ nino,*'% Smen kkadsn ge(l)maji, 'men daghkhs beligi
linzhicao alme gelji, *mangs yaror var, *men ixgisem linzhicao valome ge(Dgen
kix der, '°yarem mini gdyjani varji, ''me yol datmigih mange gelji,” (e)dimix. "¢
insane, "*se munde ughri itburu?” (e)dimix. ““men ughri ituhder nino, men ughri
etguji kix ira mu emesari? *men hasen beser (e)digani ider,” (e)dimix. inji

ninaqih izinigi khulaghens girgen vara, "*bu kixqih vusi yahxi kix ira. **“ytir mali
yiir.” 2izinigi fangmsmaqlh parli gi()mix. ?'“sen ixinde uter, *bu pere yananigi
huayuan ider. ®pere yana mange gezme gelse, **sini ulderkhuler,” (¢)dimixde,
*ninaqih oyi ixinagih apamix, 26ninaqih khosini solamix, *’ixindenqih. *ixinde
khalaghusi, *su nangkirih vara. *inji hasen beser khaynetmixde ixmixde yimixde,
Ylixinde utermix. *2“inji se uterdughu, *nini bu huayuane bur gizgigi, **bu
huayuane be(l)gi bur gizgiginde bur zhumayi volsrma, *bur zhumayide, *men
geler,” (¢)dimix. **“ya men uterkhaghe nino, **men diigulemagha,” (¢)dimix. **inji
utarkhamix. '

'ut‘aztfima, *xazit{*ih ninusoz ki(l)mif, *hasen pesezni kozmif, *“e insane sen
aaton kellfi?” (e)timif. *“e nino, ®men Gaten ke(I)matfi, 'men tasGo pelii lintsisao
alme kelffi, ‘mans jazoz vaz, *men ifkisem lintsisao valame ke(l)ven k'if tez, '%jazem
mini §f‘ejtfani vaztfi, 'me jol tat‘mitf*ih mane kelifi,” (e)timi[. *“c insane, "*se munte
uBzi it'puzu?” (e)timif. *““men ukzi it‘uxtez nino, *men uzi et'’kutfi k‘if iza mu
emesazi? *men hasen pesez (e)tivani itez,” (e)timif. "intfi ninat{“ih izini¥i Gulasena
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kizven vaza, "*pu k'iftfih vusi jax[i k‘i[ iza. '*jyz mali jyz.” Pizinivi
fagzmnaq’ ih pazli ki()mif. *'“sen ifinte ut'sz, *’pu p‘eze janani¥i xuajuan itez.
Bp‘eze jana mane kezme kelse, *sini ultazGulaz > (e)tlmlfte “ninaff‘ih oji
xfmatj' ihap am1j' *ninatf*ih Gosini solamlj' 271j'mtant[ ih. #ifinte Galasusi, su
napk‘izih vaza. mtj’ i hasen pesez Gajnet'mifte 1j'm1[te jimite, *'ifinte ut‘ozmif.
intfi se ut’ aztutsu, *nini pu xuaJuane puz kizki¥i, **pu xuajuane pe(l)¥i puz
kizkivinte puz tSumaJ1 volezma, *puz tsumajite, *men kelez,” (e)timif. **ja men
ut'szGaks nino, **men tyYulemeBa ” (e)timif. **intfi ut e;GamJ

'(He) lived (there and), *an old granny came, *(she) saw hasen Beser, “E
man where are you from?” (she said). *“E granny, °I am from nowhere, ’I came to
the mountain to take glossy ganoderma, °I have a friend, *we are men coming here
to dig for glossy ganoderma, ’my friend went back leaving me behind N
couldn’t find the way and came here,” (hasen Beser) said. "*“E man, "*are you
stealing here?” (the granny) said. '*“I am not stealing granny, '*am I a man
stealing? 'l am named hasen Beser,” (hasen Beser) said. ""The granny had
something enter (her) ears (i.e., she had heard this name before), '*if (he) is this
man (he) is a good man (she thought). *“Go, quickly go.” *(She) led (him) to
(her) own house. *“You stay inside, this is a garden of ghosts. ZIf ghosts strolled
over here, **(they) will kill you,” (so she) said and, *the granny led (him) into the
house *the granny locked the door, “from inside. *Inside (there was) fuel,

Pwater (and) everything (she) had. **Then hasen Beser cooked (and) ate (and)
drank, *'(he) lived inside. **Now you stay (here), *granny will walk around the
garden, **to walk around the garden once it takes one week, **in a week, *I will be
back,” (she) said. **“Ya I shall stay (here), **1 won’t be lonely,” (hasen Beser) said.
*So (he) stayed (there).

‘eligi bur zhumayi gun ira, %etisi ergih terjiden bur uxirse, *huayuande
chior vumix, *u chighe curgunquh ush uxgimixde khummix, *khumse memilih
bikheragheni qoymix, °qoyse, ’ani ush ira, *huayuan khlrghlm abdus holeme
gi()bara, *yaqith beligi eligi yaqiih vumix anaqih qosi, anaqul} qosi
hangshang pere yananigi anasi ira. "inji andagih abdus holamixde, "azisi qosi
su golixmixde, “unixmixde geshligi va(r)mix. “geshligine ninaquh yitgi(Dmix.
“inji hasen beser beligi sumurlamix xiqi vumix. ““ninaquh gile edimix: '*“ya
avo, *se diiglado?” (e)dimix. "*izi diiglimaji (¢)dimix. ®aqihdo (e)dimix,
*'agihmaji (e)dimix. *“ene se ersengihama, ®se nege eligi vuburi? *se bija
gangnakhen kema irama,” edimix. *izi eligi emesder ma (e)dimix. **“e se her gundigi
kema emesa, *’bugun se biji gangnenba(r),” edimix. *“¢ nina, *men bugun
qiqonigi ixor uqiraji,” (€)dimix. **“nang ixderi?” (e)dimix. *“diu u chi khirghene
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gurunquh ush uxgiljani angaquh khumur, *khumsi*'** gurgunquh emesa, **anor
ush beliner, **chi khirghende qomjani unax unaxjani, *geshligine yon memilih
bikhiraghini gija varer, **bu nang ixari?” (e)dimix. e avo, **bu pere yananigi
hangshangnigi anasi der, *bur zhumayide bur bur abdus holeme g geler, “se kini
alghusi gangnor vus::-:,‘”’5 “'nini sange banfaor orget bi(r)gi,” edimix. “edise ya
(e)dimix. “*“ular bur zhumayide bur bur abdus holeme geler, “ade gez zhumayide
sen yon mundse uxer, **uxerde khaysi yaqiih volse anigi bikhiraghini adigide se
yaxirdughu, “inji nini gi(1)gidi sange yexaghe,” (e)dimix. “’ya (¢)dimix.

lelivi puz tsumaji kun iza, et'isi ezff ‘ih t'ezffiten puz ufizse, *xuajuante

t5'ioz vumif, ‘u t8'ise kquunl]’ uh us ujklmljte Gummif, *Gumse memilih
piGezasteni {f*ejmil, *f*ejse, "ani ug iza, *xuajuan Gizsini aptus xoleme kl(l)paza
*jatf‘yx peli¥i elivi jatf ‘yx vumif anaij ih f*osi, ’Oanaij uh ff*osi xaysay p‘eze
Janamvx anasi iza. "'inffi antat{‘ih aptus xolamite, %azisi ff*osi su kzlljml_[te

Bynifmifte ke§llYl va(z)mif. "‘keshvme ninaff“uh jit'’ki(l)mif. "*intfi hasen pesez
pelivi sumuzlamif fitf*i vumif. "*ninatf*uh kile etimif: '™4a avo, '*se ty¥lato?”
(e)timif. ¥izi tlelmatj'l (e)timif. *’aff*ixto (e)timif, 'atf*ixmatfi (e)timi. Z“ene se
ezsenlj ixama, Pse neve elivi vupuzi? *se pitfa kagneGen k‘ ema 1zama ” etimif.

izi elivi emestez ma (e)timiJ. 26“e: se hez kuntivi k'ema emesa, *’puyun se pitfi
kannenpa(z),” etlmlj' 2¢ nina, ®men puYunq’ itf*oni¥i ifoz utf‘izatfi,” (e)timif.
nay 1]'tazﬂ” (e)timif. *'“tiu u 15'i Giz ene kuzyuntf‘uh ug ufkiltfani anatf‘uh
Gumuz, **Gumsi kuzyunt‘uh emesa, ”anoz us pelinez, **1°i Giziente Y omtfani
unaf unaﬁ]' ani, 35keslwme jon memilih piGizaini kitfa vazez 36pu nay ifazi?”
(e)timi[. e avo, **pu p° eze jananiyi xangsaygniyi anasi tez pug tsumajite puz
puz aptus xoleme kelez, “’se k'ini alBusi kagnoz vuse, *'nini sage panfaoz ezvet'
pi(;)\(i etimif. “%etise ja (e)timil. Sulez puz 15 umajite puz puz aptus xoleme
kelez, “ate kez tsumajite sen Jon munta ujez ‘ufezte Gajsi jatf‘yx volse anivi
piGi;aulm ativite se jafiztusu, “inffi nini ki(l)viti sape jefats,” (e)timif. “’ja
(e)timif.

'"Now it was Djumah, %in the early morning (he) looked out the window,
*(he saw) a pond in the garden, ‘three pigeons flew over and descended on the
pond, *(they) descended (and) took off their feather clothes, é(they) took off
(their) clothes and, "(they) became three girls, ’(they) came to the garden to
abdus (wash themselves for prayer), °these girls were beautiful, so beautitul,
"%these girls were the ghost king’s daughters. ''(They) did abdus there, *sisters
splashed water on each other and played, "(they) played till it got dark and

then left. '“In the evening the granny returned. *hasen Beser thought (it over)
and felt strange. '*The granny came and asked, '™Ya boy, '*were you lonely?”
like that. '*He said he didn’t feel lonely. *(the granny) asked if (he) was
hungry, ?'(he) said (he) was not hungry. **“You look depressed, *why are you
like that? **You are somewhat worried,” (the granny) said. **He said he was not



Chapter Five: Romance 97

like that. *“E you are not like usual, *’today you are somewhat depressed,” (the
granny) said. ***E granny, *today a strange thing happened to me,” (he) said.
%<What was it?” (she) said. **“Three pigeons flew over and landed by that pond,
“they landed (and I found they were) not pigeons, **(they) became three girls,
*(they) swam in the pond and played and played, *in the evening (they) put on
(their) feather clothes and left, *what’s that?” (he) said. *’“E boy, *they are the
ghost king’s daughters *every Djumah (they) come to abdus, “if you want to
marry in a wife, *'granny will teach you a trick,” (she) said. 42(hasen Beser) said
ya. ““They come to abdus every Djumah, “you keep watch there next Djumah,
*(you) see who is beautiful and then you take and hide (her) clothes, “then granny

will (have something to) say to you,” (she) said. “’(hasen Beser) said ya.

'inji ade gunna ninaquh nene erqih huayuane beligi ilenme va(r)mix, neni
bur zhumayi gun yitgi(l)mix. *u gunne nene gurgunqut} ushdisi uxgi()mixde
angaquh khummix, ‘khumjani nene bikhiragheni q8ymix, *nene abdus holamix,
Sqoymixde unixmix azisi qosi. ’kijijiigu adijiigi khummix, *u yaqith vumix, *atuh
yaqith vumix, °yaqiijiighu vumix. ''anigi memilih bikheragheni hasen beser
akimix, akimixde yaxirmix. Pinji ninaquh gi(l)mix, "*hasen beser galoba(r)ma,
Fangnixmix: '*“hasen beser men yenxighen ixni banlado?” (e)dimix. 7“men

banlaji nino,” (e)dimix. '*anaquh anda vara, '*

nina se gezme geldu?” **“ya bu
hasen beser der, *'men se ixgisingni mundaqih pingnakhughu, *se angs kini
dangnadughu, Zvo(l)gharo?” (e)dimix. **“ya eligi vusi mange vogha,” (¢)dimix.
Yy varse kiteb yaraghur yaraghur jangniba(r)ma *jangnslmese banzi vurba(r).
azisi ixgisi va(r)mix, *izi varelmeghama. *inji hasen besergha angnixmix, **‘se
oying khadigi dari?” (e)dimix. *'minigi oyim suini difangde var,” (e)dimix.
#suini difangni men daner, *men erqih uxja varse oyliode yetga,” (e)dimix.
Hixgisi galamix, *inji ninagih oyinde ixmixde, **hasen beser linzhicaosini

kudermix, *'inji anaquh ixgisi uxmixde va(r)mix.

'inffi ate kunne ninatf‘uh nene ezlf‘ih xuajuane pelivi ilenme
va(z)mif, “neni puz tsumaji kun jit'’ki()mif. *u kunne nene kuzyunff‘uh ustisi
ufki(Dmifte apat{‘uh Gummif, ‘Gumtfani nene pigizaseni tf‘gjmif, *nene aptus
xolamif, *f‘ejmifte unifmif azisi §‘osi. 'k‘ififyyu atifyyu Gummif, *u
jatf‘yx vumif, ®at'ux jatf'yx vumif, "jaff‘'yfysu vumif. "ani¥i memilih
piGezakeni hasen pesez ak'imif, ak‘imifte jafizmif. “intfi ninatf‘uh ki(l)mif,
"“hasen pesez kalopa(z)ma, “apnifmif: '*hasen pesez men jenfisen ifni
panlato?” (e)timif. "“men panlafi nino,” (e)timif. "*anaff‘uh anta vaza,
"“nina se kezme keltu?” **ja pu hasen pesez toz, *’men se ifkisipni muntat{‘ih
p‘ignagusu, “se age k'ini tapnatusu, Pvo(lEazo?” (e)timif. **ja elivi vusi maga
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vola,” (e)timif. **u vazse k'it'ep jazasuz jazasuz fagnipa(z)ma, *fagnelmese
panzi vuzpa(z). “azisi ifkisi va(z)mif, **izi vazelmesama. *intfi hasen peseze
annifmif, **se ojiy Gati¥i tazi?” (e)timif. *'minivi ojim suini tifagte vaz,” (¢)timiJ.
**“suini tifanni men tanaz, *men ezff‘ih uftfa vazse ojliote jet'ka,” (e)timif. *ifkisi
kalamif, **intfi ninaff‘ih ojinte ifmifte, **hasen pesez lints‘isaosini k“utezmif, ’intfi
anatf*uh ifkisi ufmifte va(z)mif.

'The next day the granny went for an early walk in the garden, 2another
Djumah came. *That day three pigeons flew over and landed, *(they) landed and
took off (their) clothes again, *(they) did abdus again, ‘the sisters disrobed and
began playing. "The youngest landed last, *she was beautiful, °(she) was very

beautiful, "“(she) was the most beautiful. "}3asen Beser took her feather clothes,
"2(he) took and hid (them). *Then the granny came, “*hasen Beser was happy,
3(the granny) asked, 16“I_lasen Beser have you done what I told (you to do)?” like
that. "I did granny,” (hasen Beser) said. "*The girl was over there, *“Are you
taking a walk granny?” (the girl said). *“Ya this is hasen Beser (the granny said,
introducing hasen Beser to the girl), *'I will witness the wedding for the two of you
here, Zyou’ll be his wife, 2do (you) agree?” (the granny) said (addressing the

girl). **“Ya that’s good for me,” (hasen Beser) said. **(The girl often) recited
religious works (and thus was virtuous), %if (she) didn’t recite (such works she)

would be beaten with a board (by her father). *’(Her) two sisters returned (to their
home), #(but the third sister) couldn’t go back (because she didn’t have her

feather clothes). ’So (she) asked hasen Beser, **“Where is your home?” like that.
31“My home is in the place of Suini,”'% (hasen Beser) said. > know the place of
Suini, *if I fly there soon (I) can reach it by noon,” (she) said. **They were happy,

*(they) ate at the granny’s home, *hasen Beser carrying the glossy ganoderma,
*’flew (to his home with the help of her feather clothes) with the girl.

'khosina yetgurdiginde, *anaquh ixgisi khummix, *ande hamsayisiloghe
“‘e hamsayi minigi ijim nigih itburi? *ijim varo?” (e)dimix. *‘e hasen
beser se khala varji?” (e)dimix. "“men linzhicao alme varji, %yol datmiqih beligi
udaji.” *“ya eligi volsi, *sinii ijing var, "ijing eying vo(l)ghandaghens vahse
daghe yahxider, “ijinge kixler neme bur dun bur dun uzat gile eying
voghandaghena vahse yahxider,” (¢)dimix. “oyinne girbarse ijasi otkangde
utba(r), “ijasine salemor vi(r)mix: '*“ija men gelji,” (¢)dimix. ‘®ijasi galamixde:
""“e minigi hasen beser sen khals varji? "*iji sini saghenji, *jji sini ulmix ediji,
2ya gelsi*'” yahxa,” (e)dimixde.

SOrmix:
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'Gosina jet‘kuztivinte, *anatf*uh ifkisi Gummif, *ante hamsajisilotso sozmif:
e hamsaji minivi ifim nif*ih it°puzi? *itfim vazo?” (e)timif. *“e hasen pesez se
@ale vaztfi?” (e)timif. ““men lints‘isao alme vazlfi, %jol tat'mit{ih pelivi utatfi.”
*ja elivi volsi, "*sini¥i itfip vaz, "iffin ejin vo(l)¥antavene vaxse tais jaxfitez,
“iffine k‘iflez neme puz tun puz tun uzat’ kile ejip vosantasens vaxse jaxfitez,”
(e)timif. “ojinne kizpazse iffasi ot’k‘ante ut'pa(z), “iffasine salomoz vi(z)mif:
"*“itfa men keltfi,” (e)timif. “iffasi kalamifte: '"“e mini¥i hasen pesez sen Gals
vazlfi? "*itfi sini sasentfi, "*itfi sini ulmif etitfi, *%ja kelsi jaxJa,” (e)timite.

4¢¢

'Arriving at the gate, “(he) and the girl, the two, landed, (there hasen
Beser) asked the neighbors, ““E neighbors how is my mother? °Is my m.other still
here?” like that. %“E }.1asen Beser, where have you been?” (they) said. “I went to
take glossy ganoderma, %(I) lost (my) way and was so late.” *“Ya since it’s like
that, '®your mother is still here, "your mother is better than when you were here,
"“people send food to your mother for every meal (and she) is better than when
you were here,” (they) said. '3(}3asen Beser and the girl) entered (his) home (and
saw his) mother sitting on the otkang, "“(hasen Beser) said salaam*'* to (his)
mother, P“Mother I come,” like that. "“Delighted (his) mother said, '7“£ my hasen
Beser where have you been? '*I’ve been thinking of you, “mother thought you
died, *ya it’s good (you) are back,” like that.

'qosi galexmix, *yana bur uxer, **bu anaqih kem deri?” (¢)dimix. *“anaquh
minigi kinim der, *men linzhicao ixdeja anga varsc; yol datmur, *huayuanor gétji, )
"ixinde ninor vara, *men anigi oyi ixinde uterji, *uterja bu gurgunquhge belenjani
abdus holeme giler, °ninaquh manga 6rget berji, ''khaysi yaqiih volsi
bikhiragheni yaxirdughu vi(rikhume, "Zelgi etjani men munigi bikhiragheni
o109

yaxirji, elitjani ninaquh mange pingni berji, “pingni berjani men muni akelji,

Binji sini fushilagheds otkha.” '°ya (e)dimixde galixmixde utermixa.
'f* 0si kalefmif, *jana puz ufez, *“pu analf‘ih k'em tezi?” (e)timif.
*“anaff'uh mini¥i k'inim tez, *men lints‘isao iftetfa apa vazse jol tat'muz,
Sxuajuanoz keztfi, ’ifinte ninoz vaza, *men ani¥i oji ifinte ut‘eztfi, *ut'saztfa pu
kuzyuntf‘uhke pelent{ani aptus xoleme kilez, '’ninatf‘uh maye ezvet’ pezffi,
"Gajsi jatf'yx volsi piGizaseni jafiztusu vi(z)Gume, Zel¥i et'ffani men munivi
piGizasieni jafiztfi, “elitfani ninatf*uh mays p'igni peztfi, “p‘ipni peztfani men

muni ak'eltfi, intfi sini fusilasate ot'Gs.” '*ja (e)timifte kalifmifte ut'azmifa.
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'They were happy, *(the mother) looked around, **Who is this girl?”
(she) said. *““This girl is my wife, °I went to take glossy ganoderma and couldn’t
find (my) way, é(I) saw a garden, "there was a granny inside, ‘I lived in her home,
%(I) was living (there) when she (the girl) became a pigeon to do abdus, *the
granny taught me, ''(to see) which one was beautiful (and) then to hide (her)
clothes, "thus I hid her clothes, "*thus the granny married me and (the girl), *(we)
got married and I took her here, *now (she) will take care of you.” '*(The mother)
said ya and happily lived (with them).

'uterjani anaquh bur zhumayide bur bur yola geimaba, 2dugliba(r). *ush ay

vumix anaquh geljane, *ush ay volsi o ush doghmix, *pere yane bur aydi bur bur
doghba(r).

'ut‘aztfani anaff‘uh puz tSumajite puz puz jola kezmapa, “ty¥lipa(z). *us aj
vumif anatf‘uh keltfane, *ug aj volsi o ug tosmiJ, *p‘eze jane puz ajti puz puz
tospa(z).

(They) lived (together for some time and) the girl strolled on the road on
Djumah day after day, *she was lonely. *It had been three months since the girl
came, *in three months (she) gave birth to three sons, *(because) ghosts give birth
once a month.

'ands esgigi hangshangor vara, >yoghmo anorni jarjani nangdermu alme
yiurmix, *varse pere yane anaquhniquh gérmix, *ange uxirmixde gesh vuba(r)mix.
*geshligine yanmix, *yankhane hangshang anaquhni deymix, "jarsi va(r)ghane
nege giluhder dimixde. *‘e hangshang men varjani yaqiih khadenkixor gorji,
*yaqith eligiqih men diiniode gorgen yoha, °eying ani kini adidughu beli,”
(e)dimix. "“yalghen-malghen qat, Zesgigi yaqiih khaden kix khade vo(l)ghari?
Bminigi kinem yaqiijiigu derma, "“mikinim vahkhen yaqiiharu?” (e)dimix.
'S«sinigi ange vahsi yaqitha,” (¢)dimix. 'Seligi voghane yilimamix.

'ante eski¥i xapsanoz vaza, ;jovmo anozni ffazfani nagtezmu alme
jiuzmif, *vazse p'eze jane anatf ubnitf*uh kezmif, *ane ufizmifte kes vupa(z)miJ.
Skeglivine janmif, $janGane xansay analf‘uhni tejmif, "tfazsi va(z)sane neve
kiluxtez timifte. *‘¢ xagsan men vaztfani jatf‘yx Gatenk‘ifoz kezlfi, *Jatf‘yx
elivitf*ih men tyniote kozven joxa, ‘®ejip ani k'ini atitusu peli,” (e)timif. ''“jalson-
malben ff*at’, Zeskivi jatf ‘yx Gaten k'if Gate vo(l)sazi? “minivi k'inem jatf‘ytfyvu
tozma, "“mik‘inim vaxaen jaff*yxazu?” (e)timif. *“sini¥i ape vaxsi jalf yxa,”
(e)timi[. "elivi vosana jilimamil.
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"There was an emperor, %(he) sent (his) maid to buy something, *(she) went
and happened to see the ghost girl, (she) watched (the ghost girl) till it got dark.
’(She) returned at dusk, ‘when (she) returned the emperor beat that girl (the maid),
"for (she) didn’t come back quickly when (he) sent (her) out. *E emperor I went
there and saw a beautiful woman, ’(she) is so beautiful that I (thought I) hadn’t
seen anyone (else like her) in the world, "you’d better marry her in,” (she) said.
""“Lies, lies, '*how can there be such a beautiful woman? BMy wife is beautiful,
“is (she) more beautiful than my wife?” (he) said. *“She looks more beautiful
than yours,” (she) said. '*(The emperor) didn’t believe that.

'ade gunne ani nene khali der mu nangor alme yiurmix. *se mali gel,
*0¢jigi kema udakhume, “bugun udese uldargur,” (e)dimix. *ya (e)dimix. %jing
anga puzighs nang der mu alme varse, 7}.1asen beser zanzi khadeba(z), *kininigi
xiangni zanzi khads khade vahba(z), 9elikungqil} dumsnnor hutmixde,
“iangnigih furdar yiurmix, ani bu hangshangnigi yoghmosi datmix. “inji ani
galeghanjo hamixde hangshange vi(z)mix. *“ya hangshang se da mini beligi
ubreri, "“bu ider be, *muni yel hutjani furder giler, clihkane me qiidja khax
gélji,” (e)dimix. "khaysi oye girbareri?” (e)dimix. ‘seséigi oyors girbarer
(e)dimix. *“men liangzor biji peylibigi, *se parlads qiidigi,” (e)dimix. 2'ya
(e)dimix.

'ate kunna ani nene Gali toz mu nagoz alme jiuzmif. *“se mali kel, *ketfivi
k‘ema utaGume, *puvun utese ultezuz,” (e)timif. %ja (e)timif. *Yfiy apa p‘uzike nay
tez mu alme vazse, "hasen pesez zanzi Gatepa(z), *k‘ininivi fianni zanzi Gate Gate
vaxpa(z), *elik‘uglf*ih tumennoz xut'mifte, '*fiagnit{‘ih fuztaz jiuzmif, "'ani pu
Xansannivi josmosi tat'mif. “in{fi ani kalosentfo hamifte xagsane vi(l)mif. *ja
XapSay se ta mini peli¥i uhzazi, “pu itez pe, “muni jel xut‘tfani fuztez kilez,
“elihk‘ane me {fyttfa Gaf keltfi,” (e)timi. "“aajsi oje kizpazezi?” (e)timi.
"*eskivi ojoz kizpazez (e)timif. *“men lianzoz pifi p'ejlipivi, se p‘azlete
§'ytivi,” (e)timif. >ja (e)timil.

"The following day (he) sent her out to buy something. **You come back
quickly, *don’t delay like yesterday, *if (you) are late today (I) will kill (you),” (the
emperor) said. *(The maid) said ya. *When she was going to a shop to buy, "hasen
Beser was repairing bowls, *repairing bowls (he) looked at (his) wife’s portrait, °then a
gust of wind began to blow, "“it blew the portrait away, ""the emperor’s maid found it.
*Happily (she) took it to the emperor. '*“Ya emperor you are still damning me like
this, *here it is, *the wind blew it over here, 'so I picked it up and ran to (you with
it),” (the maid) said. "“Which gate did (the woman) enter?” (the emperor) said.
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'¥(She) said (the woman) entered such and such a gate. I will send soldiers,
*you lead (them) and bring (her) here,” (the emperor) said. ?'(The maid) said ya.

'inji liangzor bur eli kemasor peyli bi(r)mix, 2anaqul.m parlamix,
*parlamixde va(r)mix. *varjani bu oyquh*'"” ider dimixde girba(r)mix. 5anaqul.l
yirshden gérmixde bilmix. *hasen beser mayzoh amasini yenxamix, 7memili}.l
bikhiragheni izinigi kinini nigihli etse vi(r)khume, *verse bu khaxer (e)dimix.
*anaquh yaghlamixde ijasinden kelimix: 1%e {ja minigi memilih bikhiraghemni
bur ver, ""kohorler mini qiitba(r)gha, "*qitbarse men kohor vo(l)gha, “men inji
oyime yankhughu.” ““mi(nigi) om gelsi yarimes, "*mini vi(r)khume (e)diburma.”
"““hangshang lianzisi gelsi, 'men uxgide diuvu eqihge khumkhe, '*yanbarse men
yangigide otkha, 'annba(r)miqil.x oyda sihle otse men va(r)khughu.” *ya jing da
jinga, *'kohore kini dangnijani niqih etkhuri?” (e)dimixde vi(r)mix.

'inffi liagzoz puz eli k'emasoz p'ejli pi(z)mif, *anat{*uh p‘azlamif,

’p‘azlamifte va(z)mi. *vaztfani pu ojtf*uh itez timifte kizpa(z)mi[. ana ‘uh

p 3 3 T p -] 3 (p <
Jizexten kezmifte pilmif. *hasen pesez majzox amasini jenfamif, ‘memilih
piGizaKeni izini¥i k'inini nitf*ihli et‘se vi(z)Gume, *vezse pu Gafez (e)timif.
*anatf“uh jaslamifte ifasinten k‘elimi[: "¢ itfa minivi memilih iGizaemni puz

J p 3 p <
vez, ''k‘ohozlez mini f*yt‘pa(z)sa, 2 *yt‘pazse men k‘choz vo(l ¥a, ’men intfi
< < < p < p < 3
ojime janGusu.” *“mi(ni¥i) om kelsi jazimes, "*mini vi(z)Gume (e)tipuzma.”
ey lianzisi kelsi, "men ufkite tiuvu etf*ihke Gumas, *janpazse men
ansar Janpaz

jangivite ot'Ga, janpa(z)mitf‘ih ojte sixle ot‘se men va(z)Gusu.” *“ja iy ta ffina,
*'k‘ohoze k'ini tagnitfani nitf*ih et'Guzi?” (e)timifte vi(z)mif.

Fifty soldiers were sent, %the girl led (them), *leading (them she) went.
*(They) got there (and decided) it was the home (of the beautiful woman) so (they)
entered. *Seeing them from far away the girl (l.lasen Beser’s wife) knew (what they
were up to). ®hasen Beser had told (his) mother before, 'never to give the feather
clothes (to his wife), ¥(for if they were given) she would escape. °The girl wailed
before the mother, asking for (the feather clothes), '%E mother give (me) my
feather clothes, 'kohor*'" will take me away, “if (they) take (me) away I’ll
become a kofzor, “now I should go home.” "*“If my son comes back (he) won’t
agree, "*(he) told me not to give (them to you,)” (the mother answered). '°“If the
emperor’s soldiers come, "I will fly and perch on the roof edge, Sif (they) leave I
will come back, "*if (they) don’t leave and stay in (our) home I will go.” *™Ya it is
the case, >’how can (you) become the wife of a kolgor?” (the mother) said.
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'inji anden liangziler gi(l)mix, *khosinden girgigende, 3anaquh osi
ushdisini ilini bur, *holdughu jiuyini bur bur hugihlamixde uxmixde eqlgmaquh
khummix. *ya mini seler khale qiitba(r)ghura?” (e)dimix. *‘ya bu beligi uxba(r),

"muni Illqll’.l apaghuri?” (e)dimixde qosi yanba(r)mix. yanbarjani, *khali?
Yatgeldo?” (e)dimix. "“tut ge(I)maji, "*p‘isi oyinne girba(r)ghande, ’ *eqiginaquh
khumer *osi ushdisini ilini bur, '*holdughu jiuyini bur bur hugihlejani eligiqih
varer. '°ani akelelmegha,” (¢)dimix. "hangshang ajighs gi(l)mixde u qosini
uldermixde nene bur eli liangzini tolamix. *“se qoseng vards parledige,”
(e)dimixde, nene bur eli liangzini parlamixde yiurmix anaqu}}ni.

'inffi anten liapzilez ki(l)mif, 2cosinten kizkivente, *anaff“uh osi ugtisini
ilini puz, *xoltusu fiujini puz puz xutf*ixlamifte ufmifte etf*ivinat{‘uh Gummif.
§a mini selez Galo {f*yt'pa(z)Buza?” (e)timif. *ja pu pelivi ufpa(z), 'muni niff‘ih
ap‘asuzi?” (e)timifte f‘osi janpa(z)mif. %janpazifani, *“Gali? at‘ kelto’7” (e)timif.
Hettat ke(l)malj i, "*pisi ojinne kizpa(z)sante, "*etf‘i¥inat]*uh Gumoaz, “osi ustisini
ilini puz, "“xoltusu iujini puz puz xuff*ixlelfani elivif‘ih vazez. ani
ak’elelmera,” (e)timi. "xapsay affis ki()mifte u f*osini ultozmifte nene puz eli
liazini t‘olamif. "*“se §f'osey vazte p‘azletive,” (e)timifte, “nene puz eli lianzini
p‘azlamifte jiuzmi[ anatf*uhni.

"Then the soldiers came, *while (they were) entering the gate, the girl put
one son in front (of her body), *each (of the other two she put) under an armpit and
flew up and perched on the roof edge. *“Ya where are you going to take me?”
(she) said. *Ya she flies in this way, how to catch her?” (they) said and left.
%(They) returned (to the emperor), *Where is (she)? ®Have (you) brought (her
here)?” (the emperor) said. ''“We haven’t brought (her here), we entered her
home, "*(she) perched on the house, "“with three sons one in front (of her body),
Peach (of the other two) under an armpit (she) took (them) away. '(We) couldn’t
bring her here,” (the soldiers) said. '"The emperor got angry and killed them and
sent another fifty soldiers there. "*“You go and take (her) back,” (the emperor)
said, and sent fifty soldiers with the girl (maid) leading (the way).

ll.'nasen beser kini nene ijasinden memilih bikhiragheni kelimix, *nene mini
giitme gi(Dba(r), *uler gelse me oyime va(r)ghs, ‘ge()mese men diuvu eqih baxine
khumkhade ade engigi.” *inji vi(r)mix. ®anden khoden girgi(l)mix. ’ girgigin vahande
eqihge uxjani khummix. *buhuds, *hangshang izi ham gi()mix, Wya men liangzimni
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uldermes, ''uldersi doskha. "?se gejisine gi(I)guro? Pgejisine muni tangor sihle,
Hoyinne gi(Dgunggih munds sihle,” (e)dimix.

'hasen pesez k'ini nene itfasinten memilih piGizasani kelimif, *nene mini
'yt'me ki(l)pa(z), *ulez kelse me ojime va(z)ie, ‘ke(l)mese men tiuvu eff‘ih
pafine Gum@ats ate engivi.” *inffi vi(z)miJ. ‘anten Goten kizki(l)mi]. kizkivin
vaxante eff"ihke uftfani Gummif. *puxute, *xapsay izi ham ki(l)mif, '“ja men
liagzimni ultezmes, ''ultezsi tos@a. *se keffisine ki(l)yuzo? "keffisine muni
t'anoz sixle, “ojinne ki(l)yuntf‘ih munte sixle,” (e)timi.

1}.1::1sen Beser’s wife asked for the feather clothes from the mother again,
*They are coming to take me again, %if they come [ will go home, ‘if they won’t
come I will perch on the roof edge and come down later.” ’(The mother) gave (her
the feather clothes). ’(The soldiers) came in from the gate. "When (they were)
entering (she) flew up and perched on the roof edge. ®At this time, °the emperor
came himself, *“¥a I will not kill (any more) soldiers, "if (I) kill (more soldiers
then I) will run out of (soldiers). '*Will you come down at night? *Keep an eye on
her the whole night, "*keep watch here before (you) return,” (the emperor) said.

'inji ande ush gun sihlamix, 2ush gun sihleghends, *eqihde ruhu baxinde
aqihmix, ‘inji uxja va(r)mix anaquh izinigi oyinne. *va(r)ghende egihden
yenxiba(r)mix: e ija, 'minigi hasen beser gelse yenxadughu, ®mini vakhs vakhe
di chuanvanshange va(r)mix (e)didi yenxadughu,” (¢)dimix. 9alnaqul} va(r)ghane
hangshangler ham va(r)mix, “qiitelmi.

'intfi ante ug kun sixlamif, us kun sixlesents, *etf*ihte zuxu pafinte
alf“ixmif, *intfi uftfa va(z)mif anatf*uh izini¥i ojinne. Sva(z)sento eff‘ihten
jenfipa(z)mif: ®“e itfa, ‘minivi hasen pesez kelse jenfatusu, *mini vaGe vage ti
ts'uanvangans va(z)mif (e)titi jenfatuku,” (e)timi. *anatf*uh va(z)sane xangsanlez
ham va(z)mif, '*tf*yt‘almi.

!(They) kept watch there for three days, *three days (they) kept watch,
*perching on the roof edge and on the building top (she) was hungry, “the girl flew
back to her (father’s) home. *When leaving (she) said from the roof edge, “E
mother, ’if my hasen Beser comes back (you) tell (him), *tell (him) I am going to
Vakhs Vakhe Di Chuanvanshang*,”'"? (she) said. *“When the girl left the emperor
also left, “without taking her.
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'jing va(r)ghane hasen beser gi(!)mix, *gelse oyinds yogo dumen qih
gi(Dba(r), *e ija oyde niqih etji?” (e)dimix. *‘¢ avo, *kinengni hangshangler
geljane beligi qiitba(r)ghur dir, 6ko}.lorler qiitba(r)ghur dir, "inji kineng izinigi
memili}} bikhiragheni bur verde yaraler. 8l.1a]rji, 9emqul.ldigi balang ushdisini da
harji. inji sini gelsi vakhs vakha di chuanvanshange geldiba(r),” edimix. Heya
eligi ija se oyds otdughu, "me vaghs,” (e)dimixde, "*ixdiba(r)mix.

'tfin va(z)sane hasen pesez ki(l)miJ, *kelse ojints joko tumen f*ix
ki(l)pa(z), *“e iffa ojte nitf‘ih et"fi?” (e)timif. *e avo, *k‘inegni xapsaplez keltfane
pelivi f'yt'pa(z)uz tiz, °k‘ohozlez ff ‘yt'pa(z)buz tiz, "intfi k‘iner izini¥i memilih
piGizabeni puz vezte jazalez. *hazifi, *emtf*uhtivi paley ustisini ta hazfi. intfi
sini kelsi vaGe vaGe ti t5°uanvangays keltipa(z),” etimif. '“ja elivi itfa se ojta
ot'tusu, me vass,” (e)timifte, “iftipa(z)mif.

'Right after (they) left hasen Beser came back, *when (he) came back (he
saw) dust rising up in (his) house, *E mother what happened in (our) home?” (he)
said. *“E boy, *the emperor came and attempted to take your wife, Skohor wanted
to take (her) away, “then your wife pleaded for the feather clothes to be given.
}(She) took (them) away, °(and she) also brought the three nursing sons (with her).
**(She) said when you return, come to Vakhe Vakhe De Chuanvanshang*,” (his
mother) said. "'“Ya if it’s so, mother you stay at home, 2’1l go,” (he) said and,
Bwas gone.

'beligi ixgi ushgun yiirmix, yiirse, *ande kijiqih ush yenxighen balor ixgi
vurixmixde khanlilamli vumix. ““e avo, *ixgising nege beligi vuraxburi?” (e)dimix. e
baba, ‘mundae bur khalixnigi khamjor ma caomaor var. *bu yenxise ixgisini da izi
etgur (e)dir. *men eyim etgur (e)dsbur, "®elihkinnigi vurixbur,” (e)dimix. “ixgising
muni besgigi kiji khamju ma caomaorni nakhuri? “manga beligi vurixsi holslgharu
khanlilamadi?” (e)dimix. '*“e baba, “*se bilhua, "*bu shi baogi der. **bu caomaoni
beligi bur dahankhands, "heme piriyani ini gormes, ' ulani gorer. *bu khamjuni
beligi bur sholighanda, **heme piriyani inigi adang voler. 2'besigi bogi der,” (¢)dimix.
Beeligi vosi babaghs verdughuyi, babe besgor kelibur,” (e)dimix. >*“se verse me
vi(r)gur.” *“se verse men da vi(r)gur,” (e)dimixde, *ixgisi da vi(r)mix hasen
besergha. “khamjusi ma caomaosi angaqih®'"® vi(r)mix hasen beserghs, *yole
va(r)mix hasen beser. ¥caomaosini bur dahan khamjusini bur sholeghande

ninaquhnigi angs yetmix.

peli¥i ifki uskun jyzmif, %jyzse, *anto k‘itfif*ih us jenfivon paloz ifki
vuzimifte Ganlilamli vumif. ‘e avo, *ifkisiy neve pelivi vuzafpuzi?” (e)timif. ‘e papa,
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"munte puz Galifni¥i Gamtoz ma saomaoz vaz. *pu jen[ise ifkisini ta izi et ‘kuz
(e)tiz. *men ejim et'kuz (e)tepuz “%elihk‘inni¥i vuzifpuz,” (e)timif. "“ifkisin muni
peski¥i k'itfi Gamtfu ma saomaozni naguzi? ‘zmaga peli¥i vu21js1 xolalsazu
Ganlilamati?” (e)timif. '*e papa, se pllxua *pu si paot[i toz. '*pu saomaoni
peli¥i puz taxanGante, "heme p izijani ini kezmes, % ulani kzzez “pu Gamtfuni
pelivi puz solikante, **heme p‘izijani ini¥i atay volez. *'pesivi poij itez,” (e)timif.
“elivi vosi papetie veztusuji, Zpape peskoz k' ellpuz ” (e)timif. **“se vezse me
vi(z)¥uz.” *“se vezse men ta vi(z)yuz,” (e)timifte, *ifkisi ta v1(z)m1_[ hasen
pesezio. Gam’gf usi ma saomaosi apat{‘ih vi(z)mif hasen pesezio, *jole va(z)mif
hasen pesez. ’saomaosini puz taxan Gamffusini puz soletente ninal{*uhniyi ane
jet'mif.

'Thus (he) walked for two or three days, *(he) walked, *there were two
three-year-old boys fighting (with each other) bloodily. *“E boys, *why are you
two fighting?” (hasen Beser) said. *“E uncle, "there are a-hand-long whip and a
straw hat. *He said he wanted to have both. °I wanted to have (them) myself, "%so
(we) are fighting,” (one boy) said. '"“What is the use of such a small whip and
straw hat? '*Are they worth a bloody fight?” (hasen Beser) said. *“E uncle, "“you
don’t know, "these are treasures. *Wearing this straw hat, "7all the ghosts will not
be able to see (you), "*(but you) can see them. "*Cracking this whip, 2all the ghosts
will stand on your side. *'(They) are these kinds of treasures,” (one boy) said. 2“If
it is so please give (it) to uncle, *uncle needs (things) like this,” (hasen Beser)
said. *“If you give, I'll give,” (one boy said) >*“If you give, I'll also give,” (the
other boy) said, *both gave (the treasures) to hasen Beser. ’(They) gave the whip
and straw hat to hasen Beser, *hasen Beser was delighted. ?Wearing the straw hat
and cracking the .whip (he) arrived at the granny’s home.

'iligi huayuannigi angs yetse, ’ninagih sormix: *‘a gamagu! ‘se nene
mangs gl(l)m1xma inji sini pereyani ulderer, %anasini hamlx (e)dijani, "ixdime
gi()ba(r), %inji singninigi bu azisi ixgisi shoulabur, ®banzi vurkhali. "%inji anigi osi
ushdisini azisi vahbur,” (e)dimix. '“ya eligi nigih etguri? “mini kinimni
hangshang belii qiguxgurdi, *mangs khax gi()mix. “men yolde besgigi
khamjor ma caomaor datjani mange yit gelji, “inji eligi niqih etguri?” (e)dimix.
"“ya inji bu khamju ma caomao yahxi baoqi ira, "sange min vara. "®kinang zui
fanlamix, “uldergusi ira. Zinji mqlh etguri? *'beligi varsi ixgi zhandao var,
22bur zhandaode bur ot keler, *nisigi kix volsi da ot keler, 2*otmese utbaralmes,

Pixgusi yigusi yohmese yitbaralmes, **ands bur ixja yija va(r) keler. “minigi
singnem ande guan21 axbur, **men ange sinor vurgha, hasen beser (e)digani
kixor varer, ¥se bur zelidughu edigide. *'minigi smgnern elends nene bur
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zhandao var, *u zhandaods singnemnigi ehi singnor ands var, #ange sin vurdughu

(e)digi, **ixgisi sini ixgi yande zeligi. anden se vakhe vakhe di chuanvanshang u
aghele yeter,” (e)dimix.

lilivi xuajuanniyi ane jet'se, ninat]' ‘ih sozmif: *‘a kamaku! *se nene mane

ki(l)mifma, *inffi sini p‘ezejani ultezez, *anasini hamif (e)titfani, ’iftime ki(l)pa(z),
*inffi signinivi pu azisi ifkisi soulapuz panzi vuzeali. “inffi ani¥i osi ugtisini
azisi vaxpuz,” (e)timif. ''“ja elivi niff‘ih et'’kuzi? 2mini k'inimni xansay pelivi
fivufkuzti, "mape Gaf ki()mif. “men jolto peskivi Gamtfoz ma saomaoz tat‘fani
mans jit* kellfi, “intfi elwl nitf‘ih et'kuzi?” (e)timif. *ja mij'l pu Gamtfu ma -
saomao jaxfi paolf'i iza, "sane min vaza. "*k‘iney zu1 fanlamif, “ultezyusi iza.
2Omt]’ i nitf‘ih et'kuzi? 21pelnn vazsi 1jk1 tsantao vaz, *puz fsantaote puz ot‘ k* elez,

nisiki k'if volsi ta ot’ k'elez, %ot‘mese ut pazelmes Zifkusi jivusi joxmese
Jlt ‘pazlemes, **ante puz i[tfa Jltj'a va(z) k'elez. *'minivi signem ants kuanzi afpuz

*men age sinoz vuzks, “hasen pesez (e)tivani k'ifoz vazioz, ¥se puz zelitusu
etivite. *'miniyi sugnem elento nene puz tsantao vaz, *u tsantaote sipnemniyi ehi
sipnoz ante vaz, *ane sin vuztusu (e)tivi, *ifkisi sini ifki janto zelivi. **anten se
vaGe vaGa ti 5‘vanvangar u asalo jet'ez,” (e)timil.

£

'When (he) arrived at the old garden, *the granny asked, >4 fool! “You’ve
come here again, *now the ghosts will kill you, *because of taking the girl away,
"(ghosts) have come here searching for you, *now the two elder sisters are bearing
the younger sister’s blame, *(they are) being beaten with boards. '(Your) three sons
have been looked after by the elder sisters,” (the granny) said. '*“¥a what should be
done? The emperor wanted to take my wife using force, P(she) escaped here. “On
the way 1 found this whip and straw hat and came here, "*if it’s so what should be
done?” (hasen Beser) said. '*“Ya this whip and straw hat are treasures, "you are
blessed. '*Your wife broke the rule, (it’s a) capital offense. *What should be done
now? *'On the way (to your wife’s place) there are two inns, *(you) should stop at
each inn, *every man must stop, **if (you) don’t stop (you) can’t pass (by), *having
nothing to eat or drink (you) can’t reach (your wife’s place), *(you) should eat and
drink there. *My sister runs a restaurant there, 2*[ will write her, ?(telling her) a

man by the name of hasen Beser is coming, *you (my sister) come to meet (him).
*'Beyond my sister’s there is another inn, ?a sworn sister of mine is there, *tell (my
sister) to write to her, *let them meet you at both places. *From there you can make
it to Vakhe Vakhe Di Chuanvanshang,” (the granny) said.

'inji hasen beser va(r)mix, va(r)jani, *singninigi aghalini yetmix, ‘yetse anigi
singni xi tangnamixde zelimix. *hasen beser yetgende ixmix. Sixjani nene anigi ehi
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singninigi angasini va(r)mix, "varse ande ham zelimixde ixmix, *anden doghri
vakhe vakhe di chuanvanshang aghslqihgi yetmix.

'intfi hasen pescz va(z)mi, 2va(z)tfani, *signinivi asalini jet'mif, Yjet'se
anivi signi [i t'apnamifte zelimif. *hasen pesez jet‘kente ifmif. ‘iftfani nene anivi
chi signini¥i anasini va(z)mif, "vazse ante ham zelimifte ifmif, *anten tokzi vaGe
vaGa ti t5'uanvangay aseltf‘ihki jet'mif.

"Then hasen Beser went on, %(he) was walking, *(he) arrived at the
granny’s sister’s village, “when (he) arrived, her sister prepared a banquet to
receive him. *As soon as hasen Beser arrived (he) ate. °(He) ate and went toward
her sworn sister’s (home): “on arrival (they) received (him) and invited (him) to
eat, *from there he directly reached the village of Vakhe Vakhs Di
Chuanvanshang,

'jing angs yetse, 2pere yaneler yogo lamese va(r)mix, 3pereyani anasini
uldergur (e)dimixde jang mixd ixinde doguzi asmix. “inji kixler l.lasen beserghe
vah edimix: *bu izi da mange gi(l)mix, *hangshang anasini jing uldergur
(e)diba(r), "bu manga ne}}me gi(Dmixi?” (e)dimix. *me kinemni jiulime gelji,”
(e)dimix. *“da izi kinini jiulaghur (e)dibari bu, "’mu qiitdughu, "'muni qiitdughu,
“muni da ulderdughu,” (¢)dimix. “edigane hasen beser caomaosini bur dahenmix
““dahenkhani periler man gérmamix, *khamjusini bur yere sholighands, "Speriler
man hasen beser adends vumix. '“muni ulder yarimes, *muni ulder yarsmes,”
(¢)dimix. *hangshang anasini andi asba(r)ma, *ani enderdigi edimix. *'ani ender
gi(Dmix. Zender gi(l)mixde, hasen beser izini uzet (e)dimix, *“inji verdughu
kixnigi balasini verdughu,” (¢)dimix, *azisi osi ushdisini terjidenqih
qiharbi(r)mix, %inji hasen beser kini qosi parlixmixde yanmix.

>

"fin ape jet'se, p'eze janelez joko lamese va(z)mif, *p‘ezejani anasini
ultezyuz (e)timifte Yan mift ifinte tokuzi asmif. *intfi k‘iflez hasen peseztso vax
etimif: *‘pu izi ta mage ki(l)mif, ®xansay anasini iy ultezyuz (e)tipa(z), "pu mage
nehme ki(l)mifi?” (e)timif. “‘me k‘inemni fiulime keltfi,” (e)timi]. *“ta izi k‘inini
Yiulauz (e)tipazi pu, "“mu f'yt‘tusu, "muni {*yt‘tusu, 2muni ta ulteztusu,”
(e)timif. “etivane hasen pesez saomaosini puz taxenmif, “taxenaani p‘ezilez man
kezmami, “eamyfusini puz jeze Solisante, "*p‘ezilez man hasen pesez atento
vumif. "“muni ultez jazimes, *muni ultez jazmes,” (e)timil. "*xangar anasini anti
aspa(z)ma, *’ani entezti¥i etimif. 2'ani entez ki(l)mil. Zentez ki(l)mifte, ®hasen
pesez izini uzet' (e)timif, **“inffi veztusu k'i[ni¥i palasini veztusu,” (e)timif,
Pazisi osi ugtisini t‘ezlfitent]*ih §f*ixazpi(z)mi], *intfi hasen pesez kini ff*osi
p‘azlifmifte janmi.
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'Right at the time (he) got there, *the ghosts all went to pray, ’the ghosts
hung the girl (his wife) upside down in the mosque to kill (her). “People said to
hasen Beser, *“He dares come here, ‘the king is just about to kill the girl, "what is

he coming for?” (they) said. *“I’ve come to save my wife,” (hasen Beser) said.
*“He is still talking about saving (his) wife, '“catch him, "'catch him, also kill

him,” (they) said. "“Then hasen Beser put on the straw hat, *as soon as (he)
donned (it) ghosts couldn’t see (him), cracking the whip on the ground, 'all the
ghosts stood behind hasen Beser. "(We) can’t kill him, '*(we) can’t kill him,”
(they) said. '*The king’s daughter was hung there, *hasen Beser said to put her

down. *(They) put her down. *Putting her down, Phasen Beser told them to send
(him and his wife back), 2“Now return their sons,” (they) said and, *the elder

sisters passed the sons out from a window, *then hasen Beser returned with (his)
wife.

inji donbah andi khalmix munde khalmix.
inYfi tonpex anti Galmif munts Galmif.

The story ended here ended there.

oll4

5.3 agu kharaji
'oholds, *bir bosor vumix. *anigi uyinde*'"* hama bara. *bosigihge anor

vumix, anaquh adine agu kharaji qaliba(r). ° agu kharajl uzetkhusi yaxinde,
"tioniang kherghandagha kixler suji giba(r). *agu kharaji degisi one yoha.

5.3 aku Gazatfi

'oholte, * piz posoz vumif. *ani¥i ujinte hama paza. *posit{‘ihke anoz vumif,
*anaff*uh atine aku Gazatfi f*alipa(z). ®aku Gazalfi uzet‘Gusi jafinte, "t‘ioniay
GozBantaa k'iflez sulfi kipa(z). *aku Gazaffi tekisi one joxa.

5.3 Agu Kharaji

'Long ago, “there was an old man. *His family was very rich. “The old man
had a daughter, *(her) name was Agu Kharaji. (When) Agu Kharaji was at
marriageable age, ‘people from everywhere came to matchmake. *Agu Kharaji
strongly opposed (this).

'bir gunor, *bosqih exih minmixde agu kharajighe harsi ixdime va(t)mix. *biji
yiirjani, “baxi daz voghan yihdi kixor uqgiramix, *yihdi kixqih bosgih vaha: ““e baba,
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’sen exiging minja khala vaghuri?” (e)dimix. 8bosqi}} edimix: *“men aneme guy
ixdime vaghur,” (e)dimix. "®elihgane bu avugih kika edimix: '*“baba sen vahsa
men sanga gufu dangnisi vogharo?” (e¢)dimix. 'Zbosqil} edimix: *“sen daz ira,
“minigi aneme tiuhlenmegha,” (¢)dimix. "*yanxi vuls nene ilini yurmix,

'piz kunoz, *postf*Ih efih minmifte aku cazatfIue xazsi Iftime va(z)miJ.
*pitfi jyzlfani, “pafi taz vosan jihti k'ifoz ulf“izamif, %jihti k'Iff*ih postf‘ih vaxae:
*“papa, "sen efI¥in mintfa Gala vasuzi?” (e)timif. Spostf‘ih etimif: *“men aneme
kuj iftime vasuz,” (e)timif. "°elihkane pu avutf‘ih k'ik‘a etimif: **“papa sen vaxsa
men sana kufu tagnisi vosazo?” (e)timif. post*ih etimif: *“sen taz iza, “minivi
aneme t'jublenmea,” (e)timif. “janfi vule nene ilini jyzmif.

'One day, *the old man rode a donkey looking for a husband for Agu
Kharaji. *After traveling some distance, “(he) met a bald young man, *the young
man asked (him), *E Baba,*'" "where are you going on your donkey’s back?” like
that. *The old man said, *“I am looking for a husband for my daughter,” like that.
"Then the young man said immediately, ''“Baba what if I become your son-in-
law?” like that. "’The old man said, *“You are bald, “(and therefore you are) no
match for my daughter,” like that. " After speaking (he) headed on.

lylire yiire bosqih nene oor gérmix, *bu oqih yon ilindaghe ogih ira, *gudi
yaslenjani maysohdaghene ohxi yoha. 4oqi}.l angnixmix: *“baba, °sen exigingni
minmixde giliba(r), "khala vaghuri?” (¢)dimix. 8bosqil'l edimix: *“men anime gufu
ixdime vaghuri,” (¢)dimix. “oqih kika angnixmix: '"“baba sen vahsi men yaregha
mu yarimeghari?” (e)dimix. *bosqih edimix: "*“si kemasigi iligih men bir gorji.
“men kelimaji. "*sen ham yarimegha,” (e)dimix. "ogihnigi gongni yon uli yoha,
"bir sumurlsjane yalghenor qatmix: '“e baba, "®inji sen ixdime va(r)khume,
*’bulerde man mi kemasigi daz der. ?'sen mini etdughubili,” (e)dimix. Zbosqih
dingmixdi por sumurlamix, *arde edimix: ***ya, *e(l)&i men sini kelikhaghe,
*yiirdi oye varazo,” (e)dimix. ’bu ogih gésgur avu ira.

jyze jyze postf‘in nene 0oz kezmif, 2pu off‘ih jon ilintase off‘ih iza, *kuti
jaslentfani majsoxtagens ox[i joxa. ‘off‘ih agnifmif: *“papa, ®sen efivipni minmifte
kilipa(z), "Gala vasuzi?” (e)timi]. postf‘ih etimif: *“men anime kufu iftime vasuzi,”
(e)timif. °otf“ih k'ik‘a apnifmif: "“papa sen vaxsi men jazsa mu jazimekazi?”
(e)timif. “post‘ih etimi: "*si k‘emasivi ilitf‘ih men piz keztfi. “men k‘elimatfi. 'Ssen
ham jazimeta,” (e)timi. '*of*ihni¥i koyni jon uli joxa, "piz sumuzlof{ane jalkonoz
tat'mif: '*“e papa, "*inffi sen iftime va(z)cume, *pulezte man mi k‘emasivi taz toz.
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lsen m1n1 et‘tusupili,” (e)timil. 22poslj ih tipmifti p‘oz sumuzlamif, Zazte etimi:
H<a, Pe(1)¥i men sini k'elicass, %jyzti oje vazazo,” (e)tlmlf “pu off‘ih kgskuz avu
iza.

'"Walking and walking the old man met a young man, this young man was
the first one (he had) met, *(he had) only dressed (hlmselt) up a bit and appeared
slightly different. “The young man asked, *“Baba, ¢ you are in a hurry riding the
donkey, "where (are you) going?” like that. *The old man answered, *I'm looking
for a husband for my daughter,” like that. '*The young man said at once, '“Baba
what if I become your son-in-law?” like that. '“The old man answered, "I met
one boy like you just now. "I refused. *You are also ineligible,” like that. The
young man didn’t give up, "thought (it) over and lied, **“E Baba, "*please don’t
search anymore, *’every one here is bald like me. ' You accept me,” like that.
“After hearing that the old man considered for a while, Z(he) said later, 2*Ya, %so
I'will accept you, *’let’s go home,” like that. **This young man was Gésgury Avu.

'ixgisi yiire ylire asmen kharenkhu vumix, 2gosgur avu husaghs gudor
agihmix, *bosqihni emih*""” yigani gorgani edimix, ““baba, >sen uxer, %ilinde ah
daxor vara, "ani emih ornine yisi yarer mu yarimesi?” (¢)dimix. 8bosqlh edimix,

%e sen b1r gamagu irara, '°daxni nigihli emeh ornine yiguri?” (¢)dimix. ''nene biji

yiirjani, 2gésgur avu gudar dangmix. 1’bosqlhge uxirse baghdsh giba, "“elihgane
edimix: '*“e baba, '®sen vahse men dal khohni seyjani baghdeh etse yarogha mu

yaremaghari?” (e)dimix. '"bosqih edimix: *“sen bir gamagu irara! 'dal khohni
nigihli baghdeh etguri?” (e)dimix. *yiire yiire gdsgur avu yadamix, >'bir
sumurlsjani nene edimix: **“baba, *sen uxer, *ilindaghe khari daxni men exih

ornine minsi yaragha mu yaremaghari?” (e)dimix. 25bosqil} dingnifane ajighs

imixde uhrimix: **“sen bu gamagu, *’yigirmenigi yaxni yanxijani da beligi
g : gu, yigirmenig &

yanxeghama, **daxorni nigihli exih ornine minguri?” (€)dimix.

lifkisi jyze jyze asmen GazenGu vumif, *keskuz avu xusass kutoz aff* 1xm1j'

*post{*ihni emih jivani kezyani etlmlj “papa, *sen uj’ez Silinte ax tafoz vaza, 'ani
emih oznine jisi jazez mu jazimesi?” (e)timif. *postf‘ih etimif, *e sen piz kamaku
izaza, “)taj'm nitf"ihli emeh oznine jivuzi?” (e)timif. ''nene pitfi jyztfani, *keskuz
avu kutez tanmi[. ®postf* ihke ufizse pastox kipa, *elihkane etimif: "¢ papa, Sen
vaxse men tal Goxni sejtfani pastox et'se jazka mu jazmobazi?” (e)timif. ”posij ih
etimif: "*“sen piz kamaku 1zaza' *tal Goxni nitfihli pastox et'kuzi?” (e)timif. Xjyze
Jyze keskuz avu jatamif, >'piz sumuzletfani nene etimif: *“papa, Bsen ufoz,

Hilintass Gazi tafni men efih oznine minsi jaza mu jazmenazi?” (e)timif. “posif‘ih
tipnivane atj i kimifte uhzimi j **sen pu kamaku, *’jivizmeniyi jafni janfitfani ta
peli¥i janfoama, *tafozni mtj ihli efih oznine minguzi?” (e)timif.
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'The two men walked on and when it got dark, *Gosgur Avu’s stomach felt
hungry, *when (he) saw the old man eating bread (he) said, *“Baba, *you look,
“there is a white stone ahead, "can (we) eat it like bread?” like that. ¥The old man
answered, *“E you are a fool, "*how can a stone be eaten like bread?” like that.
""After another period of journey, “Gésgury Avu felt cold. Seeing the old man in
a thick coat, "(he) said, *“E Baba, '*do you think I can strip tree bark to wear as a
coat?” like that. "The old man said, '*You are a fool! *How can (you) wear tree
bark like a coat?” like that. *(They) went on and Gésgury Avu was tired, 2!(he)
thought for some time and said, **Baba, Pyou look, 2*can I ride the black stone in
front of me like a donkey?” like that. 2 After the old man heard that (he) angrily
cursed (the young many), **“How stupid you are, *’(you are) over twenty years old
yet you talk like this, *how (can you) ride a stone like a donkey?” like that.

'uyine yetjani, “gosgur avu angnixmix: *e baba, *sinigi bazarenga khulsh
var mu yoh deri?” (e)dimix. *bosqih ajighs gimixde uxir*!"® da uxirmi edimix:
%“sen bu gamagu bazers khaden khulsh giguri? kixler angnase inji tixni da
qirga,” (¢)dimix. *agu kharaji por arasinde nemini khaynetmixde daxigimix.
’g6sgur avu bir aghzi ixjani edimix: ®bu axe dili nege yohari?” (e)dimix.
""bosqih edimix: '*“ex sini galonmeghara! "*axe khaden dili giguri?” (e)dimix.
“neme ix vuls, 'Sbosqil} agu kharajighs edimix: '*‘e, 'ana, *bugun men sangs
ixdigegen guying laoshaqi biji gongkera, *gamagu gagagih yanxer, Yinji sen
ardiler anga biji 6rget,” (e)dimix. *'agu kharaji kika angnixmix: 2*u nang yanxar
1i?” (e)dimix. Zabasi yoldigi ixni man axgeraqih bir yanxibi(r)mix. **agu kharaji
bir dingnigane galamixa: **ex aba,’*u hama zuli irara, 7sen eying anigi gagasini
olenmamix. **u yanxighani: *emigingni izi biji yigi, *sinigi baghdaghangni izi
biji gigi, *'exigingni izi biji mingidimix. **bazerdoe khuleh yoha ma axds dili yoha
(e)disi, *inigi oyde ixd yoha, **ax ixinde et yoha (e)digin gaga. *bu ogihni men
keligur,” (e)dimix. **beligi vule gdsgur avu ma agu kharaji ixgisi harsi Kini
vumixde gunns yahxeleghe uter yiurba(r).

'ujine jet‘tfani, *keskuz avu annifmif: *e papa, ‘sini¥i pazazoge Gulex
vaz mu jox tezi?” (e)timif. *postf‘ih affitse kimifte ufiz ta ufizmi etimif: *‘sen
pu kamaku pazezs Gaten Gulex kivuzi? 'k‘iflez annase intfi t'ifni ta ff ‘izva,”
(e)timif. *aku Gazatfi poz azasinte nemini Gajnet'mifte tafikimif. *keskuz avu
Piz atszi iffani etimif: *“‘pu afe tili neve joxazi?” (e)timif. "postf“ih etimi:
"*ef sini kalonmetaza! “afe Gaten tili kiyuzi?” (e)timif. “neme if vuls,
"postf‘ih aku Gazatfiks etimif: '““e, 7ana, "*puyun men sane iftikeyen kujin
laogatfi pilfi kopk‘eza, "*kamaku kalf*af*ih janfez, “intfi sen aztilez apa pitfi
ezyet',” (e)timi. *'aku Gazatfi k‘ik‘a agnifmif: 2“u nay janfez zi?” (e)timil.
Papasi jolti¥i i[ni man afkezatf‘ih piz janfipi(z)mif. **aku Gazaffi piz tinnivane
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kalamifa: **“ef apa,”u hama zuli izaza, *sen ejip anivi kaf*asini olenmami. *u

janfisani: ®emivigni izi pitfi jivi, “sinivi pastasenni izi pitfi kivi, lefivinni izi
pitfi mingitimif. *pazezte Gulex joxa ma afts tili joxa (e)tisi, Zini¥i ojte ift joxa,
*a[ ifinte et’ joxa (e)tivin katf*a. **pu off*ihni men k'elivuz,” (e)timif. **pelivi vule
keskuz avu ma aku Gazatfi ifkisi xazsi k‘ini vumifte kunne jax[olots ut'az
jiuzpa(z).

"Upon arrival at the old man’s home, Gésgur Avu asked, *E Baba, *does
your home have ears?” like that. *Without looking (at him) the old man said
angrily, *You silly worm, how can a house have ears? "If someone else hears that
(be) will laugh (at you) till (he) loses (his) teeth,” like that. 8In a short time Agu
Kharaji cooked a meal and put (it) before (her father and Gosgur Avu). °Gosgur
Avu tasted a mouthful and said, '*“Why does this food have no tongue?” ''The old
man said, "*“Ex what is to be done! “*How can food have a tongue?” like that.
“After the meal, “the old man said to Agu Kharaji, '“E, Vgirl, "*today the
husband I have found for you is honest, "*but he talks rather foolishly, 2from now
on you should teach him,” like that. ' Agu Kharaji said at once, 2“What did he
say?” like that. *Her father told her what had happened on the way. **Smiling,
Agu Kharaji listened and said, **“Ex father, *he is very smart, ?you didn’t
understand him. *What he said is: (he) wanted to eat your bread himself, *(he)
wanted to wear your coat for a while himself, *'(he) himself wanted to ride your
donkey for a while. **There is no ear in (our) home (and) there is no tongue in
(our) meal means, *there is no dog in (our) home, *no meat (in) our food. **This
is the man I need,” like that. **Thus Agu Kharaji and Gosgur Avu married and
lived a happy life.

'yahxigih ixgi uxil vomaghanda, *bosqih kuhen vumix. *bosqih kuhon
voghane, ‘anigi aghiniler surixmixde, *gésgur avu muhu der, 6bosqi}.lnigi saghats
ange dig yaremeas,’iziloghs dig keler, *gdsgur avuni khulaghur (e)dimix. *ardi
khurghu nene gésgur avuni jarghur (e)dimix. '®agu kharaji bilgani, 'ughrenden
gosgur avuni khaxterjani daghde yaxintermix. “u aghiniler gésgur avuni
horghejani khaxmix dimixde inji rilimamix. "*agu kharajini kixge gihderdimixde
one yoha.

jax[iff“ih ifki ufil vomesenta, *postf‘ih k‘uxen vumif. *postf‘ih k‘uxen
vosane, “anivi asinilez suzifmiJte, 5k;asku; avu muxu tez, Spostf‘ihni¥i sakat's ano
ti¥ jazmes,izilots tiv k'eloz, *koskuz avuni Gulasuz (e)timif. *azti Guzisu nene
keskuz avuni faziuz (e)timif. "°aku Gazaffi pilvani, "'uszenten keskuz avuni
Gaft'ozifani taste jafint‘ezmi. "u asinilez keskuz avuni xozsstfani Gafmif timifte
inffi zilimamif. "*aku Gazatfini k'ifke §ixtoztimifte one joxa.
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'After living a happy life for no more than several years, *the old man died.
*After he died, *his aghini consulted and discussed, *that because Gosgur Avu was
a son-in-law, °he shouldn’t inherit the old man’s legacy, “(it) should go to them
instead, *and then (they planned) to drive Gosgur Avu away. *At last they decided
to kill Gésgur Avu. ®Agu Kharaji heard this, "'secretly (she) let Gosgur Avu
escape and hide in the mountains. *The paternal relatives thought Gosgur Avu
had run away because he was afraid and (they) didn’t take further action. (They)
urged Agu Kharaji to marry again.

'g6sgur avu khaxi gihgikhali, %agu kharaji her gunne anorne angs neme
uzat*!"” yiurba(r). *gun biji vuls, ‘uzetgegani yagh emih kijigih bir tigi demese
yoha, axi ham bir gun bir gun azlenmix. °beligi voghane gésgur avu aqih dalsnmi
anaquhge yanxamix: "“ana sen vards agu kharajighe yanxadughu: * on bex
gejisindaghe ay yarem demese yoha, *on alts gejisindagha yiiltus hama aza.’
edidughu, "u izi olennler,” (¢)dimix. ”anaqi}} vakhale yon eligi agu kharajighs
yanxibi(r)mix, *agu kharaji dingnijani exdijani bir zikhiramix: '*sen emih ma
axni eying ili ixjani khalghani si uzatba(r)mix nangyi, "‘yiri}} yohmeghen kix!”
edijani "*anaquhni bir uhrimix. ‘°ajih ixdinde anaquh bu ixni man u bosqihnigi
aghinileghe yanxibi(r)mix. "bosqihnii aghiniler busgigi harisi-hurisi erkix-
khadenkix man qihmixde, "*piqih qiikhuji piqih qiitmix, *urhen qiikhuji urhen
qiitmix, *’jidi qiikhuji jidi qiitmix, *'palte qikhuji palte qiitmixde gdsgur avuni
ulderme va(r)mix.

'koskuz avu Gali tfixkiGali, 2aku Gazalfi hez kunne anozne ane neme uzet'
jiuzpa(z). *kun pitfi vuls, ‘uzetkevani jasemih k'itfitf*ih piz t'iki temese joxa, *afi
ham piz kun piz kun azlenmi]. ®pelivi vosane keskuz avu atf*ix talonmi anaff‘uhke
janfamif: "“ana sen vazte aku Gazaffite janfatussu: *on pef ketfisintats aj jazem
temese joxa, “on alt'e keffisintase jylt‘us hama aza.” etitusy, "°u izi olennez,”
(e)timif. "'anaf*ih vagale jon elivi aku Gazatfise janfipi(z)mif, Zaku Gazatfi
tignitfani eftitfani piz zigizamif: *“sen emih ma afni ejiy ili iftfani Galkani si
uzat'pa(z)mif napji, “jizih joxmesen k'if!” etitfani '*anatf*uhni piz uhzimif. “atfix
iftinte anatf*uh pu ifni man u post*ihnivi asiniletis janfipi(z)mif. "postf‘ihnivi
asinilez puski¥i xazisi-xuzisi ezk'if-Gatonkif man tf“ixmilte, "*p‘itf“ix tf*yautfi
p'itf"ix f*yt'mif, Puzxen ff*yGutfi uzxen f*yt'mif, *fiti f‘yGutfi tfiti tf*yt‘mif,
Zpalt's f‘yautfi palt's {*yt'mifte keskuz avuni ultezme va(z)mif.

'After Gosgur Avu escaped, 2Agu Kharaji had a girl send food to him every
day. *After some time, ‘day by day the fried bread sent to (Gosgur Avu) became less
and less, *so did other food. *Gosgur Avu could not £o hungry any more and told the
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girl, “Girl after you go back home tell Agu Kharaji, *The moon of the fifteenth
day has left only half, °the stars of the sixteenth day are few,” °She herself will
understand,” like that. ''The girl went back and retold what (Gosgur Avu) said to
Agu Kharaji, '*Agu Kharaji listened and cried “oh” and she said, *“You sent fried
bread and (other) food after you had eaten some, "you have no kind heart!”
P(thus) she scolded (the girl). 'The girl was resentful and told everything to the
old man’s paternal relatives. '"The old man’s paternal relatives, old and young
men and women all came out, '*(some) carried knives, '*(some) brought ropes,
*(some) brought spears, *'(some) brought axes (and they) went to kill Gosgur
Avu,

‘agu kharaji bilgani, *husaghe khizax otslmi ruhkhe qihmix. 3yiraqut.l
aghiniler daghkha gihkhani gérgani, ‘yiriginden ot tixgin kema, *kika gbsgur
avughe unine gihirmixde zikhiramix:

'aku Gazatfi pilvani, *xusae Gizaf ot'slmi zuxGe §‘ixmif. *jizatf*uh
ainilez tavGe Yf‘ixGani kezvani, %jizivinten ot' t‘ifkin k‘ema, *k‘ik‘a keskuz
avuss unine {f‘ixizmifte ziGizamif:

'(When) Agu Kharaji learnt (this), (she) became restless and went
upstairs. *(She) saw that far away these paternal relatives were going into the
mountain, ‘she was as worried as though a fire burned in (her) heart, *at once she
sang to Gosgur Avu loudly:

'e gosgur ughlanni,
*eyxide po duxiba(r),
‘oride khay duxiba(r),
“sen mali khaxino,
*mali khaxino.

'e koskuz ublenni,
%ejfite p‘o tufipa(z),
‘ozite Gaj tufipa(z),
‘sen mali Gafino,
*mali Gafino.

'E Gosgur Avu,

’(I can) hear they are shooting at the (mountain) foot,
*The sound echoes between the cliffs above,

*You run quickly,

*Run quickly.
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"buhude, *gésgur avunigi uni daghden utgi(l)mix:

'puxute, *keskuz avuniyi uni tasten ut'ki()mil:
p 4
'At this moment, 2Gésgur Avu’s voice came back:

'e agu kharaji,

’men sinigi khara sajingni bir gorgede,
*me si khaxino,

*me si khaxino.

'e aku Gazalfi,

2 L oL

men sini¥i Gaza satfipni piz kezyete,
*me si Gafino,

*me si Gafino.

'E Agu Kharaji,
?Let me see your black hair,
*I will run away,
‘I will run away.

agu kharaji zikhiramix:
aku Gazalfi zigizami[:
Agu Kharaji sang:

'e gosgur ughulenni,

*hangshang avunigi ati khurgheni gorsi,
*minigi sajimne gorge yande yohderyo,
‘mali khaxino,

*mali khaxino.

'e keskuz usulenni,

*xanSan avunivi at'i Guzesni kezsi,
*minivi saffimne kozve jante joxtezjo,
‘mali Gafino,

*mali Gafino.
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'E Gosgur Avu,

*When you see hangshang avu’s*'*® horse’s tail,
*(It’s) as if you see my black hair,

‘Run quickly,

’Run quickly.

gosgur avu zikhiramix:
keskuz avu ziGizamil:
Gosgur Avu sang:

'e agu kharaji,

’men sinigi qajang gézengni bir gérgede,
*men si khaxino,

*men si khaxino.

'e aku Gazatfi,

’men sini¥i {f*atfap kezeyni piz kezvete,
’men si GaJino,

*men si Gafino.

'E Agu Kharaji,

’Let me see your big eyes,

Il run away,

‘Tll run away.

agu kharaji zikhiramix:
aku Gazaffi ziGizamil:
Agu Kharaji sang:

'e gésgur ughlanni,

*hangshang avunigi srme qajangni gorsi minigi guzemni gérgi yande yoh der yo

3sen mali khaxino,
‘mali khaxino.

'e keskuz ulenni,

117

*xangay avunivi sezme tf‘atfanni kezsi minivi kuzemni kezy¥i jante jox tez jo,

>
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’sen mali Gafino,
“mali Gafino.

'E Gosgur Avu,

*When you see hangshang avu’s wine cups it’s as if you are looking at my eyes
*You run quickly,

‘Run quickly.

>

gosgur ughlen zikhiramix:
kaskuz ulen ziGizamif:
Gosgur Avu sang:

'e agu kharaji,

’men sinigi gomix yiizengni bir gorgede,
*me si yiirgi yo,

‘me si yiirgi yo.

'e aku Gazatfi,

“men sini¥i kemif jyzepni piz kezvete,
*me si jyz¥i jo,

*me si jyzvi jo.

'E Agu Kharaji,
*Let me see your round face,
3T will run away,
“I will run away.

agu kharaji zikhiramix:
aku Gazalfl ziGizamif:
Agu Kharaji sang:
'e gdsgur ughlenni,
’sen on bexnigi ayni gorsi,
*minigi ylizemne gérge yands yoh der yo,

*sen mali khaxino,
*mali khaxino.
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'e keskuz uslenni,

*sen on pefni¥i ajni kezsi,

*mini¥i jyzemne kezve jants jox tez jo,
‘sen mali Gafino,

*mali Gafino.

'E Gosgur Avu,
*When you see the moon of the fifteenth day,

It’s as if you are looking at my face,
*You run quickly,
*Run quickly.

'g6sgur avu dingnijani mali khaxmix, *khaxjani bir kong daghore yetmix.

*uhda, *u aghiniler gorle gi(l)mixde, *gosgur avuni qiitjani andaquh uldermix.

keskuz avu tignitfani mali Gafmif, *Gaftfani piz k‘on tasoze jet'mif. *uxts,
*u asinilez kezle ki(l)mifte, *koskuz avuni §*ytffani antatf*uh ultezmif.

'Hearing this Gosgur Avu quickly ran away, *(he) reached a barren-looking
hill. *At this point, ‘those paternal relatives (of the old man) caught up (with
Gosgur Avu), *Gosgur Avu was caught and murdered.

'agu kharaji gosgur avuni uldergani bilgani. *altun haror kudermixde,
Sanigi mitini ixdiba(r)mix.

‘aku Gazatfi keskuz avuni ultezyani pilyani. Zalt‘un xazoz k‘utezmilte,
*anivi mit‘ini iftipa(z)mi.

1Agu Kharaji heard Gosgur Avu was murdered. “Carrying a gold box on
(her) back, (she) set out to look for his corpse.

'yiire yiire, *ilinden sihsighen bir bang uxgi(l)mix, *agu kharaji zikhirjani
angnixmix:

jyze jyze, *ilinten sixsison piz pay ufki(l)mif, *aku Gazatfi ziGiztfani
apnifmif:
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'While walking, *(she) met a flock of magpies, *Agu Kharaji asked (them)
in song:

‘e sihsighen gaga,

*gbsgur avuni khads uldermix,
*seler grdemo?

‘gordemo?

'e sixsitben kaka,

*keskuz avuni Gate ultezmif,
*selez keztemo?

‘koztemo?

'E magpie brothers,

*Where they killed Gsgur Avu,
*Have you seen that?

“(Have you) seen that?

'sihsighen edimix: *e, *pisi gormaji, *sen ardemdaghe gurgunquhge
angnix, *u biler,” (¢)dimix. ‘gurunquhni gorjani agu kharaji zikhirjani
angnixmix:

'sixsiken etimif: *“e, *p'isi kezmalfi, ‘sen aztemtase kuzyuntf*uhke agnif|
"u pilez,” (e)timi. *kuzyuntf“uhni keztfani aku Gazatfi ziGizfani agnifmil:

"The magpies answered, *“E, *we haven’t seen (that), “you go ask the
pigeon, *it knows,” like that. S(When) she saw the pigeon (she) asked in song:

e, 2gurgunqu}-l gaga,

*gdsgur avuni khade uldermix,
‘sen gérdemo?

*gérdemo?

‘e, *kuzyuntf*uh kaka,
*keskuz avuni Gate ultezmif,
‘sen koztemo?

*keztemo?
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'E, *pigeon brother,
*Where they killed Gosgur Avu,
‘Have you seen (that)?

*(Have you) seen (that)?

'gurgunquh edimix: *“men ilinde uxge, *sen minigi ardemde irixdughu,
‘men dalors khumkhe, *u dalqih jiuyinde gosgur avunigi miti var.” 6gurgunqul.l
yanxi vule ason uxmix, ‘asmende bir ilenjani esgigi peyang dalorde khummix.
*agu kharaji varsa, *gosgur avunigi miti dal jiuyinde vara, ®bungde khanor demese
bikharsh bir kan yoha. ''agu kharaji eligiqih yiilenba(r)mix. ?yel bir hutsi

yahrahler enmixde gosgur avunigi mitini gémmix.

'kuzyun“uh etimi: *“men ilinte ufke, >sen minivi aztemte iziftusu, *men
taloze Gum@sa, °u talff‘ih fiujinte keskuz avuni¥i mit'i vaz.” *kuzyuntf*uh janfi
vule ason ufmif, ‘asmente piz ilenffani eskivi pejan talozte Gummif. *aku Gazatfi
vazsa, *keskuz avunivi mit'i tal fiujinte vaza, °p‘unto Ganoz temese piGozx piz
k'an joxa. ''aku Gazaffi elivitf*ih jylenpa(z)mif. ‘%l piz xusti jahzexlez enmifte
keskuz avuniyi mit‘ini kemmif.

"The pigeon answered, >I"ll fly ahead, *you follow me, “(when) I perch
on a tree, “under that tree (you can find) Gosgur Avu’s corpse.” SAfter saying this
the pigeon flew up slowly, “(it) circled in the sky once and landed on a white
poplar. *Agu Kharaji headed toward (the tree), *Gosgur Avu’s corpse was under
the tree, "°(he) had nothing (on his body) except blood. ''Agu Kharaji lost
consciousness. *The wind was blowing (and) leaves fell and covered Gésgur

Avu’s corpse.
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‘agu kharaji uyin gelse, %jing anden malor ixgi gimix. *agu kharaji kika
varjani malaqih ixgisini yarelmix: *‘e mala gaga, *ixgisingni bir enkih etge bu
vangrenne su b.ir qiitde, ‘tebet ixgi vals, ’kem valoghane mali volse, 8.bir kixe bu
altun harini vige, °bir kixe men kini etge,” (¢)dimix. '°malaqil} ixgisi ya
(e)dimixde, "por arasinds vale vumix. 'agu kharaji edimix: *men ixine girgede
bir vahkhs yargha mu yarmegha.” "(e)dijani bir tebet ixine enba(r)mix,
"enba(r)ghande nene yiilenmix. '*busgigi inji hutelmamix kuhen vumix.

""malaqih ixgisi nene anga su qiitjani gésgur avu ixgisini birleghe*'?! gsmmix.

'aku Gazaffi ujin kelse, thilj anten maloz ifki kimif. *aku Gazatfi k‘ik‘a
vazifani malaff‘ih ifkisini jazelmif: *‘¢ mala kaka, *ifkisipni piz enk'ih et'ke pu
vapzenne su piz if yt'te, “t‘epet’ ifki vale, k‘em valosans mali volse, *piz k'ife pu
alt'un xazini vive, °piz k'ife men k'ini et'ke,” (e)timif. “malat{*ih i[kisi ja
(e)timite, "'p‘oz azasinte vale vumil. Zaku Gazatfi etimif: "*men ifine kizvete
piz vaxGas jazsa mu jazmesa.”'*(e)titfani piz t‘epet’ ifine enpa(z)mif,
Penpa(z)ante nene jylonmif. “puskivi intfi xut‘slmamif k‘uxen vumi].
"malatf‘ih ifkisi nene ana su ff‘yt'tfani keskuz avu ifkisini pizlese kemmif.

'"When Agu Kharaji woke up, %it so happened that two mala®'? were
coming. *Agu Kharaji went over at once and pleaded with them, *““E brother
mala, °I trouble you to wash his body and pray for him, ®and dig two graves,
"who digs fastest, (I) will give this gold box, °(and) I'll be the other’s wife,” like
that. "The two mala said ya and agreed, !'soon they dug (two graves). *Agu
Kharaji said, "*“I will go down into (a grave) to have a look.” “Then she went
down into a grave, "*(she) lost consciousness again. '*This time she was not able
to stand up again. '"The two mala washed her body, prayed and buried her with
Gosgur Avu.



Chapter 6
BROTHERHOOD

6.1 ixd ixgi ma gago inior*'?

'oholds, *gags inior vara. *gagasini kini almix, *inisinida kini almamix. Sgun
biji uzeh voghane, °gagasi kininigi gaqasini dingnimixde, "inisilani oyinni ulixmix.
8ulixginde izighe losa ixgi khaldermix, *inisini ixdor ixgi ma azet biji vi(r)mix.

"inisi losa yohmi azateni ehaluhua "khem yimixde, neme ixsi®'* neme enbar yoha.
ixdi izinigi is eligi khem yigani, angnixmix: ““e minigi isi sen nang ixe vule

beligi khem yiburi?” (e)dimix. "“elihgane inisi izinigi ixini man ixde yanxibi(r)mix.
"7“sen khem yikhume, "*pisi sanga bangnixkhide azatangni ih bi(r)gi,
Petisi pisini khoxde ehme vara,” (e)dimix. *ards gunna, 2'inisi ixdi ixgisini

$ixdi edimix:

khoxmixde ehme va(r)mix. “jing eh gurdiginde, yolden kix gimix. *uler losa

surimixde ixdende nangoso saghat yiihliba(r). *uler ixd khoxjani azet ehgurdigani

gérgane kulimix: 26

Zinisi *“ehelsi niqih etguri?” (¢)dimix. *kixqihler edimix: **“sen ixdni khoxjani

sen demese ixdni khoxjani azet ehguji yoha ba(r),” (e)dimix.

azet el3elsi, *lipisinigi losam ma yiihligen saghatni arijiiguni sangs vi(r)khaghs,”
(e)dimix. Zinisi dingnigane, *ixdini khoxjani ehmixa. *ixd ham akhel voghan
kema sovanni datjani elebele ixgi gez yiirmix. **elihgane, Fkixqihler losasini ma
saghatini ham qdyjani va(r)mix.

6.1 it ifki ma kako inioz
'oholta, *kake inioz vaza. *kakasini k'ini almif, *inisinita k‘ini almamif. *kun

pitfi uzex voane, kakasi k'inini¥i kaff*asini tignimifte, “inisilani ojinni ulifmil.
“ulifkinte izita losa ifki Galtozmil, *inisini iftoz ifki ma azet' pitfi vi(z)mif. "®inisi losa
joxmi azat‘eni ehaluxua, ''Gem jimifte, neme ifsi neme enpaz joxa. “ifti izinivi isisi
eliYi Gem jivani, “agnifmif: '*“e minivi isi sen nay ife vulo pelivi Gem jipuzi?” (e)timif.

Pelihkane inisi izini¥i ifini man ifte Janﬁpl(z)mlj '$ifti etimif: '"“sen Gem jiGume, '®*p‘isi
sana pagnifGite azat‘apni ih pi(z)¥i, '®et'isi p'isini Gofte ehme vaza,” (e)timif. *azte
kunna, *'inisi ifti ifkisini Gofmifte ehme va(z)mif. *fip eh kuztivinte, Zjolton k'if kimif.
*uloz losa suzimilte iftente nanoso sasat’ jyhlipa(z). *ulez ifti Goftfani azet'
ehkuztivani kezyane k‘ulimif: **“sen temese iftni Goftfani azet' ehkutfi joxa pa(z),”
(e)timif. inisi *“ehelsi niff‘ih et’kuzi?” (e)timi[. *’k iff‘ihlez etimif: **sen iftni Go[tfani
azet' ehelsi, *'ip‘isini¥i losam ma jyhliven sakat'ni aziffyyunis age vi(z)Gass,”
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(e)timif. *inisi tignivane, ®iftini Goftfani chmifa. **ift ham aGel vosan k‘ema
sovanni tatfani elepele ifki kez jyzmif. “elihkane, *k‘iftf ‘thlez losasini ma
satsat'ini ham {f*ojtfani va(z)mif.

6.1 Two Dogs And Two Brothers

'Long ago, *there were two brothers. *The elder brother married in a
woman (his wife came to live in his home), *the younger brother remained single.
*As time passed, the elder brother listened to what (his) wife told (him to do),
"and divided the family property with his younger brother. *When (they were)
dividing the property (he) kept two mules for himself, °giving (his) younger
brother only two dogs and a little field. '*The younger brother couldn’t do farm
work, "'without a mule. "*The dogs saw their master in such a depressed mood,
Pthey said, "*“E my master what made you so sad?” like that. “The younger
brother told his story to the dogs. '*The dogs said, "7“You don’t be so sad, ®we’ll
help you do farm work, '*tomorrow (you) harness us to do farm work,” like that.
**The following day, *'the younger brother harnessed the two dogs to work.
When they were about to start work, *some people came along the road. *They
drove mules carrying some goods. **They saw (the younger brother had) harnessed
dogs to do farm work (so they) laughed and said, **No one else harnesses dogs to
do farm work except you,” like that. *’The younger brother said, *“What if they
can do farm work?” like that. *These people said, **“If you can harness dogs to do
farm work, *'we will send you all the mules and the goods (they) carry,” like that.
*Hearing this, the younger brother, *(finished) harnessing the dogs to work. *The
dogs seemed to understand and plowed to and fro several times. **Consequently,
*those people had to leave him the mules and goods.

'gagasi inisini losa ma saghat eligor voghane gorgane, %biji yilal yoha. *bir
gunor, *u inisini losa ma saghat khaden akegani der dimixdi angnixmix. *inisi
jingni man yanxibi(r)mix. ®ardi gunns, "gagasi ixdni khoxmixde yer ahterme
va(r)mix. 8va(r)ghungqil_1 daghe yahxiqih ulani bir asiramix. %jing gagasi ixdni
khoxjani yer ahterghurdiginde, °yolden kix gimix,''ixd khoxjani yer
ahterghurdegani gorgane, “kulixmix: *“ipisi kiqahanden buhu vule ixdla yer
ahterghurdeganine gérgen yoha,” (¢)dimix. “elikane gagasi edimix: '*“dan
ahterolse niqihli etguri?” (e)dimix. *kixqihler edimix: "“dan ahteralse piser bu
losa ma saghat arijtiguni sanga vi(r)khaghe:,” (e)dimix. "*gagasi dingnigane
galamixde, “ixdni uhrimixde yer ahterghurdiba(r). *ixdi yer ahterghurdisi deygisi
terenmamix, *'neqe deysi da bir ahlem yiirstenmamix. Zuxireqih ilenge gegen
saghat yohkhen vuba(r)mix, 23gag.asi aqih ixdende ixd ixgisini uidermixde oyinne
yanba(r)mix.



Chapter Six: Brotherhood 125

'kakasi inisini losa ma sasat’ elivoz vosane kezvane, *pitfi jllal joxa. *piz
kunoz, u inisini losa ma sakat’ Gaten ak‘evani toz tlmljtl apni[mif. *inisi Yfigni man
jan[ipi(z)mif. “azti kunne, "kakasi iftni Gofmifte jez axt‘ozme va(z)mif.

va(r)Bugij ih tase jax[iff*ih ulani piz asizamif. *ffip kakasi iftni Goftfani jez
axt‘ezBuztivinte, %jolton k'if klmxj,“lj't GofYfani jez axt'szsuztevani kezyane,
o' ulemlj' Pip‘isi k'itf*axanten puxu vule iftla jez axt'szuzteyanine kﬁzen joxa,”
(e)timif. “elik‘ane kakasi etimi[: "*“tan axt‘azalse niff* ihli et ‘kuzi?” (e)tlmlf
*k‘iff‘ihlez etimi[: '“tan axt‘ezlse p‘isez pu losa ma sakat’ azdj'yYum sana
vi(z)Gase, » (e)tlmlj' "8kakasi tipnivane kalamlj'te Piftni uhzimifte jez
axt‘azsuztipa(z). “ifti j Jez axt‘ezsuztisi tejkisi t ezenmamlj 'netf“e tejsi ta piz
ahlom jyzet‘enmamif. *ufizetf* ih 1le13e keven sasat’ joxGen vupa(z)mif, *’kakasi
aff'ix iftente ift ifkisini ultezmifte ojinne janpa(z)mi.

'When the elder brother saw (his) younger brother had so many mules and
goods, ’(he) was surprised. *One day, *he asked (his) younger brother where (he) got
the mules and goods. *The younger brother told him the truth. *The very next day,
"the elder brother harnessed dogs to do farm work. *Before starting (he) fed them
well. *As soon as the elder brother was harnessing the dogs to do farm work, '°a
group of people came along the road, ''(they) saw him harnessing dogs to do farm
work, laughed and said, *“We have lived such long lives but haven’t seen (any one
harnessing) dogs to do farm work,” like that. '“Then the elder brother asked (them),
"*“What if they can do farm work?” like that. 'Those people said, '7“If (they) can do
farm work we’ll give you all these mules and goods (they) are carrying,” like that.
*The elder brother heard this and laughed, "*he harnessed the dogs to work. 2(When
he) asked (them) to do farm work the dogs remained motionless, *'regardless of how
(he) beat (the dogs he) couldn’t make the (dogs) move one step. 2Thinking of the
money within his reach flowing away, the elder brother grew so angry that he beat
the two dogs to death and went home.

'gexligine, ’inisi ixdini kelime gimix. gagasi edimix: “‘sinigi ixdeng aruh
ixinde boh yiba,” (e)dimix. *inisi xugurja vahme varsa,*'® Sixdi ixgisini
uldermix. bir yaghlsjani inisi ula gomkhamix. *gegen yolds, °u dal
buduhmuduhlani seji ongor furmix. 'arde gunne, ''seji ongasini daxandaghe
dalaquh asmix. bir altun sejor ani goérgane, 13hf:r gunno a ixni uxgimixde yiimute
daliba(r)ba. “inisi inji manga ux1rm1xde gunne ylurba(r) Bbir gunor, %u izi ytimute
bir lulsjani yimixde zighe va(r)mix. '"zigha yetjani, '*u dianor ixni girba(r)mix.
¥girginde u bir osiramix. *°dian isi taliquhor isginmix, *'nangderi dimixde angnixmix
inisi: #“minigi osiraghamder,” (e)dimix. *dian isi yilenmamix, 2*inisini vah
edimix: **“sen dan belesgigi tali osirshor osirilse, *minigi dian ixindagho heme
saghatni sanga vi(r)khaghs,” (e)dimix. “inisi dingnigane nene bir osiramix.

Bdian isi bir isginse shihua talia, “elihngane heme saghatini vi(r) kelimix.
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*gagasi bu ixni biljani, *'arde gunne Kkinini izighe ham maghle biji khuritermix,
*yijani zighs va(r)mix. *zighe yetjani bir dianor girba(r)mix, “bir osiramix.
*gagasi maghlo yigani atuh vumixde, *husaghe aghrejani galenmi, *"bir
osirghende bohlilamli man gihgimix. **dian isi lanzsh isgingane, *gagasini
Jihenglagha bir deymixde yiurmix. “inji u ahse ahse oyinne yanba(r)mix.
“khosini girginde, “?kini angnixmix nigih voljidimixdi. “u edimix: ““nang niqih

voljiya! “guder ixdende men janem yohkhen volji,” (¢)dimix.

'keflivine, *inisi iftini k'elime kimi]. *kakasi etimif: *‘sinivi iftep azux
ifinte pox jipa,” (e)timif. *inisi fukuzifa vaxme vazsa, “ifti ifkisini ultozmif. "piz
jaileffani inisi ula kemGamif. *keven jolte, °u tal putuxmutuxlani setfi ogoz
fuzmif. *azte kunns, setfi onasini tafantatse talatf*uh asmif. "’piz alt‘un seffoz ani
kozvane, "*hez kunne a ifni ufkimifte jymut‘s talipa(z)pa. "“inisi intfi mana
ufizmifte kunn jiuzpa(z). *piz kunoz, *u izi jymut‘a piz luletfani jimifte zike
va(z)mif. "zitso jet'ffani, "*u tianoz ifni kizpa(z)mif. *kizvinte u piz osizami].
*tian isi t'alitf*uhoz iskinmi, *'nantezi timifte annifmif inisi: 2“minivi
osizalamtez,” (e)timif. *tian isi jilenmamif, *inisini vax etimif: 2*sen tan
peleskiYi t'ali osizexoz osizilse, minivi tian ifintase heme sasat‘ni saya
vi(z)Gase,” (e)timi. “inisi tignivane nene piz osizamif. *tian isi piz iskinse sixua
t'alia, ®elihkane heme satat‘ini vi(z) k'elimif. *’kakasi pu ifni piltfani, *'azte
kunne k'inini izie ham masle pitfi Guzit‘ezmif, ¥jitfani zike va(z)mif. *zise
jet'tfani piz tianoz kizpa(z)mif, **piz osizami]. *kakasi masle jivani at‘ux vumifte
**xusate azotfani kalenmi, 'piz osiziente poxlilamli man tf*ixkimif. **ian isi
lanzex iskingane, *’kakasini ffixeplake piz tejmifte jiuzmil. “intfi u axse axse
ojinne janpa(z)mi. *'Gosini kiz¥inte, “’k‘ini apnifmif nitf*ih voltfitimifti. “u
etimif: *“nay niff'ih voltfija! “kutez iftente men fanem joxGen voltfi,” (e)timil.

i

'In the evening, the younger brother came to fetch the dogs. *The elder
brother said, ““Your dogs are eating shit in a ditch,” like that. *The younger
brother ran (to the ditch) to have a look, *both dogs were dead. "Wailing (at their
death he) buried them. *On his way back, *he plaited a twig cage. "°In the
following day, "'(he) hung the cage on a tree outside (his home). *A golden bird
found it, “and flew inside to lay an egg everyday. "“The younger brother lived
on this. *One day, 'he fried a egg and ate it and went to the market. ’(He)
arrived at the market, '*he went into a store. '*While entering the store he farted.
*The store owner found it was fragrant, >’ The younger brother said, 2“It’s my
fart,” like that. *The store owner didn’t believe (it), *(he) said to the younger
brother, **“If you can make such fragrant farts, **(I’ll) give you everything in my
store,” like that. *’The younger brother heard that and farted again. 2The store
owner smelled (it) and felt (it) was surely fragrant, *(and he) had to give
everything in the store (to him). **The elder brother learnt this, *'the following
day (he) asked his wife to bake some soybeans, *(then he) ate (them) and went
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to the market. *(He) arrived at the market and entered a store, **then (he) farted.
*Since the elder brother had eaten soybeans, *(he felt) a pain in his stomach,
(and when he) was farting (his) shit ran out. **The store owner smelled
(something that) stank, **(he) beat the elder brother and drove (him) out. “Thus he
walked limping back home. *'When he was entering the gate, “*(his) wife asked
what had happened. “*He answered, ““What happened! *I have nearly lost my
life,” like that.
6.2 gago inior*'*

'bur gage inior vumix, “oyinds biji yoha. *bur gunor ixgisi surimix: “‘ya
ihilio oyds kunnanna, Sjavu utbarslmegha, ®kixnigi oyinne yogh vusida etme
vara,” (e)dimix. "“ya varsi vara, ®varade il.lilio ush yil etade oye yanna,” (e)dimix.
®ush yilde oyinne yankhusini yenxaxba(r) gagasi ma inisi ixgisi. '*se bur yiure
var, ''me bur yiure va(r)ghe 1h1110 da bur yiurni varsi heli jangnsl megha,”
(e)dimix, "ya (e)dimixde, “ixgisi garlonmixde, lSdahng daling va(r)mix.

6.2 kake inioz

puz kaka inioz vumif, *ojints pitfi joxa. *puz kunoz ifkisi suzimif: *ja
ihilio ojte k*unnanna, 5'tfavu ut'pazelmeta, °k'ifnivi ojinne jol vusita et‘'me va;a,”
(e)timif. "“ja vazsi vaza, *vazate ihilio ug jil et'ate oje janna,” (e)timif. *ug jilte
ojinne janGusini jen[afpa(z) kakasi ma inisi ifkisi. "“se puz jiuze vaz, 'me puz
jiuze va(z)se, “ihilio ta puz jiuzni vazsi heli fagnel meta,” (e)timif, ja
(e)timifte, ifkisi kazlenmifte, “talip talip va(z)miJ.

6.2 Two Brothers

'"There were two brothers, “their family was poor. *One day the two
consulted, ““Ya we two’s family is poor, ’life is hard, °(let’s) work as servants in
other people’s homes,” (one of them) said. "Ya if (we) should go (let’s) go, *go
and work for three years then return home,” (one) said. *The two brothers agreed
to return home the third year. *“You go to one place, ''I’ll go to one place, %if we
two go to the same place (we) can’t earn money,” (one) said, "*(the other one) said
“Ya,” “they left each other, '*alone, alone (they) went.

'gagasi bur yiurni va(r)mixdi angnixmix: **bar-kixbo bar-kixbo, *oyingde
yogh etgusi varo?” (e)dimix. *‘ya gel gel, *var gel.” *“me oyingde ush yil etgide
va(r)ghs,” (e)dimix. "“ya ilioh gaqani yenxaxkhula, *ush yil etja bur gun dolmese,

*ush yilnigi helini ve(r)mes; °p‘ise*' sini bur gungih etjani yiursi, ''sange ush

12¢c

yilnigi }}elini sanabi(r)gi,” (e)dimix. '*“ya ira,” (e)dimixde eligi yenxixmix.
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'kakasi puz jiuzni va(z)milti agnij'mi_l" *“pazk‘ifpo pazkifpo, *ojinte jos
et'kusi vazo?” (e)timif. “ja kel kel, * vaz kel.” *“me ojinte ug jil et‘kite va(z)ie,”
(e)timil. % ja iliox kalf*ani jenfafGula, *ug jil et'tfa puz kun tolmese, *us jilni¥i
helini ve(z)mes; ®p‘ise sini puz kuntf“ih et‘tfani jiuzsi, "'sage ug jilni¥i helini
sanapi(z)¥i,” (e)timif. '*ja iza,” (e)timifte elivi jenfifmif.

"The elder brother went to a place and asked, *Rich lord, rich lord, *(do you)
have any hard labor in (your) household (that needs to be done)?” like that. *“*Ya
come, come, *(we) have (work so you) come.” *I will work in (your) household for
three years then (I) will leave,” (the elder brother) said. "Ya let’s make it clear, 3(you)
work for three years (but) if one day is short, °(T) won’t pay three years’ salary; '(but)
if we let you go after (you) work one day, ''(we) will give you three years’ salary,”
(the rich man) said. *“Ya that’s good,” (the elder brother) said and agreed.

'beligi etjani ixgi yil yarem kemasor vumix, %ixgi yil yarem arasinde
gagasini yahxigih ixdermix, Syidermix. *yaram yil kemasorde e11g1q1h zulamix,
*husagheni deytormi, ®agihdermix, 'nang etsi*'*® kih etmixde deymix. *ixgi ush

gungih qalenkhends, 9zhllanmlqﬂ.x khaxba(r)mix gagasi helisini sanamigih.

'pelivi et‘tfani ifki jil jazom k'emasoz vumif, *i[ki jil jazem azasinte
kakasini jaxfitf‘ih iftezmif, thezmlj’ Jjazem jil k'emasozte eli¥itf‘ih zulamif,
*xusabani tejt‘azmi, ‘alf‘ixtezmif, 'nay et'si k'ix et ‘mifte tejmif. *ifki us kuntf‘ih
falsonGenta, 9i$119nm1tj' ih Gafpa(z)mif kakasi helisini sanamit{*ih.

'Thus (he) worked two years and a half, >within two years and a half (they) et
the elder brother drink well, *eat well. “In (the last) half-year (the rich man) began to
punish (him), *(and) didn’t let (him) eat enough (food), ®let (him) go hungry,
"whatever (he) did (they) tried to find excuses to beat (him). *When there were only
two or three days left (within the three-year period), °(he) couldn’t bear (such
treatment and) the elder brother ran away without getting paid.

inisi kix bur yiurni va(r)mixdi, 2sateh-matsh biji etmixde, *oyinne heli gudi
qiitja va(r)mix. *varsa gagasi edimix: *“me heli jongni gelenmayji, °se nehji jongni
gelji?” (e)dimix. "“me beligi etjani guder-mader jengni gelji, ®se nehji jongni gelji?
’sinigi heling khali?” (e)dimix. '°gagasi qiri valenmixde ixgin ulgur ulgur itba(r),
""aqihdermixde, "*deymixde, *pixdeng punge man shangba vumix. “se kem oyinne
varji?” (e)dimix. '*“me bar kixor oyinne varji, “ili eligi yenxixji, "men ush yil etgusi
yenxixji, "*bur gungih etjani mini yiurse,*'® "“ush yilnigi helini sanaghuse yenxixji;
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Yysh yilni yenxixjani, 'bur gungih dolmese, *ush yilnigi helini ve(r)ma ghusini
yenxixji. “men jigi gun qalanba(r), *heli vi(r)miqih gelji,” (e)dimix. **“a bu
yarmegha, *’se oyde uterdughu, *’me oyqihgi ixdiba(r)ghs,” (¢)dimix. **gagasi u
oyqih khade vo(l)ghani yenxibi(r)mixde, *inisi va(r)mix.

'inisi k‘if puz jiuzni va(z)mifti, *sat‘ex-mat‘ex pitfi et'mifte, >ojinne heli
kuti tf*yt‘tfa va(z)mif. *vazsa kakasi etimif: **me heli ffogni kelenmafi, °se nehtfi
onni keltfi?” (e)timif. ““me peli¥i et'ffani kutozmateztfonni keltfi, ®se nehtfi
Honni keltfi? °sini¥i helin Gali?” (e)timif. "°kakasi §fizi valenmifte ifkin ulyuz
ulyuz it'pa(z), "'atf*ixtezmifte, *tejmifte, *p‘iften p‘uge man sagpa vumif. “se
k‘em ojinne vazlfi?” (e)timif. *“me paz k'ifoz ojinne vaztfi, "“ili elivi jenfi[tfi,
"men us jil et'’kusi jen[iffi, '*puz kuntf‘ih et'tfani mini jiuzse, 'us jilnivi helini
sanasuse jenfiftfi; *us jilni jenfiffani, *'puz kuntf‘ih tolmese, *us jilnivi helini
ve(z)ma susini jenfiftfi. ®men tfiki kun §*alanpa(z), **heli vi(z)mitf‘ih keltfi,”
(e)timif. **“a pu jazemeta, **se ojte ut‘sztusu, “me ojff‘ihki iftipa(z)ie,” (e)timiJ.
*kakasi u ojtf*ih Gate vo(I)sani jenfipi(z)mifte, *inisi va(z)mi.

'The younger brother went to a place, 2did business in a small way, *sent
money to (his) family. “When (he) returned the elder brother asked, *I haven’t
earned any money, *how much have you earned?” like that. ™I did something and
earned a small amount of money, *how much have you earned? *where is your
salary?” (the younger brother) said. '*The elder brother looked so faint that (he)
was nearly dying, '!(the rich man had) made (him) starve, ?beat (him), *there
were scars all over (his) body. '*“Who’s household did you go to?” (the younger
brother) said. **“I went to a rich man’s household, '®at the beginning (we)
discussed, "I said I would work three years, '%if (they) let me go after working for
a day, '°(we) agreed (they would) pay three years’ salary; ®(we) said three years,
even if one day was short, (we) agreed (they) wouldn’t pay three years’ salary.
BThere were several days left for me, **I came without getting paid,” (the elder
brother) said. 2“4 this is unfair, *you stay at home, #’I will go to the household to
look for (the rich man),” (the younger brother) said. **The elder brother told (him)
where his home was, *the younger brother went there.

linisi va(r)mixdi, **bar-kixbo bar-kixbo, *oyingde ix etgusi varo?”
(e)dimix. *u ham oyinds kix kelibama, ya ge(l) ge(l) ge(l), Svar ge(l),”
(e)dimixde, "yon iligi kemagqih yenxixmix. *ili beligi beligi etja varji oqih, *ham
yihdor ira. l"il_lilio ham ush yil yenxax khula, "'ush yil yahxiqih et, Zetmi eying
varsi, °men sange heli ve(r)mes; “ipisi sini khulisi, '*bur yilqih etsi da, ‘*sange
ush yilnigi belini sane vigi,” edimix. "ya dimixde a oyinds etmix.
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'inisi va(z)mifti, *pazk‘ifpo pazk'i[po, ojigte if ct'kusi vazo?” (ejtimif. *u
ham ojinte k'if k'elipama, *ja ke(l) ke(l) ke(l), *vaz ke(l),” (e)timifte, ’jon ilivi
k‘ematfih jenfifmi. *“ili pelivi pelivi et'tfa vaz{fi of ih, *ham jihtoz, iza. "thilio
ham ug jil jenfaf aula, 'ug jil jax[itf ih et', Zet'mi ¢jiy vaysi, 'men sage heli
ve(z)mes; "ip‘isi sini Gulisi, "*puz jiltf‘ih et'si ta, "“sane ug jilnivi helini sano
vivi,” etimif. "ja timifte a ojinte et‘mi.

'The younger brother went there and said, *Rich lord, rich lord, %(is there)
anything I can do in (your) household?” like that. “He just needed someone in (his)
household, *“Ya come, come, come, “come on (I) have something (for you to do),”
(the rich man) said, (and then they) agreed (on the terms) as before. *That boy
left (after) working in such and such a way, °(he) was also a young man. '°Let’s
also make it three years, ''work hard for three years, '%if you won’t work and leave
(by) yourself, "°I won’t pay you money; "“if we try to drive you away, "*even if you
have worked for one year, '%(I) will pay you three years’ salary,” (the rich man)
said. '"Ya (the younger brother) said and began to work in his household.

"bur gunor inisi angnixmix: *‘bar-kixbo bar-kixbo, *men nang etgiyi?”
(e)dimix. ““bugun oye khunsh gi(l)ba(r), *taler daxi,” (e)dimixde talor
daxidermix. %ing kix geljane taler daxighende edimix: "“bar-kixbo bar-kixbo,
*men bur sime va(r)ghe yiu?” (e)dimix. *“ex alahu, "’se sigusorni mango nang
yenxaburi, ''khale sime varsi varbili,” (e)dimix. **ya ya, *me sudiugum dangzi
zhilaluhder, “men sange yenximese varaluhder,” (¢)dimix.

'puz kunoz inisi annifmif: *pazk ifpo pazk‘ifpo, *men nay et'kiji?”
(e)timif. ““puyun oje Gunex ki(l)pa(z), *t'aloz tafi,” (e)timifte t'aloz tafitozmif.
*Yfip k'if kelffane t‘alez tafisonts etimif: “pazk‘ifpo pazk'ifpo, *men puz sime
va(z)e jiu?” (e)timif. *“ef alahu, se sivusozni mane nay jenfapuzi, "'Gale sime
vazsi vazpili,” (e)timif. *ja ja, “me sutiuvum tapzi tsilaluxtez, "“men sane
jenfimese vazaluxtez,” (e)timif.

'One day the younger brother asked, >“Rich lord, rich lord, >what should I
do?” like that. *““Today, guests will come to (my) home, (you) carry the (serving)
trays,” (the rich man) said and let (him) carry the trays. *Guests were coming and
it was time for carrying the trays (then the boy) said, *Rich lord, rich lord, *may I
go urinate?” like that. *Ex Allah, "°(do you think) you should ask me even (about
things like) urinating, ''go urinate wherever (you) please,” (the rich man) said.
*“Ya ya, "I cannot hold (my) urine (anymore), "“(but) I dare not go without asking
you,” (the younger brother) said.
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'ade gunna, “nene khuneh gi(l)mix, >*a avo se khunshleghs saluh hodar
saluh hoder,” (e)dimix. *inisi saluh hodsrmix, *hodermixde izi kix oyinne
va(r)mixdi, °bur gun otmixde gi(l)mix, ‘iz oyqihde yahxigih ix ituhder ya
(e)dimixde, 3gagasini yenxi gi(1)mix. *bar-kixqih oyinne varse edimix: '*“a avo se
khunshlaghs saluh hoderjani, 'khali varji? “maysi gi(l)murma,” (e)dimix. **me
sime varja,” (¢)dimix. *“khali sime varji?” (e)dimix. *“diu dagh adine sime
varji,” (e)dimix. '%“a gamagu avo, "dagh adini sime varde sini kem ediri? *me
sini khads fangbian volsi, andi sidughu edijiqi, °sini dagh adini sime varde
khadse ediji?” (e)dimix. *'“ene eying khade sisi si (e)diba(r), *bu jangde sisi
khunshler gorga, *yahxi vo(I)megha, **diu dagh adini sime varji, *bohkhem
dangzi andi jaghli gelji,” (e)dimix.

'ate kunna, “nene Gunex ki(l)mif, *“a avo se Gunoxlobs salux xotez salux
xotez,” (e)timif. “inisi salux xotezmif, *xotezmifte izi k'if ojinne va(z)mifti, °puz
kun ot‘mifte ki()mif, "izi ojtf‘ihte jax[itf*ih if it‘'uxtez ja (e)timifte, *kakasini jenfi
ki(h)mif. *pazki[tf*ih ojinne vazse etimif: '*a avo se Gunsxletie salux xotezifani,
"'Gali vazlfi? "majsi ki(l)muzma,” (e)timif. *“me sime vazifa,” (e)timif. ““Gali
sime vaztfi?” (e)timi[. '*“tiu tag atine sime vaztfi,” (e)timif. '*‘a kamaku avo, "tas
atini sime vazte sini k‘em etizi? '*me sini Gats fagpian volsi, “anti situsu etitfitfi,
¥sini taks atini sime vazto Gata etitfi?” (e)timif. *'“ene ejip Gate sisi si (e)tipa(z),
Zpu tfante sisi Gunoxlez kezya, Zjax[i vo(l)meba, tiu tak atini sime vazifi,
PpoxGem tanzi anti tfasli keltfi,” (e)timi].

'"The next day, 2guests came again, *“4, boy, you serve the guests tea,” (the
rich man) said. “The younger brother served tea, °(he) served tea and went home,
Safter staying (home) for one day (he) returned (to the rich man’s home), "he was
not working hard enough, ¥(so he) told (his) elder brother and returned (to the rich
man’s household). *Returning to the rich man’s household (he) was asked, '°4
boy you were supposed to serve the guests tea, 'where have you been? '*For sure
(you) didn’t return on time,” like that. *“I went to urinate,” (the boy) said.
““Where did you urinate?” (the rich man) asked. '**(I) urinated behind that
mountain,” (the boy) said. '*“4, silly boy, "who told you to urinate behind the
mountain? "* told you (to urinate) wherever (it was) convenient, '*(but now just
look) where you went to urinate, 2*who told you to go to urinate behind the
mountain?” (the rich man) said. *“But you said to urinate wherever (it was)
convenient, *%if I urinate here the guests will see, *(and it’s) not good, **(I) went to
urinate behind the mountain, 2(I) held back (my) shit (and I) shat there and
returned,” (the boy) said.
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‘eli}.x kungqih nene khunsh gi(l)mix. *ya si bugun nene saluh hoder,”
(e)dimix. *u salughulani hoder volja, 4gunjiqih-minjiqih khoyberja jing gangudezi
yiginds, %izi kika talarini yeraqlh khoymixde, 1xd1naq1h “torororo” (¢)dimixde
jaghlamix. "besgigi lanzsh balor yohara (e)dimixde deygur (e)dimix, *deygurdese,
*‘ene se nang (e)diburi? °kix dagh adini sime varsi, ""dagh adini sime varji dir;
"*husaghem aghri dalenmur, "*mokenne tolemegha, “elihkane mundagih jaghlaji,”
(e)dimix. “khunshler yogo neme da ixmigih va(r)mix, "“husikheng chaolijani.

'elih k‘uptf‘ih nene Gunex ki(l)mi f. *ja si puyun nene salux xotez,”
(e)tlml_[ u salusulani xotsez volifa, *kuntfitf*ih-mintfitfih Gojpeztfa fin kangutezi
jivint, *izi k'ik‘a t'alazini jezaff*ih Gojmilte, iftinatf‘ih “t" 02070z0” (e)timifte
Yaulamif. 'peskivi lanzex paloz joxaza (e)timifte tej yuz (e)timif, 8teJ Yuztese,
9“ene se nay (e)tipuzi? "%k’ 1[ tal atini sime vazsi, ''tas atini sime vaztfi tiz;

"’xusatom abzi talonmuz, *mok‘snne t'olemeka, “elihk‘ane muntalf‘ih ffaslatfi,”
(e)timif. ”Gunsxla; joko neme ta ifmitf‘ih va(z)mif, '*xusiGen t5‘aolitfani.

'Soon guests came again. *Ya today you serve tea again,” (the rich man)
said. *He served tea, ‘he put out (things) such as sunflower seeds (and the guests)
were eating dried fruit, *he quickly put the tray on the floor, é(he) “fororore” shit
on (it). ’(The rich man) said there was not such a dirty boy (anywhere in the world
and) wanted to beat (him), ®(when he) was about to beat (him the younger brother
said), *“Why do you say this? /I went to urinate behind the mountain, "'(you)
scolded (me for) urinating behind the mountain; *(T) had a terrible pain in (my)
stomach, "*(but I) couldn’t go to the latrine (because I had to shit so badly and you
said to shit wherever was convenient), '*so I shit here,” (the boy) said. "*The guests
were unable to eat and left, '*(they) felt like vomiting.

'inji ajighe gi(I)mixde dax gi(l)mixa, *var yer ahderms var!” (€)dimix.
*khale ahderme va(r)ghiyi?” (e)dimix. ““asmenni var yi!” (e)dimix. *nangni
haghiyi?” (e)dimix. *‘andi umusu bur khosh var, "ani ader,” (e)dimix.

'inffi affiise ki(l)mifte taf ki(l)mifa, *vaz jez axtozme vaz” (e)timif. *“Gale
axtazme va(z)siji?” (e)txmlj ““asmenni vaz ji!” (e)timi. 5“na.x‘)m hawiji?” (e)timif.
S‘anti umusu puz Gog vaz, "ani atez,” (e)timi/.

'(The rich man was s0) angry (that he) almost turned into stone, **Go plow
in the field!” (he) said. **Where should (I) go to plow?” (the boy) said. *“Go to the
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sky!” (the rich man) said. **What should (I) take there?” (the boy) said. *“There
are two yaks, "take them,” (the rich man) said.

'inji sovanni goligini khoshmixde va(r)mix, 2qelde goligi ixgisini deymixa,
*deymixde goligi 1xg1s1n1q1h uldermix. oyhhhge neme ham1x neme harse, %zi
andi _]ambasml jiyija utarba(r). Tyer ahdergham khali?” (e)dlmlx. 8“yer ahderme
varse, *eying asmenni var (e)dir, '®asmenni bushi daghkhe da gihelmur, '"bu khali
va(r)ghuri, goliging deyja ulji,” (e)dimix. '**“a?” (e)disi, ““goliging ulji,”
(e)dimix. "*dam kemasigi goligi ixgisini andaqih uldermix. '*‘ex ex yarmegha,
"muni hunijani maliqih yiur keliga, *yiurmese yarmegha. *bu golih ixgisi neqi
helinigara? *yiurkhula maliqih yiurkhula. *'inji otdughu otdughu, nene bur
gungih jara,” *diu andi khoneh ehmix. **“se bu khonshni bur tade, *tadade
serehlender,” (e)dimixde gugusmix, **‘se nene arijigini tads a! ’be beligi tade,
#muni tadadughu, “’seriqih yasidigi,” (¢)dimix. *’ya (e)dimix. 3‘barkixqil3 jing
oyinne gi(r)gur (e)diginde, e bar-kixbo bar-kixbo, **se mange bur ge(l), *
mangs bur gel,” (¢)dimixde adine khuliba(r)mix. **nang yi?” (e)dimix. **se
mang ge(l) ya,” (e)dimix, **“bu khonaqlh ixgisi bihlaghe ma jadehlaghe burgih
ira, **bu i 1xgls1m khaysini tadikhaghi yi? 9yahalaxba(r) ” (e)dimix. “*¢ bur
gamagu irari, ‘'u 1xg151 Kkhaysini tadisi tadadughu bili, “ixgisi burqlha ” yhayi
bu ixgisi dmgqlh ira, *muni tads burni khaldersi, “’se neni ixgisini dinggiha
edigajani, “me khaysxm tadaghusini bilmur, “’bu ixgisinden khaysini tadakhugha
yi?” (e)dimix. **“a se te loshara, “loshi vusi loshi voghane kuhba, *°bu ixgisini
arijiiguni da tadakhusi voghabe,” (¢)dimixde geyja va(r)mix. 5’vaghanda
khonaghe arijiiguni tadamix, *)jadeh bur azatni.

'inffi sovanni kolivini Gosmifte va(z)mif, *f‘elte koli¥i ifkisini
tejmifa, *tejmifte koli¥i ifkisiniffih ultezmif. ‘ojlilihke neme hamif, *neme
hazse, ®izi anti tffampasini {fijiffa ut‘azpa(z). "“jez axtezmani Gali?”
(e)tlmlj %“jez axtozme vazse, *ejip asmenni vaz (e)tiz, “asmenni pugi
tayGo ta lj 1xelmu;, "pu Gali va(z)suzi, *kolivip tejfa ullfi,” (e)timif. *«a?”
(e)tisi, "*“kolivip ultfi,” (e)timij' tam k'emasivi kolivi ifkisini antaij ‘ih
ultozmil. '6“ej' ef jazmesa, "muni xunitfani malitf‘ih jiuz k‘eliva, '*jiuzmese
Jazmeua pu kOllh ifkisi neff“i helinivaza? *’jiuzGula malitf‘ih jiuzGula. *'inffi
ot‘tusu ot'tutsu, “nene puz kuntf‘ih ffaza,” *tiu anti Gonex ehmil. Bacsse pu
Gonexni puz t‘ate, t'atoto se;ehlente; ” (e)tlmljte kuYusml_[ %se nene
aziij ivini t‘ate a! *pe peli¥i t'ate, muni t‘atatusu, Psezitf“ih jasitivi,” (e)timi.

%a (e)tlmlj *'pazk‘iff‘ih ffin ojinne ki(z)¥uz (e)tivinte, **“e pazk'ifpo
pa;k ifpo, *se mage puz ke(l), **se mage puz kel,” (e)timifte atine
Gulipa(z)mif. **nay ji?” (e)timif. *se may ke(l) ja,” (e)timif, **“pu Gonatf‘ih
Ifkisi pihlese ma fatexloss puzlf‘ih iza, *pu Ifkisini Gajsini t'atiGasi ji?
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¥jaxalafpa(z),” (e)timif. “*“e puz kamaku izazi, *'u ifkisi Gajsini t‘atisi t‘atatusu
pili, “ifkisi puztf*iha.” *“uxsji pu ifkisi tiplf*ih iza, “muni t‘ate puzni Galtezsi,
“se neni ifkisini tipf“iha etivaffani, ““me Gajsini t‘atabusini pilmuz, pu ifkisinten
Gajsini t"ataGuse ji?” (e)timif. **“a se t'e logaza, “logi vusi logi vosane k‘uhpa,
*pu ifkisini azitfyyuni ta t'ataGusi vosape,” (e)timilte fejtfa va(z)mif. °*'vayents
Gonake azilfyyuni t'atamif, *{fatex puz azet'ni.

'Then (he) harnessed the yaks to a plow, 2in the field (he) beat the two
yaks, *(he) beat the two yaks to death. ‘At noon (the rich man) took food to (the
boy), *when (the rich man) took food, ‘holding (his) check (in one hand) he (the
boy) was sitting there. ““Where is the field (you) plowed?” (the rich man) asked.
%I wanted to plow, *you said to go to the sky, “let alone go to the sky (we) can
hardly go up the mountain, "'where can (we) go, '¥(I) beat the yaks to death,” (the
boy) said. *“4?” (the rich man) said. ““The yaks died,” (the boy) said. '(He)
made the yaks as dead like a wall. '*“Ex ex (he) can’t do (this), "’(I) must trick him
into leaving, "*it’s too bad if (I) don’t make him leave. "How much are these two
yaks worth? **(I'll) make (him) leave, make (him) leave quickly. (1) wait, wait
for a while, (I'11) try one more day,” (the rich man) said. ®“Khonoh was planted
there, *'you hoe up kkonah, **(you) hoe (it) till (it is) thin,” (the rich man) said and
pointed to (the field), **“Aren’t you going to pull out all (of them)! *’pull like this,
**pull like this, make it thin,” (the rich man) said. *“¥a,” (the boy) said. > '(A bit
later as) the rich man was just entering (his) home, **“E rich lord, rich lord, ®you
please come over here, **you please come here,” (the boy) said and caught up with
(him). ***What happened?” (the rich man) said. **You please come here,” (the
boy) said, “These two khonah are the same size and length, *which of these two
should be pulled out? *(They) are close together,” (the boy) said. “*E (you) are a
fool, “'pull either of the two (you) want to, “the two are the same,” (the rich man
said). *“Right, they are the same height, *pull this one, don’t pull that one, “(but
then) you will say the two are the same height (and scold me for making the
wrong decision), *I don’t know which one to pull, “which one of these two
(should I) pull?” (the boy) asked. *“4 you are too serious, “*serious, you are too
serious, ’these two can be both pulled out,” (the rich man) said and left. 5' After
(he) had gone (the boy) pulled out all the khonsh, **from the large field.

'inji gesh*™ volsi da ge(l)mamixma. *‘ex bu khonshor tadisi da gi(Dmur. 3var
var, “ange saluh gudi verdidughu, “inji u susisi changni,” (e)dimix. ®varsi izi
derlimixde eligi ira. ““ex bu yol va(r)mamix, *yol va(r)mamix. *khonehni arigih
tadamix,” (¢)dimix. '®bur vahme varse, 'khonaghe arijiiguni tadamix. '*“sini muni
arijiguni tadeds kem ediri?” (e)dimix. ““efe eying u ixgisini uhxaxba(r)
edija, “ixgisini da tadisi vogha (e)diba(r), “men vahse baxkhasi ham arijiigu
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bihileghe ma jadehloghe uhxixkhen kema, 'elihkane me arijiiguni tadaji,”

17

(e)dimix. ""“‘ya yarimegha,” (e)dimixde ush yilnigi helisini man ange sana

bi(r)mix, '*jang yarem yil vumix. "*inji u ush yilnigi helisini qiitmixde va(r)mix.
'inffi keg volsi ta ke(l)mamifma. e pu Gonexoz t‘atisi ta ki(hmuz. *vaz
vaz, ‘ane salux kuti veztitubu, *intfi u susisi &* a13n1 ? (e)tlmlj' vazsi izi tezhmljte
elivi i iza. "“ef pu jol va(;)mamlj %jol va(z)mamif. *Gonexni azitf* iht ‘atamif,”
(e)timif. "°puz vaxme vazse, ''Gonase azitfyyuni t'atamif. '*“sini muni azitfyyuni
t'atate k'em etizi?” (e)timif. *“e¥e ejip u ifkisini uxfafpa(z) etifa, “ifkisini ta
t'atisi vosa (e)tipa(z), "*men vaxse paJGasi ham azitfyvu pihiles ma tjatexlaua
uxfifGen k‘ema, 'elihk‘ane me azitfyyuni t‘atalfi,” (e)timif. ""“ja jazimera,”
(e)timifte us jilni¥i helisini man aps sane pi(z)mif, "*fap jazem jil vumif. *intfi u
ug jilni¥i helisini {f*yt'mifte va(z)mi.

'"When it was getting dark (the boy) didn’t return. >“Ex this (boy) was
hoeing weeds in the khonsh field and hasn’t returned. *Go go, *send some tea to
him, *he may be thirsty,” (the rich man) said. “When (this person) arrived (the boy)
was sweating. "“E this is not good, *not good. °(He) pulled up all the khonsh,” (the
person) said. '%(The rich man) came to see, ''all the khoneh was pulled out.
"2“Who told you to pull all the khonah?” (the rich man) said. ***But you said these
‘two were alike and, "¥(you) said to pull them both, I saw the others were also the
same size and height, '°so I pulled them all,” (the boy) said. 7“(It) cannot go on
like this,” (the rich man) said and paid him all the three years’ salary, '*for (the
work of) only half a year. '*Then he went away with three years’ salary.

'inji inisi oyinne va(r)mixdi gagasini nigih voghane yenxi bi(r)mix. *inji
gosi galaxmixde eligi itba(r).

'inffi inisi ojinne va(z)mifti kakasini nitf‘ih vosane jen[i pi(z)mif. inffi
if*osi kalajmifte elivi it'pa(z).

'So the younger brother went home and told (his) elder brother what
happened. *They were happy.

6.3 bas*"!

'oor daghkhe uden alme vamix, *basor ugiramixde ani yigur (e)dimix.

ehhkane ogih edimix: ““yikhume, *ihule gage ini danixkhula,” (¢)dimix.

oymgde kem vari?” (e)dimix. "“hari amem bur kix demese yoh der,” (e)dimix.
$Kini varo?” (e)dimix. *‘yoh der,” (¢)dimix. '*ya eligi vogha,” (¢)dimixde.
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"ixgisi gage ini danixmix, *yenxixmixde bas ade gunns oyinne vahme gigi
(e)dimix. amasi oyinde guyimixde, "yirigi hama khezixmix, "osi ge(l)gane
angnixmix, '*nege udaji (e)dimixde. osi niqih voghani yenxi bi(r)mix. '*amasi

dingni vule edimix: *¢

sen perila gags ini danixjani, *niqihli etkhuri?” (e)dimix.
*'inji eligi volsi*™** da banfa yohkhen vumix. *?ade gunne basqih gi(l)mix, amasi
gorgane horghamixde yiilenkhen keme vubarmix.*'*> *osi: 25“h;)rghakhurne
horghakhume ama, *ixgisim gago ini der, “’sen ham anigi amasi der,” (¢)dimix.
*pasqih eligi voghane, **‘sange kinor ixdegigi,” (¢)dimixde va(r)mix. *biji
voghanda, *'shihua anorni**** hugihlamixde akimix. *?bu anagih hangshang anasi
ira, *hangshangler husaghe khezexmixde khadosods ixdiba(r), *ade oqih oyinde
datkhani, *oqihni baghle apamix. *amasi elihkane zikhiri yaghlamix, *"bas gile:
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nege yaghlaburi?” (e)dimix. **omni qiit barji,” (e)dimix. **ya eligi se
yaghlakhume,” (e)dimixde, *'hangshang otkhan chengmen khoghs vamixde bur
mangaramix, “’bur mangerghends, *daghdigi basler man engi(l)mix. “elihkane
hangshang ham horghamixde ogihni yiurmix, “*anasini da vi(r)mix. “donbeh andi
khalmix munde khalmix.

6.3 pas .

'007 tauGe uten alme vami, pasoz uff‘izamifte ani jivuz (e)timi.
*elihk‘ane off‘ih etimi[: “jiGume, *ihuls kake ini tanifGula,” (¢)timif. *“ojinte k‘em
vazi?” (e)timif. “xazi amom puz k'if temese jox tez,” (e)timif. *k‘ini vazo?”
(e)timif. *jox toz,” (e)timif. '*ja eli¥i vora,” (e)timifte. "ifkisi kake ini tanifmif,
jen[i[mifte pas ate kunns ojinne vaxme kivi (e)timif. *amasi ojinte kujimifte,
"jizi¥i hama Gazi[mif, "*osi ke(l)¥ane agnifmif, “neve utatfi (e)timifte. osi
niff“ih vosani jenfi pi(z)mif. '*amasi tigni vuls etimif: *“sen p‘ezila kake ini
taniftfani, nitf*ihli et‘Guzi?” (e)timif. *'intfi eli¥i volsi ta panfa joxGen vumi.
Pate kunne pastf‘ih ki(1)mif, “amasi kezvane xozsamilte jylonGen k‘eme
vupazmi. *osi: *“xozsaGume xozsaGume ama, *ifkisim kaks ini toz, *’sen ham
ani¥i amasi toz,” (e)timif. *pastf‘ih elivi vosane, **“sape k'inoz ifteki¥i,”
(e)timifte va(z)mif. *pitfi vobants, *'sixua anozni xulf‘ixlamifte ak‘imi[. **pu
anaff‘ih xapgan anasi iza, **xangsanlez xusase Goze|mifte Gatosots iftipa(z), **ate
off*ih ojints tat'Gani, **off‘ihni pakle apamif. **amasi elihk‘ane ziGizi jaslamif,

*"pas kile: *“neve jaslopuzi?” (e)timif. **omni §‘yt' paztfi,” (e)timif. *ja elivi se
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jaslagume,” (e)timilte, *'xapsay ot'Gents‘eymen Goke vamifte puz manezamif,
*puz maneziento, “tastivi paslez man engi(l)mif. “elihk‘ane xansay ham
xozsamifte off ‘ihni jiuzmif, “*anasini ta vi(z)mif. “tonpex anti Galmi[ munte
Galmif.

6.3 The Tiger v

'A boy went to the mountain to gather firewood, *(he) came across a tiger
(and it) tried to eat him. *Then the boy said, ““Don’t eat (me), ’let’s become
sworn brothers,” like that. *“Who is there in '(your) family?” (the tiger) said.
"“There are no (other people) except (my) old mother,” (the boy) said. *Do
(you) have a wife?” (the tiger) said. *‘(I) haven’t,” (the boy) said. '°“¥a that is all
right,” (the tiger) said. !'They two swore to be brothers, '*(they) agreed the next
day the tiger would visit (the boy’s) home. *The mother was waiting at home,
"(she) was very worried, *as soon as the boy came back (she) asked, "“why (he)
was late. ""The boy told what had happened. '*(His) mother listened and said,
“You swore to be brothers with a ghost, ®what shall (we) do?” like that.
*However there was no way out. **The next day the tiger came, Zthe mother was
so frightened that (she) fainted. *The boy said, 2*“Don’t be fearful, don’t be
fearful mother, **we are brothers, *’you are also his mother,” like that. *The tiger
(saw the situation) was like this, *“(I) will find a wife for you,” (the tiger) said
and went away. *°After some time, *'indeed (the tiger) brought a girl over. *2This
girl was the emperor’s daughter, **the emperor was so anxious that (he sent
people) looking for (the girl) everywhere, *later (they) found her in the boy’s
home, *(they) secured the boy and brought (him) to (the emperor). **The mother
(saw this) and wailed loudly, ’the tiger came and asked, **Why are (you)

wailing?” like that. **

(My) son was arrested,” (she) said. **“Ya if it’s so you
don’t wail,” (the tiger) said and, *'went to the gate of the emperor’s living place
and roared, *as (the tiger) roared, “all the tigers in the mountains came down.
*“Consequently, the emperor was horrified and freed the boy, **(and he) also gave

(him his) daughter. “This story ended here and ended there.
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7.1 yerkharan

'konigi agit digani ands, *oholds yerkharen digani varara. *yerkharon
punge mixha, ‘otse khayda utarba. *aqitnigi khayler man palang dax ira.
Syerkharenni yenxise jajji yo, ’khumeskhen yo yilin belesgigi yiba diba. *bu
yerkharsn gingnijani pungni buri ital yoha, °’khayden gigibara. °engeljane kixler
ixdeme varse, ''yerkharen yaghlinigi kixler yaghli ornigha irimixde ixdibara.
"’khayden gulin gelse, "*u padiba. *padese, "munigi tulughundaghs aretjani
yalejani belgi yiba. “muni ham yise*'* iliohden dovu itba, "mu eyimjugum
yalajani deyge edese, % bur kixqih deyba; “muni dukhus on kix yijani deyge
dese, ’dukhus on kixnigi husaghe deyba; *'bur aghsl kix yigede husaghe deyge
dese, Zyon bur aghal kixnigi husaghe man deybara. Zqiihur, *konigi agite
belesgigi yerkharen digani varmu yohdurmu bilxilthuaqi, 25ol:xolda yenxise munigi
yagheni yiguji kix vara diba.

7.1 jezGazen

'k‘oni¥i atfit’ tivani ants, Zoholte jezaGzen tivani vazaza. *jezGazen p‘upe
mifxa, *ot'se Gajte ut‘azpa. *aff‘it'nivi Gajlez man p‘alay taf iza. jezGaznni jenfise
tfat{Yi jo, "GumasGen jo jilin peleskiYi jipa tipa. *pu jezGazen {f*ipnitfani p‘unni
puzi it'al joxa, *Gajten {f*ikipaza. engeltfane k'iflez ifteme vazse, ''jezGazen
jaslini¥i k‘iflez jasli oznisa izimifte iftipaza. '*Gajten kulin kelse, "*u p'atipa.
“p‘atese, "muniYi t'ulusuntase azet tfani jaletfani pelyi jipa. *muni ham jise
ilioxten tovu it‘pa, 'mu ejimtfuyum jalotfani tejve etese, '*i puz k‘iftf“ih tejpa;
“muni tuGus on k'if jitfani tejve tese, *’tugus on k'ifni¥i xusate tejpa; *'puz atel
k'if jivete xusase tejye tese, *jon puz asel k'ifnivi xusake man tejpaza. >ff yxuz,
¥k‘oni¥i atf‘it‘e peleskivi jezGazen tivani vazmu joxtuzmu pilfilxuatf‘i, **oholts
jenfise munivi jaseni jivulfi k'if vaza tipa.

7.1 Yerkharon

'In the Aqit region of Ko,***” *long ago there were yerkharon. *Yerkharons’
bodies were soft, *(and they) lived on cliffs. °Cliffs in Agit were huge rocks. *Yerkhron
were said to eat scorpions, “ants and snakes. *When these yerkharon matured (and
became large) sometimes (they) couldn’t control (their) bodies, °*(consequently, they)
fell off the cliffs. '®People looked for (them) when (they) fell off (cliffs), 'yerkharon
were so fat that people found the (animals’ bodies from the) fat (that was to be found
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on the ground where they fell). *When (they) fell off cliffs, "*they burst. *When
they burst, "*(people) took away the stomachs and sucked. "*Before eating them
(people) did dovu, "if (somebody) said, “Let me suck (fat) to my stomach’s
content,” '*then this person was full alone; "*if (somebody) said, “Let me eat it to
nine or ten people’s content,” *’nine or ten people’s stomachs were full; 2'if
(somebody) said, “Let me eat it to a village’s content,” stomachs of people of
one village were full. *Nowadays, *if the Aqit place of Ko has yerkharen is not
known, *’long ago it’s said there were people eating their fat.

7.2 altun nege khum jiuyinde varari?*'*®

'mayzoh, *yerde khum da yoha toreh da yoha, *altun nang yanxaghuri yoha
be. ‘khadosode kharenkhu ira. *kixler arijiigu esgigi hama jadeh daxor ixdende
gurlangani, *ixgi ililani khaziqani gun yiurba(r). huda vahqani, ®ya mominler
ixginadiqani asmenden altun bir gez yaghbi(r)mix. *anden arde diinnio
kharankhuden altun sari vumix. "eligi vugheyi, "'kixler altuni yirih agixmi
jarba(r), ?yighkhusini guder da olal yoha. Pelihgane huda ajighs gimix, '*altun
ixdani halongquh khum ma dax yagh bi(r)mix, "*ixdeni nene torsh yaghberqani

tirangquh gémmix. '*anden arde, kixler khum ma daxni khazijiani altun ixdi
kelebaf(r).

7.2 alt'un neye Gum Hfiujinte vazazi?

'majzox, *jezte Gum ta joxa t'ozex ta joxa, *alt‘un nap janfasuzi joxa pe.
‘Gatosote GazenGu iza. °k'iflez azitfy¥u eskivi hama ffatex tafoz iftente
kuzlant{“ani, “ifki ililani Gazitf*ani kun jiuzpa(z). "xuta vaxf“ani, ja mominlez
ifkinatilf“ani asmenten alt‘un piz kez jaspi(z)mif. *anten azts tynnio GazanGutan
alt'un sazi vumif. elivi vuseji, "'k'iflez alt‘uni jizih af*ifmi tfazpa(z), %jisGusini
kutez ta olal joxa. “elihkane xuta affie kimiJ, "alt‘un ifteni xalogt{‘uh Gum ma
taf ja pi(z)mif, "*ifteni nene t‘ozeox jaspeztf‘ani t‘izantf‘uh kemmif. "Santen azts,
"k‘iflez Gum ma tafni Gazitfiani alt‘un ifti k‘elepa(z).

7.2 Why Is Gold Under Sand?

'In olden times, there was neither sand nor soil on the surface (of the earth),
*not to mention gold. ‘It was dark everywhere. *Everyone squatted on huge rocks,
Susing (their) hands they dug (at the rocks to get gold) in order to live. ’Allah saw
(this and said), *“Ya, Muslims are pitiful,” and made it rain gold from Heaven after
saying that. *Since then the world turned from darkness into a golden color. °This
was enough, ''nevertheless, people spent gold wastefully, "*they did not know to
cherish it. "Thus Allah was angry, “above the gold (He) rained a thick layer of sand
and stone, "*above (the stones and sands He) rained a thick layer of soil burying (the
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gold) deeply (underneath). '*Afterwards, '"people had to dig gold out of sand and
stone.

7.3 moren uhloghen donbah*'*®
‘oholde senger imohde liufu bar kix dimixde bar kixor varara. 2bu liufu bar
kix imeh aghelda biji bara, *yenxi gelse biji bara, *ziman, *mal nangkirih vara.

7.3 mozen uxlotian tonpax
'oholte sepez imexte liufu paz k'if timifte paz k¢ 1[02 vazaza. *pu liufu paz
k‘i[ imex awalte pitfi paza, *jenfi kelse pitfi paza, “zimen, *mal nagk izih vaza.

7.3 The Sleeping Yellow River Story

'Long ago there was a rich household by the name of Liufu in Imeh of
Senger. 2This rich Liufu household was rich in the village, *(it was) reputed to be
very rich, “fields, *livestock and everything (the household) had.

"bur ete lames vahenda, *liufu bar kixnigi kini sugagheni kutmixde su
kutme vamixa. *su kutme varjani imsh yiil yana yetse, ‘ulerte man khiri enmixde

ahagih vumix. *bu khadenkixqih sumurlamix, *“bu asmen yaghmaji, "khari

yaghmajl yere belgi ahaqih khiri enmix, ’bu nang hakemet ix iderang ya?

"moren uhlamxxba7” "bu gangnenda belgi sumurlsjanni, moren khxrghene
varjani ujini yiiyi, *aghzine yityi, "yiizni yiijani bismilliani uhsjani, “suor bur
suqgihni sutjani, 16ningenqi}.l kuderjani uyinne geljane hodsrse da tangetmamix be,
""nene gilejani bur gez vamix, 1h1n31 varjanx bur sugih kuderse ’moren “shang”
dijani duxamix, ®sughs duxem q1hm1x 'moren yon yiirmix. *’susini kuderja gih
gelse, bandet qihkhe shije vumix.

'puz et'e lames vaxents, “liufu paz k'ifnivi k‘ini sui;’ aseni k'ut'mifte su
k‘ut'me vam1ja su k'ut'me vazifani imex jyl jana jet'se, ‘ulozt's man Gizi enmifte
axatj' ih vumif. *pu Gatenk'iftf‘ih sumuzlamif, *‘pu asmen JaBma’l]' 1, Gazi ]aumaﬂ' i
%jeze pel¥i axatf‘ih Gizi enmif, *pu nap hak‘emet* if itezay ja? "“mozen
uxlam1 Jpa?” "'pu kagnenta pelyi sumuzletfanni, lZmozen Giziene vazi]'am uffini
]y]l “azine jyji, “jyzni jytfani pismilliani uxstfani, suoz puz suff‘ixni sut‘tfani,

"%ningent{“ih k* utezt_{ ani yjinne keltfane xotezse ta t‘ aget marmj' pe, "nene kiletfani
puz kez vamif, **ihintfi vaz{fani puz suff‘ix K utezse, mozen “sap” titfani tufamif,
¥sutse tufem {f*ixmif. *'mozen jon jyzmiJ. Zsusini k‘uteztfa tf*ix kelse, Zpantet*
tf‘ixGe sitfe vumif.

'One morning at prayer time, *rich man Liufu’s wife carried a bucket (on her
back) to fetch water. *To fetch water (she) approached Imeh Spring, ‘there was white
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frost. *This woman thought, *“It didn’t rain, "it didn’t snow, %on the ground white
frost formed, *what’s the matter? ®Has the Yellow River slept?” "'She thought
this in (her) mind, "went to the Yellow River and washed (her) hands, '*washed
(her) mouth, “washed (her) face and read bismillia,*'*® Sscooped up one bucket of
water, '*quickly carried water (on her back) home and poured (it in a container and
by this time) it was still dark (in the early morning before sunrise), '"again quickly
(she) went (to fetch more water), '*the second time (she) went and carried a bucket
(on her back), the Yellow River sounded “shang,” *the water gave out a sound.
*'The Yellow River moved again. “Carrying water (on her back) she came up (the
valley), it was the time to finish morning prayer.

'inji alani liufu bar kix atughunds barlenmix. %kixler yenxise zhanzhendi
altunor ixgi sugih kuder gimix diba.

'infi alani liufu paz k'if at'usunte pazlenmil. %k‘iflez jenfise tsontsonti
alt‘unoz ifki suff“ix kutez kimiJ tipa.

'For this (reason) the rich Liufu household became richer. 2People said
truly (that the woman) carried back two buckets of gold (on her back).

o141

7.4 bardanggu
'salerde bardanggunigi donbshor vara, *bardangguni hadi gaqila yenxise
xanbagu qaliba, *bardanggu biji el yangzili emes deru? *khoy ma golil.lde var be.

7.4 paztagku
'salazte paztapkuni¥i tonpexoz vaza, *paztagkuni xati katf‘ila jenfise
Janpaku §alipa, *paztagku pitfi el janzili emes tozu? ‘Goj ma kolihte vaz pe.

7.4 Shoulder Blades

'In the Salar place there is a story of a shoulder blade, “the shoulder blade
is called xanbagu, *(now) is a shoulder blade a little bit shaped like a hand?
“Sheep and cattle have (shoulder blades).
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'oholds, *bardanggunigi qel kemasigi elesgi sidi ixgi yani burgih der dibara.
*qiihur bardanggunigi bure yani dara, *bure yani kona. *kixler yenxise
bardanggunigi sidi daryani arigih utibarse khiyamst vogha diba. 6elil‘1ginnigi kixler

bardangguni hama ule gurba.

‘oholts, paztapkuniyi f*el k'emasi¥i eleski siti ifki jani puzlf‘ih tez tipaza.
*tf*yxuz paztapkuni¥i puze jani taza, “puze jani k‘ona. °k‘iflez jenfise paztagkunivi
siti tazjani aziff“ih ut'ipazse Gijamet’ vosa tipa. *elihkinnivi k'iflez paztapkuni
hama ule ku;pa.

'Long ago, *two parts (separated) by the ridge-of-a-field-shaped-
connection of the shoulder blades were equal (in size). *Presently, one side of the
shoulder blade is narrow, ‘one side is broad. *People say if the ridge (the
connective joint) of the shoulder blade moves over to the narrow side (one part
becomes very small) doomsday (the end of the world) will come. *For this
(reason) people pay special respect to the shoulder blade.*'*?
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8.1 guazi

"bur hangshangor vumix, ange anor ush vumix. *ulijugini ma otamji
ixgisini bar kix uyine vi(r)mix, *kijijliguni yoh kixe vi(r)mix. 5hamgshangqlhge da
o bur vumix, %osi qmgnamlxde bur gunor ange kini alghur (e)dimix, “anasi
ushdisini yinsinne qalam1x. azisi ixgisinigi harsi ixgisi bar kixa, ®ixgisi yinsinne
heli atugih vurmix. ixgisini dangren etmix. ''kiji anasinigi harsi yoh kixa, "%ani
goral yoha *a adine guazi qaliba(r).

8.1 kuazi

'puz xapsanoz vumif, “ane anoz us vumif. *ulitfu¥ini ma ot‘emffi ifkisini
paz k'if ujine vi(z)mif, *k‘itfitfy¥uni jox kife vi(z)mif. *xansanlf‘ihke ta o puz
vumif, ®osi {‘ignamifte puz kunoz ape k'ini alkuz (e)timif, “anasi ugtisini jinsinne
f*alamif. *azisi ifkisini¥i xazsi ifkisi paz k'ifa, °ifkisi jinsinne heli at‘utf‘ih vuzmif.
Pifkisini tanzen et'mif. "'k'itfi anasinivi xazsi jox k'ifa, %ani kezal joxa, "*a atine
kuazi f*alipa(z).

8.1 Fool

"There was an emperor, *he had three daughters. *(He) married the first and
second daughters to rich men, “the youngest daughter married a poor man. The
emperor also had a son, ®after the boy grew up, one day (the emperor) wanted to
marry in a wife for him, "(so he) invited (his) three daughters to the wedding
ceremony. *The two husbands of the two sisters were rich men, *during the
wedding ceremony the two men gave a lot of money. *The two men were favored.
""The husband of the youngest daughter was a poor man, he was looked down
upon, *his name was Fool.

'ling guazi ma kini ixgisi girbarse, azisinigi harsiler helisini jolamix,
*guazi heli eli daser qiitja yemen bikhereh gija girbarmix. “girbarse, *azisi harsiler
jing neme ixba(r), *“guazi gelji, 'guazi gelji,” (e)dimixde, *xirasi ixdendaghe
emigilani almixde, °xirasi jiuyini yaxirmix. °guazi angaqih zoghzamixde, ”“1p131
xira jiuyini baluh qiitme va(r)ghur,” (e)dimixde, "*xira jiuy.indagha nangkirigini
qihargi(l)mixde yimix. Pyigini baxkhe khonsh varama, "*uyilmix hangshang,
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"Yfin kuazi ma k'ini ifkisi kizpazse, *azisinivi xazsilez helisini folamif,
*kuazi heli eli tasoz f'yt‘tfa jemen piGezex kiffa kizpazmiJ. *kizpazse, *azisi
xazsilez tfin neme ifpa(z), ““kuazi keltfi, kuazi keltfi,” (e)timifte, *fizasi iftontass
emiYilani almilte, °fizasi ffiujini jafizmif. "°kuazi analf‘ih zotzamite, ''“ipisi [iza
Yiujini palux {f'yt'me va(z)suz,” (e)timifte, *fiza tfiujintase napk‘iziyini
Y ixazki(l)mifte jimif. ®jivini pafae Gonex vazama, “ujilmif xansar.

"When Fool and his wife entered (the house), %the husbands of the elder
sisters had sent money, *wearing shabby clothes Fool entered with fifty daser.
‘(He) entered, “the husbands of the elder sisters were dining, %‘Fool is coming,
"Fool is coming,” (they) said, *(and) put away the bread from the xira,*'* °(they)
hid (it) under the xira. '°Fool sat there, "'“Let’s go fishing under the xira,” (he)
said, "*(he) took out what was underneath the xira and ate. *When (he) was eating
other guests were there, “the emperor was shamed.

'inji ixla pit vule, *“ya inji varade guazini ulder gi(l)khula, >ulder
gi(l)khulade ani oye akikhula, ‘akemese kixla arasinds ini belgi uyilderghama,”
(e)dimix. *ede kixi guazi sanohji ira, ®sanamixde “ya abs ini ulderme ge(l)ga, "se
ayetni yiilbagih surdughu, %surde ayete pigih atuqih yazdughu,” (e)dimix, ’ya
(e)dimix.

'intfi ifla p‘it’ vule, *ja inffi vazate kuazini ultez ki(l)cula, *ultez
ki(l)aulate ani oje ak‘iGula, ‘ak‘emese k'ifla azasints ini pelyi ujiltezama,”
(e)timif. “ete k'ifi kuazi sanextfi iza, ®sanamifte “ja ape ini ultezme ke(l)¥a, "se
ajet'ni jylpalf“ih suztusu, *suzte ajet‘e p'i‘f‘ix at‘utf*ih jaztusy,” (e)timif, %ja
(e)timif.

'After the event, *Ya (you) go and kill Fool, *kill and bring (him) back
home, “if (he) is brought back without being killed (I) will be shamed,” (the
emperor) said. *Fool was a fortune-teller, *(while) foretelling (he said,) “Ya father
is going to kill (us), "you sweep the yard clean, *after sweeping, scatter beans in
the yard,” (he) said, °(his wife) said ya.

'abasi ixla pit vule, *liangzi bur eli tols yiurmix, >guazini giitdigi
(e)dimixde. “belgi uxirmix, iz ixinde vanzi gualamixde, %ayatini yiilbagih surjani
pigih bur kuri yazmix kini, "gudi boyneh ira ayate. *xugurginle bur kix geisi da
“bang” etja gulinmix, *ixgi kix gelsi da bang etja gulinmix, '°bex alto kix girgelsi
bex alte kix gulinmix, !'khaxmix qosi, "mu uyinde kiji liangzi atuh vukhusi
(e)dimixde.

'apasi ifla p‘it’ vule, 2lianzi puz eli t'olo jiuzmif, *kuazini f*yt'tivi (e)timilte.
‘pel¥i ufizmif, *izi ifinte vanzi kualamifte, ‘ajat‘ini jylpatf‘ih suztfani p'if‘ix
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puz k‘uzi jazmi[ kini, "kuti pojnex iza ajat‘s. *fukuzyinle puz k'if kelsi ta “pan”
et'tfa kuhnmlj ’ifki k'if kelsi ta pay ettfa kulinmif, “°pef alt‘s k'if kizkelsi pe[
alt’s k'if kutinmif, "'Gafmif §f*osi, “mu ujinte k'itfi lianzi at‘ux vuGusi (e)timifte.

'(Their) father finished work, %sent fifty soldiers, *and ordered Fool to be
arrested. (When the soldiers reached their home they) looked, *(and found) Fool
was drinking tea from a vanzi, *his wife had cleanly swept the yard and scattered
one kuri of beans, "the yard was a little sloping. *One man ran over and “bang”
(he) fell, *two men ran over and “bang” (they) fell, "*five or six men entered (the
yard) and (they) fell, ''they ran away, “saying there were too many small soldiers
in his house.

'inji uyinne va(r)mix, *hangshang uyinne va(r)mix. >varja edimix,
““guazini akel do?” (e)dimix. *nang ya guazini nigih akiguri? Suyinde yaleng kiji
kix ayehdan bur bur dat gulintarer,” (e)dimix. *‘a gamagu, ®kix khale vughuri?
’piqih ira. “seler yalongkhadeh gihde var,” (e)dimix. !'yalongkhadeh gihja
va(r)mix, "iligi bur eli liangzisini ajighe gi(I)mixde uldsrmix hangshang,
Bguazini bur akelenmur ma edijani.

'intfi ujinne va(z)mif, *xansap ujinne va(z)mif. >vazlfa etimif, “kuazini
ak'el to?” (e)timi. *“nay ja kuazini nitf*ih ak‘ivuzi? “jinte jaloy k'itfi k'if ajoxten
puz puz tat’ kulint‘azez,” (e)timif. "“a kamaku, B if cale vusuzi? °pitf ‘ix iza.

"selez jalonGatex fixte vaz,” (e)timif. Yjalenaatex {f'ixtfa va(z)mlj Diliyi puz eli
ha.gzwml affisa ki(l)mifte ulte;mlj' xaggan, "“kuazini puz ak‘elenmuz ma etitfani.

'(They) went back home, %(they) went to the emperor’s house. ’(They) went there
and the emperor asked, ““Have (you) brought Fool here?” like that. *“How can (we) bring
Fool here? There were so many little soldiers in (his) yard pulling (us) down by (our)
feet,” (they) said. *“E fools, *how can (they) be men? °(They) are beans. *You go bare-
footed,” (the emperor) said. '(Other soldiers) went bare-footed, '*(because) angrily (the
emperor) killed the previous fifty soldiers, "for (they) couldn’t bring Fool back.

'inji guazi sanshji irama, “nene sanajani bilmix. *dimur tigin bur kuri
ahgi(l)mixde, *“‘se muni yazdughu,” (e)dimix, *yazmix. ®inji liangzor bur eli
gi(l)mix, "gelsi ayatenda vanzi gualijani otmix. *‘guazi bu izi da vanzi gualija
otkha buyi,” (¢)dimix, *hayini qdymix khods, °qosi jihenglaghs bur xugurmixde
girba(r)mix, ''girbarse man dimur tigin ayagheni khadslmix. '>“ada, *ada,”
(e)dimixde yogosi khaxmix, “ayatendigi kiji habagu ira (e)dimixde. Pinji nene -
uyinne va(r)mixdi, ‘edimix: "ey hangshang guazinigi uyinde man kiji habagu
ra, '*dalija ayaghem ixine girbarji,” (€)dimix. ayagha jiuyiloghe bur uxirse yogo
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dimur tigin khadelmix. **‘ya qoseng bohor va(r)megha, *'selani da uldersi, Zoydigi

liangzigih doskha. *’ya inji men eyim va(r)ghs,” dimix.

'intfi kuazi sanextfi izama, “nene sanstfani pilmif. *timuz t‘ikin puz k‘uzi
ahki(l)mifte, *“se muni jaztusu,” (€)timif, Sjazmif. intfi lianzoz puz eli ki(l)mif,
"kelsi ajat‘enta vanzi kualitfani ot'mif. %kuazi pu izi ta vanzi kualitfa ot‘Ga puji,”
(e)timif, *xajini f*ejmif Gots, “tf*osi ffixegless puz Jukuzmifte kizpa(z)mif,
"'kizpazse man timuz t‘ikin ajaieni Gatelmif. '*“ata, "*ata,” (e)timifte jokosi
Gafmif, “ajat’entivi kitfi hapaku iza (e)timifte. “intfi nene ujinne va(z)mifti,
‘Setimif: '"“ej xansan kuazinivi ujinte man k'itfi xapaku iza, "talitfa ajaam ifine
kizpazlfi,” (e)timif. "*ajae tfiujiloe puz ufizse joko timuz t‘ikin Gatelmif. 2*ja
Y osep poxoz va(z)mesa, *'selani ta ultezsi, *ojtivi lianziff‘ih tosa. Zja inffi men
ejim va(z)s,” timiJ.

'Fool was a fortune-teller, %(he) foresaw and knew (what would happen).
*(He) took more than one kuri of thorns, *“You spread them,” (he) said, *(his wife)
spread (them in the yard). *The fifty soldiers came, ’(when they) arrived (they
found him) drinking tea from a vanzi in the yard. *Fool dares drink tea from a
vanzi,” (they) said, *(they) took off (their) shoes at the gate, "“they rushed in,
!'(they) entered and got (their) feet pricked by thorns. '**4da, “ada,” (they) cried
and all ran away, "“thinking (there) were little dogs in the yard. *(They) went back
home again, '*(they) said, "’“E emperor there are so many little dogs in Fool’s
house, "*(they) bit (our) feet,” like that. '*(The emperor) looked at (their) feet and
(found) thorns there. **“Ya you guys are useless, >'to kill you, 2(T) will run out of
soldiers in the household. *Ya now I will go myself,” (he) said.

"bur gunor, “abasi izi va(r)mix, *atni minjani va(r)mix. ‘bogu asirba,
*asirijani bogu ytimute kaleghor akimixde, "’andaqil.l khoymix. "abasi anden
girgi(hmix, *o abe gelji, *abs gelji, yiimuts adigide luls, 'yiimute adigide lulo,”
(e)dimixde. "*bogusini khosini axmixde “kixu kixu” (¢)dimixde khulamix.
“yogosi pur pur jani uxba(r)mix. “ylimute kalaghor akimix kini, 'Sani abasini
lulibi(r)mix. *“guazi, "sinigi bogung yiimator neqi daleri?” (¢)dimix. "*“mi(nigi)
bogum bur gunde bur kals bur kals dalsr,” (¢)dimix. "*ixgi asirba(r). *“abaghe se
bogung ixgisini verdughu,” (e)dimix, ?*“khaya kha, “muni ulder nakhuri?
Zmunigi bogusi ixgisini hakhula,” (e)dimixde, **bogusi ixgisini hamix.

'puz kunogz, Zapasi izi va(z)mif, *at'ni mintfani va(z)mif. *poku asizpa,
*asizitfani poku jymut‘s k‘alosoz akimifte, ‘antatf“ih Gojmil. "apasi anten kizki(l)mif,
%o ape kellfi, "apo keltfi, "jymut‘s ativite lule, ';jymuts ativite luls,” (e)timifte.
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"pokusini Gosini afmifte “k‘ifu k'ifu” (e)timifte Gulamif. Pjokosi puz puz ffani
ufpa(z)mif. “jymutes k‘alosoz ak‘imif kini, *ani apasini lulipi(z)mif. '*kuazi,
sini¥i pokuy jymet‘oz netf'i talezi?” (e)timif. '*mi(ni¥i) pokum puz kunte puz
k‘ale puz k'ale talez,” (e)timif. “ifki asizpa(z). **“apebs se pokur ifkisini
veztuu,” (e)timif, *'“Gaja Ga, “muni ultez naGuzi? ®munivi pokusi ifkisini
haGula,” (e)timifte, **pokusi ifkisini hamif.

'One day, *the father went himself, *on horseback. *(Fool) raised pigeons,
’(because he) raised (pigeons he) took one basket of pigeon eggs over, ’(he) put
(them) there. "The father came in from there, *O father is coming, *father is
coming, "*take pigeon eggs and fry (them), ''take pigeon eggs and fry (them),” (he)
said. "(He) opened the door of the pigeon coop and “kixu kixu” drove the pigeons
(out of the coop). *They all “pur pur” flew away. "“(His) wife brought one basket
of pigeon eggs over, '*(she) fried them for the father. '*“Fool, "how many eggs did
your pigeons lay?” (father) said. '*“My pigeons lay one basket (of eggs) every
day,” (Fool) said. *(Fool) raised two pigeons. *“You send the two pigeons to
father,” (father) said, '“It’s not necessary, “what can I get from killing him? *Let
me take back his two pigeons,” like that (he said and he then), **took the two
pigeons back (to his home).

'inji bogusi ixgisini hamix, 2l'lamixde ongore khoymix. *khoyjani kix
gi(l)mix uyinne, “kix geljane ade edimix: *bu et ham almamur, ‘nang etga buyi?”
(e)dimix. “kelemes, *kelemes,” (e)dimix. *“inji xirani khoy, °xirani khoyde cha
hoder,” (e)dimix. '"bogusi khosini axmixde “kixu kixu” (¢)dimix, bogusi
uxba(r)mix. “vahme varse yiimute bur da yoha. "““guazi, *bu mini belgi etgari,
'“busigigi va(r)gheds ulder gi(l)khaghs,” (¢)dimix.

'inffi pokusi ifkisini hamif, hamifte ogoze Gojmi. *cojtfani kif ki(l)mif
ujinne, *k‘if kelfane ate etimif: *“pu et ham almamuz, *nay et‘ka puji?” (e)timif.
“K'elemes, *k‘elemes,” (e)timif. *“intfi [izani Goj, "°fizani Gojte t5‘a xotoz,”
(e)timif. "'pokusi Gosini afmifte “k‘ifu k'ifu” (e)timif, "*pokusi ufpa(z)mif.
Pyvaxme vazse jymut‘s puz ta joxa. "“*kuazi, '*pu mini pelvi et‘kazi, '*pusiki¥i
va(z)Bate ultez ki(l)Gass,” (e)timif.

'So (he) took the two pigeons back (to his home), %(he) took (them) back and
put (them) in a coop. *(He) put (them) in and soon some guests came into the house,
‘the guests came and later (they) said, *He hasn’t gone to buy lamb, Swhat will he
do?” like that. “Unnecessary, *unnecessary,” (he) said. *Now, put on the xira, “put
on the xira and serve tea,” (he) said. ''(He) opened the door of the pigeon coop and
“kixu kixu,” (he) shouted, the pigeons flew away. **(He) looked inside and found not
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a single egg. "“Fool, "*he treated me like this, "Sthis time I will go kill (him),” (he)
said.

‘atni minja va(r)mix, %inji khixinde irama, *dangba(r), *halongqih*'* gijani
va(r)mlx varse guazi axlahor bur hapni dolquh bur hapni yerdaqlh khoymix.
®abasi khosinden gihkhenden (bu kix sanehji 1ra) yerden otkange alghu

“otkangden yere alghu etmix. *kinini haghat kanjiror tihtermix. *abasi khosini
yetgende, °derlimixde haghst kanjarini gimixde shanzi shanlamixde otmix. !'“e
abe gelji, '“abe gelji, *cha khaynat, "“cha khaynat,” (¢)dimix. '*emigini khoyjani
belengih*'*® etmix, “otqaghilani gihari. ""inji haghstor ush zhangni vi(r)mix, "*“se
abe ge(l)gane ot tixir yiu, “loh qlhkham em1hn1 abagho adigi yiu,” (e)dimix, *ya
(e)dimix. *'abasi khosinden girgi(l)mix, *guazi kanjarini gimixde shanzi shanli
otmix, **“o bur issara,” (¢)dimixde. *abasi eligi halong gigelsi dongmix. *e
sinigi kanjareng nang kanjer deri? **me beligi halong gigelsi donger ma,”
(e)dimix. *"izinigi boqi kanjer der (e)dimixde, **kanjarini gdymixde yon
baghdaghani gikhumix, 29haghat kanjerni gisi izi isi zhilenmurma (¢)dimixde.
3%ya inji abe ixdini qih, *'qih, *se ixdini qih. **inji abaghe cha hoderds emih
khoy, * emlh khoy,” (e)dimix. **inji kini haghetor ush zhang akimix, 36be(l)gl
t1xdergende khazamden loh qihmix, *'inji abasini cha hodari emigini dere bamix.

0qagheni bur ux1rse ar1q1h ira, “haghstor jing ixgi ush zhang tixirmix. *'inji
edimix: ‘e guazi, “sinigi bu ogaghengde ot da tixdermegen kema, “kojing
khaynajimi?” (e)dimix. ““minigi haghet ixgi ush zhang tixdergende nemem
khayner,” (e)dimix. **“ya ene sinigi haghst nege vusi mangs verdughu, “minigi
uyime khunsh gelse uden yar galenmur,” (¢)dimix. ““ya elgi oydigi haghet
bijasini abeghe verdughu,” (¢)dimix. *haghetni vi(r)mix. *izighe haghst
kanjergihni verdughuma, *'izi dong zhilenmur (e)dimix. **haghet kanjarini da
vi(r)mix.

'at'ni mintfa va(z)mif, %intfi Gljmte izama, *tappa(z), *xaloptf‘ih kitfani

va(z)mlj' vazse kuazi afloxoz puz xap‘ni tohtj' ih puz xapni jeztal{‘ih GOJmlj

®apasi Gosinten §‘ixGantsen (pu 191) sanext}’ iiza) Jezten ot'k‘ape albu, "ot‘k‘anten
jeze alsu et‘mif. *k‘inini xasat' k'antfizoz t‘iht‘azmif. *apasi Gosini jet'kente,
1(’tezhml_fte xasot’ k* antj azini kimifte Sanzi sanlamifte ot'mif. e apa kelfi,

Zapo kelﬁ' i, Pts‘a cajnat’, ”ts a Gajnat’,” (e)tlmlf emivini Gojtfani pelentf‘ih
et'mif, ‘ot t]' assilani f*ixazi. intfi xasot'oz us tsapni vi(z)mif, "*“se ape
ke(l)¥ane ot t‘ifiz jiu, lox t‘ixGani emihni apowa ativi jiu,” (e)timif, %
(e)timif. *'apasi Gosinten kizki(l)mif, *kuazi k‘anffazini kimifte sanzi §an11 ot'mif,
3o puz issaza,” (e)timi[te. *apasi elivi xaloy kikelsi togmif. **“e sinivi k'antfazy
nag k'anffoz tezi? *me pelivi xalon kikelsi topaz ma,” (e)timif. Yizinivi
polj ik’ anij'ez tGZ(C)tlmlﬁe *k*anffazini {f*ojmifte jon pastaseni kiGumif,

Pxasat’ k'antfozni kisi izi isi tsilonmuzma (e)timifte. **ja intfi apo iftini f'ix,
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i, *se iftini f‘ix. *intfi apee t5‘a xotezte emih Goj, **emih Goj,” (e)timif.
“intfi k'ini xatet‘oz us tsay ak‘imif, *pe(l)¥i t'iftozynte Gazaniten lox Y‘ixmif,
¥intfi apasini t5°a xotazi emivini tezepamif. *off*aoni puz ufizse, *aziff‘ih iza,
“xasat’oz tfip ifki us tsay t‘ifizmif. *'intfi etimif: e kuazi, *sini¥i pu off ‘aKeyte
ot' ta t'iftezmeven k'ema, “k‘offin Gajnatfimi?” (e)timif. “*“minivi xaset’ ifki us
tsap t'iftezyente nemem Gajnez,” (e)timif. ““ja ene sini¥i xaset’ nelf‘e vusi mags
veztusu, “'miniv¥i ujime Gunex kelse uten jaz kalenmuz,” (e)timif. **“ja elvi ojti¥i
xasat’ pitfasini apse veztusu,” (e)timif. “xavot‘ni vi(z)mif. *’izike xanest’
k‘antfaztf*ihni veztuuma, *'izi toy tSilonmuz (e)timif. **xasst’ kantfazini ta
vi(z)mil.

'Riding a horse (he) went there, %it was winter, *it was cold, *(he) wore
thick clothing. *When he was leaving (his own home) Fool was putting a full sack
of wheat on the floor. “When the father reached the gate (Fool) carried (the sack of
wheat) from the floor to the otkang, "from the otkang to the floor. ®(He) had (his)
wife made a paper waistcoat. "When the father reached the gate (of his own
home), '°(Fool) was hot and sat wearing the paper waistcoat and fanning (himself)
with a fan. "“E father is coming, "*father is coming, make tea, “make tea,” (he)
said. '*Bread was steamed and prepared, '*(and then the fuel) in the stove was
removed. "(Fool) gave (his wife) three pieces of paper, '*“When father is coming
please start a fire, "when steam comes out please serve bread to father,” (he) said,
%ya (she) said. ' The father entered from the gate, Zwearing a paper waistcoat,
Fool was waving a fan, 2“O it’s hot,” (he) said. **The father felt cold though (he)
was wearing such thick clothing. 2*“E what kind of waistcoat is yours? %I am cold
though wearing (clothing that is) so thick,” (he) said. *’(Fool) said (he was so hot
because) his waistcoat was a treasure, *(Fool) took off the waistcoat and put on
(another) coat, as though it were too hot to wear the paper waistcoat. **“Ya father
now you get on (the otkang), *'get on (the otkang), **you get on. **Now serve
father tea and steam some bread, **steam some bread,” (Fool) said. **Then (his)
wife brought three pieces of paper (and put them into the stove), **as soon as they
were set afire steam came out from the pot, *’then (she) served the father tea and
bread. *}(Father) looked into the kitchen, **(found) it was clean, *only two or three
pieces of paper were burnt. “'Then (he) said, “*“E Fool, “’it seems there’s no fire in
your stove, “why did it cook so fast?” (he) said. “*“Only by burning two or three
pieces of paper my (stove) can cook food,” (he) said. “*“Ya if it’s so give me as
much paper as you have, *when guests come to my home there’s not enough time
to chop firewood,” (father) said. ***Ya if it’s so give father paper in (our) house,”
(Fool) said. “Paper was given. *(Father) asked for the paper waistcoat to be
given, *!(he) said he was too cold. **The paper waistcoat was given.
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'inji uyinne va(r)mix, “yols yetgende haghet kanjarini gimix, *gija uyinne
yetgende dongmixde bighighen kema vumix. ‘inji otkangde jarghslmixde,
*abasini naqi naqi (e)dimixde yogo angnixmix. guazi izini haghet kanjerni gider
(e)dimix. *“se be(I)segi suh gunne nege haghat kanjer giburi?” (e)dimix. *me
varse guazi derlimixde elgi itiba(r)ma, *inji men guaziden kanjarini huni gelji.
®boqi kanjar der dir, 11eli}.lku me muni keligeja yolde dongji. ?busigigi men eyim
lilidi va(r)ghede muni uldergigi, *ulder mese yarimegha, *inji nigih hunisi da a
gaqasini dingnimes,” (¢)dimix. "*“se beligi agharba(r) nigih va(r)ghuri? “langzor
biji yiurdughu bele,” (e)dimix. inji nene liangzor bur eli yiurmix.

'intfi ujinne va(z)mif, jole jet'kente xaat’ k‘antfazini kimif, *kitfa ujinne
jet'kente togmifte pisisen k‘ema vumif. *intfi ot'k‘ante ffazselmifte, *apasini natf‘i
naff‘i (e)timifte joko agnifmif. *kuazi izini xasat' k‘antfezni kitez (e)timif. “se
pe(l)seki sux kunne neve xasot’ k'antfoz kipuzi?” (e)timif. *‘me vazse kuazi
tezlimifte elvi it‘ipa(z)ma, *intfi men kuaziton k‘antfazini xuni keltfi. *°potf‘i
k‘anffez toz tiz, ""elihk‘u me muni k‘eliketfa jolts tontfi. *pusiki¥i men ejim liliti
va(z)sato muni ultezkiyi, “ultez mese jazimeta, “intfi niff*ih xunisi ta a katf*asini
tignimes,” (e)timif. *“se peli¥i asazpa(z) nitf*ih va(z)uzi? “liagzoz pitfi jiuztusu
pele,” (e)timif. intfi nene lianzoz puz eli jiuzmil.

!(Father) went home, 2on the way back (he) put on the paper waistcoat,
3wearing (it he) reached home stiffened from cold. ‘(He) collapsed on the otkang,
’(they) all asked what had happened to father. °(He) said Fool had given the paper
waistcoat to wear. "“Why did you wear a paper waistcoat on such a cold day?”
(they) said. *When I went there Fool was sweating, °so I got the waistcoat from
Fool. "°(Fool) said it was a treasure waistcoat, 'so I got it and suffered cold on the
road. This time I will go myself and kill him, '>(he) must be killed, "(I) won’t
believe what he says no matter how (he tries to) cheat me,” (he) said. *“How can
you go since you’re so ill? '*Send some soldiers,” (they) said. '’So fifty soldiers
were sent there again.

'inji ande daxnigi su dermennor vara, *guazi ani jambasini balni gidi gidi
salamix, *ixdi jambasini gudar salamix. *liangzi qosi anden ge(l)gende izi dermenni
yiirtermix. *“o qoseng gi(l)mixa, *bal yala, "bal yale,” (¢)dimix. *uxirse dermende
man gidi gidi bal varama, *“guazi nang it buri?” (¢)dimix. '*bal uhbur ya,”
(e)dimix. 'bex alto yiurini tunzisini tusmixde, "*tunzisi ixni bal biji biji dammix.
B“bal yale, “bal yale,” (e)dimix. qosi dermen daxdigi balni yalamix. '*arasinda

gidi gidi vara, arasini yale,” (e)dimix. '®yogosi dermen arasini dililani
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yalamix. “yaloghends, *’guazi dermenni yiirotormixde, 2'yogosinigi dilini
jadamix. *inji qosi “elele elele” (e)dimixde va(r)mix.

'inffi ante tafni¥i su tezmennoz vaza, *kuazi ani fampasini palni kiti kiti
salamif, *ifti fampasini kutez salamif. *lianzi ff*osi anten ke(l)¥ente izi tezmenni
jyzt'ezmif. *“o tf*osay ki(l)mifa, °pal jals, "pal jale,” (e)timif. *ufizse tezmente
man kiti kiti pal vazama, *“kuazi nay it' puzi?” (e)timif. "*pal uhpuz ja,” (e)timif.
"'pef alt’s jiuzini t'unzisini t‘usmifte, "*t‘unzisi ifni pal pitfi pitfi tammif. **pal
jale, "pal jala,” (e)timif. "*fosi tezmen taftivi palni jalamif. "*azasinte kiti kiti
vaza, 'azasini jale,” (e)timi[. "%jokosi tezmen azasini tililani jalamif. *jalokents,
Pkuazi tezmenni jyzt‘szmilte, *jokosinivi tilini fatamif. Zintfi f*osi “elele elele”
(e)timifte va(z)mif.

'There was a stone water mill over there, *Fool spread honey on the
grinding stones in several places, *on the upper grinding stone (he) spread a little.
“When the soldiers were coming from far away he started the water mill. O you
have come (he said to the soldiers when they arrived a bit later), Slick honey, "lick
honey,” (he) said. *Looking at the grinding stones there were honey lumps, *Fool
what are you doing?” (the soldiers) said. '*“Grinding honey,” (he) said. "'At five
or six places pails were placed, “honey dripped into the pails little by little.
"*“Lick honey, “lick honey,” (he) said. *They licked honey on the grinding stones.
'“Between the grinding stones there are honey lumps, ""lick in between,” (he)
said. "*All (the soldiers) licked between the grinding stones. "While (they were)
licking, *Fool started the water mill, *'all of their tongues were cut off. 2Then
they cried, “elele elele,” like that and left.

‘uyinne girba(r)mix. **guazi khali?” (¢)dimix. *elele elele,” (e)dimix.
“guazi khali?” (¢)dimix. *“elele elele,” (e)dimix. *inji ajighe gi(l)mixde abasi izi
nene va(r)mix, 'muni izi varja ulder akemese yarimegha (e)dimixde. *atni minja
va(r)mix.

'wjinne kizpa(z)mif. **kuazi Gali?” (e)timif. *elele elele,” (e)timif. *“kuazi
Gali?” (e)timif. *“elele elele,” (e)timif. “intfi atfise ki(l)mifte apasi izi nene
va(z)mif, "'muni izi vaztfa ultez ak‘emese jazimeta (e)timifte. *at‘ni mintfa
va(z)mif.

'They went into the home (of the emperor). 2*Where is Fool?” (he) said.
*Elele elele,” (they) said. *“Where is Fool?” (he) said. *“Elele elele,” (they) said.
SAngrily the father went there again, ™I must go there myself to kill him,” (he
thought to himself). ®Riding a horse (he) went there.

'“abe anden gi(l)ba(r), *ge(l)gende se suguda uzeldughu, *men bu ah daxqihla
sinigi menzangni sughende se hutdigi yiu,” (e)dimix. *ya (¢)dimix. *abasi khosinden
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girge(Dgende, ““qongyamo, "qongyamo,” (e)dimixde yaghlamix. *naqi?” (e)dise,
*kinem ulja, inji men khade gérgura? ''qongyamo, '*qongyamo,” (¢)dimix.
"abasi izinigi anasama, "“inji ix k6ymix, '*“a abanigi lolo, "*sinigi diiri yiizengni
bur gérelmado,” (¢)dimix. "yaghlesi*'’ guazi ah daxor gihar gi(l)mixde, '*aba
aba yaghlakhume, *mange banfa var,” (e)dimix. 2*“guazi mangs nang banfa
derangyi?” (e)dimix. *'ah daxor gihar gi(l)mix, Zani qihar gi(l)mixde, *menzini
bur salamix. *salisi kini “bid” (e)dimixde hutgi()mix. **ed! *bu sinigi nang
edigani deri?” (e)dimix. *“bu daxqih minii bogi dax der, **ulgin kixni belgi
menzini ixgi salisi hot geler,” (e)dimix. **“e guazi, *elgi vusi sinigi daxingni
mangoe verdughu yi,” (e)dimix. **“muni ver yarimes ya, *inji se aba ira, **baxkhe
sangs vi(r)Busi yoha, **se kelese sange vi(r)khaghs,” (e)dimix. **“ya kha, **xiubuni
ulder nang qih gi(1)ur ya? *’daxini apakhula,” (¢)dimixde, **daxini apamix.

"“aps anten ki(I)pa(z), *ke(l)¥ente se suvuta uzsltusu, *men pu ax taftf‘ihla
sini¥i menzenni suente se xut'tivi jiu,” (e)timi[. *ja (e)timi]. *apasi Gosinten
kizke(l)vente, *“4f*ogjamo, "f*onjamo,” (e)timifte jaslamif. *naff‘i?” (e)tise,
*“k‘inem ultfa, “*intfi men Gate kezyuza? "'f*opjamo, tf*onjamo,” (e)timi.
"apasi izinivi anasama, "“intfi if k'ejmif, "*“a apaniyi lolo, "Ssinivi tyzi jyzenni
puz kezelmato,” (e)timif. "jaslesi kuazi ax tafoz if*ixaz ki(l)mifte, '*“apa apa
jaslacume, "mane panfa vaz,” (e)timif. **kuazi mage nay panfa tezan;ji?”
(e)timif. *'ax tafoz {f“ixaz ki(l)mif, *ani f‘ixaz ki(l)mifte, *menzini puz salamif.
*salisi k'ini “pit” (e)timifte xut‘ki(l)mif. *“et! *pu sinivi nay etivani tozi?”
(e)timif. *pu taftf*ih minivi polf'i taf tez, **ulvin k‘ifni pelvi menzini ifki salisi
xot* kelez,” (e)timif. e kuazi, *’el¥i vusi sini¥i tafigni mage veztusu ji,”
(e)timif. *"“muni vez jazimes ja, Zinffi se aps iza, **pafce sage vi(z)¥usi joxa, *se
K'elese sape vi(z)Gase,” (e)timif. ***ja Ga, *[iupuni ultez nay {f‘ix ki(l)vuz ja?
Mtafini ap‘aGula,” (e)timifte, **tafini ap‘amif.

'“Father is coming from over there, *when (he) comes you lie on the otkang,
*when I touch your forehead with a white stone you stand up,” (he) said. ‘Ya (she)
said. *When the father entered the gate, “‘Qongyamo, "qongyamo,” (Fool) wailed.
$“What?” (father) asked, *My wife died, '®how can I see her again? "' Qongyamo,
“gongyamo,” (he) said. *Because (she was his) own daughter father, “felt sorry, “E
father’s treasure, '°(I) didn’t see you (when you were) alive (just before you died),”
(he) said. '7As (father) was crying Fool took out a white stone, *“Father, father don’t
cry, I have a solution,” (he) said. 2What solution does Fool have?” (father) said.
*!(Fool) took out the white stone, *(he) took it out, Ptouched (her) forehead. *When
(he) touched (his) wife “bide” (she) stood. ***“Ed! *What is this?” (father) said.
¥“This stone is my treasure stone, *touching a corpse’s forehead twice then (it) will
stand up,” (he) said. *“E Fool, *if it’s so give me your stone,” (father) said.
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3“This can’t be ngen *’but since you are father, *(and because we have) nothing
(else) to give you, **if you want (I) will give you (this stone),” (Fool) said. ***Ya
fine, *what is the good to kill him? *’(I will) take the stone,” (father) said and,
#took the stone.

'guazi abasi ge(l)gende losor asiriba(r), %losasi jiuyinde ytinbor bur khosh
gommix, *abasi losasi yande si loseng yahxaja ilenkhends, *ayaghelani abasi
yande ixgi kharghenda, *yiinbor ixgi gih gi(l)mix. *“e yiinbo bur gunde bur bur
jaghler ya mi losem,” (¢)dimix. "“a?” (e)dimix. *yiinbor bur bur jaghler,”
(e)dimix. *“ene bu losangni da mangs verdughu,” (¢)dimix. °ah daxini
yonjughum jangni, "losasini mlnja va(r)ghur (e)d1m1x "*“niqih etkeleri?”
(e)dimix. "*pigihor bur kuri ver, “verde bur sor, '*sorde yiinbo Jaghlemese
'tuhmuhni adigide tuhmuhla ixgi sholide jaghler,” (¢)dimix.

1kua21 apasi ke(l)vente losoz asizipa(z), “losasi ljlujmte jynpoz puz Gog
kemmif, * apa51 losasi jante si losey Jax_[alf a ilenGente, ‘ajaselani apasi jante ifki
Gazsenkte, jynpoz ifki f‘ix ki(l)mif. *“e jynpo puz kunte puz puz faklez ja mi
losem,” (e)timif. Tiq97 (e)timif. ¥ jynpoz puz puz tfasloz,” (e)timif. ene pu
losenni ta mane veztuku,” (e)timif. '%ax tafini jontfusuni fagni, 'losasini mintfa
va(z)suz (e)tlmlj' ‘2“mlj' ih et'’kelezi?” (e)timif. p‘itf‘ixoz puz k'uzi vez, "“vezte
puz soz, “sozte jynpo aslemese, ¢ uxmuxni ativite tuxmuxla 1jk1 Sohte
ff aBla; ? (e)tlml_[

'Fool had been keeping a mule before the father came, %a pair of collars were
buried where the mule is standing, *the father walked around the mule saying your
mule was good,‘using (its) hooves (the mule) pawed the ground, *and two collars
appeared. *“E my mule shits one collar a day,” (Fool) said. “4?” (father) said. *(It)
shits one, one collar,” (Fool) said. *‘So give this mule to me too,” (father) said.
"Putting the white stone into (his) pocket, ''and mounting the mule (he) said (he)
would go. '**What should (I) do (to the mule)?” (father) said. *“Give it a kuri of
beans,'*let (it) drink water, '*after drinking water if (it) doesn’t shit a collar, "“take a
clod-buster and beat (it and then it) will shit (a collar),” (he) said.

'varja p‘igihor bur kuri yidsrmix, *su dohgih ixdermix, ’inji husaghe
zhangne zhangne gi()mix. *‘ya inji losi yiinbo jaghlegha, *yiinbo jaghlogha,
’mali danzi adigede zele,” (e)dimix. “akeljani tusmix, *tusjani tuhmuh
akeljani tuhmuhla ixgi sholoeghends, °losasi husaghe “poh” (e)dijani padamix.
"%“onazi mini beligi heylighari bu,” (e)dimix. "elikennahende ajighs
gi(Dmixde kini yani gi(mix. "kinini tuhmuhlani bur sholamix, 13nozisiniqil}
bur sholamixde kinini andaqlh uldermix. '*uldergani ballari man yaghlamix,

amasini ulderp (e)dimixde. ®inji izi da qongyamo qongyamo” (€)dimixde
yaghlamix. "porde, "¢ yaghlakhume, '*yaghlakhume, ’absghe banfa



156 Chapter Eight: Humor

var,” (_e)dimix 'inji ballar yogo uxarjani otmix, 2 *yonjiughundigi ah daxini qihar

gi(l)mix, *qihar geljane amasinigi menzini beligi salisi, **khali hut geler yi? *goz

tixmix Samasi menziden man khan engi(Dmix, *'inji ulmixma khali hut gi()guri?
2inji guazini nene qiitmamix.

'vazlfa p‘iff‘ixoz puz k‘uzi jitezmif, %su toxtf‘ih 1J'tazm1J' *intfi xusa¥s tsagne
tsagne ki()mif. “ja mlj i losi j Jynpo tfaklewa, *jynpo ffasloa, Smali tanzi ativete
zele,” (e)timif. "ak’eltfani t‘usmi, *t'ustfani t'uxmux akelfani t'uxmuxla ifki
solauanta ’losasi xusata “p‘ox” (e)titfani p ‘atami]. '*kuazi mini peliyi xejlivazi
pu,” (e)timif. "'elik‘ennaxento atfike ki(l)mifte k'ini jani ki(l)mif. *k‘inini
t ‘uxmuxlani puz solamif, ' nozwmﬂj ih puz solamifte k'inini antat{*ih ultozmi.

"“ultezyani pallazi man jaklamif, *amasini ulteztfi (e)tlml_[te “intfi izi ta “lf*onjamo
Y opjamo” (e)timifte jarlamif. '"p‘ozte, e JaulaGume *jaslaGume, *apoko panfa
vaz,” (e)timif. *'intfi pallaz joko ufazfani ot'mif, Zjontfiusuntivi ax tafini {f*ixaz
kl(l)ml_[, 2f*ixaz kelffane amasini¥i menzini pelivi salisi, “aali xut* kelez ji? Koz
t ‘ifmif. *amasi menziten man Gan engi(l)mif, *’intfi ulmifma Gali xut‘ k1(l)¥u217

*inffi kuazini nene ff*yt‘mamif.

'Coming back (father) fed (the mule) one kuri of beans, 2let (it) drink
enough water, *then (its) belly expanded. ““Ya now the mule will shit collars, (it)
will shit collars, *hurry and take a carpet over to catch (the collar),” (father) said.
"(The carpet) was taken over to catch (the collar), *while (the carpet was being) held
(he) picked up a clod-buster and beat (the mule) with the clod-buster, *the belly of
the mule “pok” popped open. '*“Fool treated me so badly,” (he) said. Infuriated
(he) came to (his) wife. '*(He) hit (his) wife with the clod-buster, Phit (her) on the
head and the wife died there. '/(She) was beaten to death and the children all cried,
"*for (their) mother was beaten to death. '*Then he himself also cried “gongyamo
gongyamo.” "Soon, "E don’t cry, “don’t cry, ®father has a way out,” (he) said.
2L All the children were watching, *(as he) took out the white stone from the pocket,
took (it) out and touched the mother’s forehead (with it), 2(but) how could (she)
stand up? *Her (forehead) was broken. *The mother’s forehead was bleeding,

since (she) died how could (she) stand up? *(He) went again to apprehend Fool.

'varsi guazi ayatenda utarba(r), *‘ya abeghe cha hoder, 3cha
hoder,” (e)dimix. *“busigi men cha da ixmes, *guazi yiir, se da belgi
etgari,” (¢)dimix. “inji guazi dongosorni khezel bulghsh bulghentermix,
8khongelr dah bi(r)mix. *‘se atengni min, '’me dongesqihni mmgl ? (e)dlmlx

"'ya (e)dimix. '*se jadeh yolo gel, “men kiji yolden gi(l)gi,” (¢)dimix. "“abasi

jadsh yolden gi(1)mix, *bu abasi ili gi()gunggih, “°kiji yolden dongasini
hugilamixde ilini yetmixde abasini ilinden zelimix. ""“e guazi, "*sinigi bu nang
edigin deri? ""se mange vahse maliama,” (e)dimix. **“donges yiirse malia,
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*'munds bizor var, mula bur jilaghande bur bur xugurjani yiirarma,” (e)dimix.
se ate vahse dongesni minja mali vumixma, *elge abs bur minja vahkhe
khayi,” (e)dimix. **“minsi kiji yols yiir keler, **bikhersh alix keler, Zbikharsh
alixmese dongas sini mintermese,” (e)dimix. *“ya ya, ®minigi bikhiraghemni se
gldldughu, minigi atemni se minde var, 31dongasnl abe min gi(1)gi,” (e)dimix.

ya (e)dimix. *dongasini yaquigih yasamix. *guazi abasinigi bikhiragheni gimix,

¥guazinigi bikhiragheni abasi gimix.

'vazsi kuazi ajat‘enta ut' azpa(z), *ja apeua ts'a xotaz, ’t5'a xotaz,”
(e)timif. 4“pus1k1 men 5‘a ta ifmes, Skuazi | jyz, °se ta pelvi et'kazi,” (e)tlml_[ "intfi
kuazi torjosozm Gazal pulkax pullent‘azmif, XGOIJGZ tax pl(z)mxj *‘se at'enni
min, *’me tonest*ihni mingi,” (e)timif. 'ja (e)timif. *“se ffatox jolo kel, men
k'itfi jolten ki(l)¥i,” (e)timif. “apasi Hfatex jolten ki(l)mif, "Spu apasi ili
ki(D)yuptf‘ib, "k‘itfi joltan topasini xulf*ilamifte ilini jet'mifte apasini ilinten
zelimif. e kuazi, ! sm1Y1 pu nan etivin tezf7 "*se mape vaxse maliama,” (€)timif.
Mtones jy;se malia, *'munte pizoz vaz, 2mula puz Yfilesants puz puz fukuzifani
jyzezma,” (e)timif. **“se at'e vaxse togesni mintfa mali vumifma, Yelye ape puz
mmija vaxGe Gaji,” (e)timi. *“minsi k'itfi jole jyz k‘elez, 26pleazex alif k'elez,

p1Gezex alifmese topes sini mint‘azmese,” (e)timif. Zx‘ja ja, ®minivi
plelgauemm se kititusu, **mini¥i at'omni se minte vaz, *'topesni aps min ki(l)¥i,”
(e)timif. *}ja (e)timif. *topasini jaf“ytf‘ih jasamif. ¥kuazi apasini¥i piGizateni
kimif, **kuazinivi picizaseni apasi kimi].

'When (he) got there Fool was sitting in the yard, >Ya serve tea for father,
*serve tea,” (he) said. *“This time I won’t have tea, Fool, come (with me), ®you
behaved in such a way,” (father) said. "Then Fool tied a red band on a pig, *(and
also) tied bells (on it). *You ride your horse, '°I’ll ride the pig,” (Fool) said.
"!(Father) said ya. '*“You go by the road, "’I’ll go by the path,” (Fool) said.
"“Father came by the road, *before father could arrive, “riding a donkey with the
pig in (his) arms (he) arrived earlier and greeted father. '"“E Fool, ¥what is this?
"You are quicker than me,” (father) said. *“The pig walks fast, *'here’s an awl,
() jabbed (the pig) so (it) one step by one step walks quickly,” (Fool) said.
2“You are faster riding a pig than a horse, *let father try to ride (it),” (father) said.
#“Riding (you) should take the narrow path, *(you) should change clothes, 7if
(you) don’t change clothes the pig won’t let you ride,” (Fool) said. ***Ya ya, *you
wear my clothes, **you ride my horse, *'father will ride the pig,” (he) said. ***Ya”
(Fool) said. **The pig was dressed well. *Fool wore the father’s clothes, *the
father wore Fool’s clothes.

'inji guazi atini minmixde unatmixde khosini girba(r)mix. >0 aba gelji, *abe
gelji,”edimixde zeleme qih gi(l)mix. “dilini jadaghujiler kho adenda otmix, *‘guazi
khali? *guazi khali?” (e)dimix. "“adenden gi()ba(r),” (¢)dimix. *ote khode dimur tigin
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jillaghuji sih lamix, *‘guazi khali? "“guazi khali?” (e)dimix. '*“adenden
gi(hba(r),” (e)dimixde ixini girba(r)mix. '*sanmen khode piqih yazbi(r)gujiler
sihlamix, "*“guazi khali? "“guazi khali?” (e)dimix. '*“adonden gi(l)ba(r),”
(e)dimix. '%(guazi at minguji irama.) "inji sanman khoden elgi utba(r)mix.

'inffi kuazi at‘ini minmifte unet'mifte Gosini kizpa(z)mif. *‘o ape keltfi,
*apo kellfi,” etimifte zeleme f*ix ki(lymif. “ilini ffatasutfilez Go atents ot‘mif,
*“kuazi Gali? *kuazi Gali?” (e)timif. "““atenten ki(l)pa(z),” (e)timif. *ot‘s Gote
timuz t'ikin fillasulfi six lamif, *“kuazi Gali? '*kuazi Gali?” (e)timif. '"“atenten
ki(l)pa(z),” (e)timifte ifini kizpa(z)mif. *sanmen Gote p'itf‘ix jazpi(z)¥utfilez
sixlamif, *“kuazi Gali? "*kuazi Gali?” (e)timi[. '*“atenten ki(l)pa(z),” (e)timif.
*(kuazi at’ minulfi izama.) intfi sanmen Gotan elvi ut‘pa(z)mif.

'Riding the horse Fool showed off (his horsemanship) and entered the
gate. *“O father is coming, *father is coming,” (they) said and came out to greet
(Fool). *Those whose tongues were cut off stayed behind the door, **Where is
Fool? *Where is Fool?” (they) said. "‘(He) is coming behind,” (Fool) said. *Those
who were pricked by thorns were guarding the second gate, *Where is Fool?
'"Where is Fool?” (they) said. '"““(He) is coming behind,” (Fool) said and went
inside. “Those who stepped on beans were guarding the third gate, **Where is
Fool? “Where is Fool?” (they) said. **“(He) is coming behind,” (Fool) said.
1$(Fool was the man who was riding the horse.) "Thus (he) passed through the
third gate.

'guazinigi abasi dongasini bizila bur jillesi da yiirmamix, %ixgi jillesi da
ylirmamix, %jille jille dongasini uldermix. *inji izi ason yiir gi()mix. *khosini
gelse, ®dililani jadaghujiler ani guazi ira (¢)dimixde deymix, “abasi izi hangshang
der (e)dimixde, *khaxkhenjo ixni girba(r)mix. *ote khoghs yetse, °dimur tigin
jilaghujiler nene deymix, 'yon khaxkhanjo ixni girba(r)mix. '*sanman khoghe
yetse, ’pigih yazbi(r)gujiler yon guazi ira (¢)dimixde ezhilang deybur (e)dimixde
abasinigih uldermix.

'kuazinivi apasi topasini pizila puz {fillesi ta jyzmamif, %i[ki ffillesi ta
jyzmamif, *Hfille tfille topasini ultezmif. *intfi izi ason jyz ki()mif. *Gosini kelse,
Stililani tfatasulfilez ani kuazi iza (e)timifte tejmif, "apasi izi xapsay toz(e)timifte,
$cafeentfo i[ni kizpa(z)mif. *ot'e Gose jet'se, °timuz t‘ikin tfilasutfilez nene
tejmif, ''jon GaJGentfo ifni kizpa(z)mif. *sanman Gose jet'se, ’pitf‘ix
jazpi(z)¥ulfilez jon kuazi iza (e)timifte etsilay tejpuz (e)timifte apasinitf‘ih
ultozmif.
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'Fool’s father stuck the pig once and (it) wouldn’t move, 2stuck twice and
(it) wouldn’t move, *stuck and stuck the pig to death. “So (he) walked slowly back.
*Arriving at the gate, ‘those whose tongues were cut off thought (he) was Fool and
beat him, "father said he was the emperor, *and ran inside. *Arriving at the second
gate, °those who were pricked by thorns beat (him) again, ''still (he) ran inside.
"?Arriving at the third gate, "*those who stepped on beans also thought (he) was
Fool and beat him and beat heavily and beat father to death.

'guazi kix ixinde hangshang otmix. 2donbsh ande khalmix, *munde
khalmix.

'kuazi k'if ifinte xapsay ot'mif. tonpex ante Galmif, *munte Galmi.

'Fool himself became emperor inside (the palace). 2The story ended there,
*ended here.

8.2 her gunno et yigin kix*'*

'oholds, *kixor varara, *labujigh eligiqih, “neqe yoh volsida, *kixla yands
lab vurmixde oyinde nigihli ixganine, 6l.xerguni dodaghene yaghligih yansamixde
kixla yandae (e)diba(r). "““nang ixburi sen? *dodagheng yaghligih ira.” *“et yigani
ira. "°pisi dundun etqih yibur,” (e)dimix. ''“ed! bu yahxari, "% gansangih nemor

ixalhua, “kixler etqih yiba(r),”*'** (e)dimixde, '*ange hama saghanbara.

8.2 hez kunno et jivin k'if

'oholts, *k‘ifoz vazaza, *laputfit elivitf‘ih, ‘netf‘e jox volsita, *k‘ifla jante
lap vuzmifte ojinte niff‘ihli ifkanine, *hezkuni totasene jaslitf‘ih jansamifte kifla
janta (e)tipa(z). “nay ifpuzi sen? *totasen jaslitf ih iza.” *“et jivani iza. p‘isi
tuntun etf'ih jipuz,” (e)timif. "'“et! "*pu jaxfazi, "’ kansany‘ih nemoz ifalxua,
“Kk'iflez et'tf‘ih jipa(z),” (e)timifte, *ane hama sasanpaza.

8.2 The Man Who Ate Meat Everyday

'Long ago, “there was a man, *(he was) very (fond of) boasting, *(even though
he) was very poor, *before people (he) boasted about how (he) ate at home, Severyday
(he) oiled (his) lips and talked before people. "“What do you eat? *Your lips are oily,”
(those he talked to said). *“Eating meat made them (so oily). °We eat meat each
meal,” (he) said. "'“Ed! “this is good, Pwe could hardly have a meal, "“they (the man
and his family) only eat meat,” (so those he talked to) said, "and envied him.
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"bur gez kixla yande nene lab vurbara. 2inji izi et neqi*'* yiburma
(e)dimixde, *kixlogha dodagheni gugusba(r). 4elil}kungqi}} osi gilighanjo
gi(lmixa: *“aba aba, *mali oye var, "mali mali, *sinigi dodaghengni saloghen khoy
khurehniqgih ixdor geljane, *dambarji.” “°kixler bur dingnisi olenmix, ""“o bu et
khali yiguri, '*khoy khurehlani dodagheni saliba(r)qi,” (¢)dijani yogo kulixmix,
“inji u uyilmixde kixla yande otelmamixa.

'puz kez k'ifla jante nene lap vuzpaza. %inffi izi et‘ neff'i jipuzma
(e)timifte, *k‘iflose totatiani kuvuspa(z). ‘elihk‘untf‘ih osi kilisantfo ki(l)mifa:
*“apa apa, *mali oje vaz, 'mali mali, ®sini¥i totasenni saloken Goj Guzexnitf‘ih
iftoz keltfane, *tampaztfi.” '’k'iflez puz tinnisi olenmif, '"“o pu et Gali jivuzi,
Goj Guzexlani totaseni salipa(z)fi,” (e)titfani joko kulifmif, *intfi u ujilmifte
k‘ifla jants ot‘slmamifa.

'Once (he) was boasting before people again. 2Now (to prove) how (he) ate
meat, *(he) showed (his oily) lips to others. *Just as (he) was doing this (his) son
came hurriedly, *Father father, *quickly come home, ’quick quick, 3your lamb’s
tail (which you) used to wipe (your) lips (with was taken by) a dog that came,
’(and it) ran off (with it in its mouth).” '°(As soon as) people heard (this) they
realized (the truth), ''“O (how) could he eat meat, "*(so he) was wiping (his) lips
with the lamb’s tail,” (they) said (and they) all laughed, “thus he was so shamed
that (he) couldn’t stay in front of people.

8.3 hadi gaqi bilmigin kix*""’

'oholds esigigi kixor vumix, *u khizil boz biji alghur (¢)diba(r), *alme
varse, *yogo hadi kixama, *u saler gaqi (e)dimese hadi gaqi bilhua, *bilmese nigih
alghuri? "sumurle sumurle, *ade bu gangnine gi()mix. *puzijaghe vahmixde )
edimix, "’nang edigura, "'gaqi yanxi bilhuama? "inji ixgi burmaghela dodagheni
qiurimix, "*dodagheni giurimixde ixindigi khizilgih itini qihar gi(l)mixde, "““besgi
var mu yoh der?” (e)dimix. “puzija beligi bur uxirse, *dodaghsni gugusbama,
"elihkane baxini yihamixde esigigi halong boz yoh der (e)dimix. "*bu saler kixqih
beligi uxirse, ’puzija izinigi gaqasini olenmamix, *elihkane neni*'*> dodagheni
qiurimixde gugusmix, *“besgigi varo?” (e)dimix. 2puzija beligi uxirse, 2khizil
itini gugusbama, *‘elihkane edimix: **munds bozdemese, et yoh der,” (¢)dimix.
*"“khizil et alse diugu et sakhuji yani alme var,” (¢)dimix. *inji u kixqih bur gun
ilanjani, ®etor aparslmamix. )
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8.3 xati katf“i pilmivin k'if
'oholte 651k1Y1 k'ifoz vumif, *u Gizil poz piffi alsuz (e)tipa(z), >alme vazse,

*joko xati k‘ifama, *u salez kaij i (e)timese xati kaff*i pllxua Spilmese niff*ih
aluuzﬂ ’sumuzle sumuzle *ate pu kannine ki(l)mif. °p‘uzitfase vaxmifte etimif,

"“nap etivuza, “kaij i Janfl pilxuama? “inffi ifki puzmasela totaseni {f‘iuzimif,
Ptotaleni tj' iuzimifte ifinti¥i GizilY‘ih it'ini §‘ixaz ki()mifte, 14“pesk1 vaz mu jox
toz?” (e)timif. *p*uzitfa peli¥i puz ufizse, Sotaroni kuvuspama, "elihk‘ane pafini
Jlxam1[te esiki¥i xalog poz jox tez(e)timif. "*pu salez k'iff‘ih pelivi ufizse,

Pp*uzitfa izini¥i katj asini olanmaxmj’ 20ellhk ane neni totaoni il 1u21mxjte
kuyusmif, *“peskivi vazo?” (e)timif. *p‘uzitfa pelivi ufizse, *aizil it‘ini
kuyuspama, 2*elihk‘ane etxmlj 25“munta poztemese, Set’ _]OX toz,” (e)timil.
7“Gizil et alse tiuku et’ saGutfi jani alme vaz,” (e)timif. **intfi u k‘iffih puz kun
ilantfani, *et‘0z a p‘ezelmamil.

8.3 The Man Who Didn’t Know Chinese

'Long ago there was a man, *he wanted to buy some red cloth, *(he) went to
buy, “all (there) were Chinese speakers, *he knew Salar (but he) did not know
Chinese, *and how could (he) buy without knowing Chinese? "Thinking and
thinking, *later this (man) had an idea in (his) brain. °(He) addressed the
storekeeper, '*what should (he) say, "'without knowing the language? “Using two
fingers (he) pulled down (his) lower lip, *pulled down the lip (and) showed red
flesh (there), '““Have (you) this kind of cloth?” (he) said (in Salar). The
storekeeper looked, '*(the Salar) was showing (his) lip, "then shaking (his) head
(the storekeeper) said (he) hadn’t that kind of cloth. '*The Salar saw, '°(that) the
storekeeper didn’t understand his words, *’thus again (he) pulled down (his) lip to
show (the storekeeper), 2“Do you have this kind?” (he) asked. **Then the
storekeeper looked, *(the Salar) showed red flesh, *the storekeeper said, **“There is
only cloth, **(we) have no flesh,” (he) said, 7“If (you) want to buy red meat go buy
at the butcher’s,” (he) said. **Thus the man wandered about for a day, #(he)
returned even w1thout being abie to bring meat (home).

8.4 kixni vahkhon zorsh*'>

oholde kixor vara, u zighe gezme vaghur (e)diba(r), >varse nang giguri?
‘o 21daghs bar kixler yogo chouzm1g1 zorsh dahanba(r) (e)dimixde, ‘izi da

guliujigi chouzi zorehor almix, *‘ya busgigi i ham 21ghe varjani kixla yande biji
zorlensi vogha™ (¢)dimix. 7 varjam zide bur vahse nang zorsh dahenkhura?
*kixler hayini da chouzila etgana, "ixdani da chouzila etgana, *hantarini da
chouzila yasighana, "’elihkane bu oyinne gi(l)mixde, "*zoragheni yere jaghamixde,
“ayaghola tiitmix, Btide tiide daghe uhribar: '*si kemasigi da kixni vahba(r)qi,

baxkhe kix ugirse, '*se hay vu(lba(r), “ixden vu(l)ba(r), Xmini ugirse, *'se zorsh
vu(l)ba(r)qi.”
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8.4 K'i[ni vaxGoen zozex
'oholts k'ifoz vaza, *u zise kezme vasuz (e)tipa(z), *vazse nay kivuzi?

‘o zitaso paz k'iflez joko 13 ouzini¥i zozex taxanpa(z) (e)timifte, *izi ta kuliutfivi
t5°ouzi zozxeoz almif, *“ja puskivi i ham zitte vazifani k'ifla jante pitfi zozlensi
voua” (e)tlmlj' "vazifani zite puz vaxse, *nag zozex taxenGuza? °k'iflez xajini ta
1s°ouzila et'kana, "%iftani ta 15*ouzila et’kana, "'xant‘azini ta f5‘ouzila jasisana,
“elihk‘ane pu ojinne ki(l)mifte, "zozateni jeze ffaamifte, “ajasola t'yt‘mif,
‘5t yte t'yte tasa uh21paz "%si k'emasivi ta k'ifni vaxpa(z)lj i, ""pafGo k'if uff ‘izse,

"se xaj vu(l)pa(z), “iften vu(l)pa(z), “mini uff‘izse, *'se zozex vu(l)pa(z)f‘i.”

8.4 The Cap That Judges People From Appearances

'Long ago there was a man, *he wanted to stroll around the market, 3to go
there what should (he) wear? ‘O rich men in the market all wear silk caps, *(he)
bought a round silk cap himself, *“Yq this time (I) myself can go to the market to
show off a little bit before people,” (he thought). (He) went (there and) had a look
at the market, *“What’s (the use of) wearing a silk cap? *They (rich men) wear silk
shoes, 'silk trousers, ''silk shirts,” (he thought to himself, when) 2he returned
home, “threw (his) cap on the ground, "“stomped (the cap), *(while) stomping
(the cap) he cursed, '*“(Even) the likes of you (silk) judge people (from their
appearances), ''(when you) met other people, "¥(you) were shoes, "*(you) were
trousers, *(but when you) met me, ?'(you) became a cap.”

8.5 exihge yaghloghen dushon*'**

'esgi dushenor varara, bur gunor u qiib yime va(r)mix, *yolde exih ulihor
gbrmix, 4inji yaghlamixa, **ang eng” jani yaghlamix, u yaghlaghane Jabuler ham
gi(lmixde, "angs nangor ix ugiramix edimixde yaghloxmix. *gun qlhkhenden
yaghlajani gun batmix. *buhude mal kudkhuji oor gi(l)mix, "“bur ixirse dushenler
man yaghlaxba(r), ''yande exih ulihor vara, "“elihkane angnixmix: "**ya, "“seler
nege yaghlaburi?” (e)dimix, inji dushengih yaghle yaghle edimix: '*“munigi
khulaghe ma ipisinigi khulaghsm burqih ira, ""bu munde ulmix, **elihkinnigi
yaghlsbur,” (e)dimix.

8.5 efihke jaslosan tusan

'eski tusenoz vazaza, *puz kunoz u tf*yp jime va(z)mif, *jolte efih ulihoz
kezmif, *intfi jaslamifa, *‘ay oy” ffani jaslami, *u jaslosane fapulez ham ki(mifte,
"ane nanoz if ulf‘izamif etimifte jaslo[mif. *kun {fixaenten jaslatfani kun pat‘mif.
*puxutd mal k‘uteutfi ooz ki(l)mif, "°puz ifizse tusonlez man jaslafpa(z), ''jants efih

ulihoz vaza, elihk‘ane agnifmif: *“ja, 'selez neve jaslopuzi?” (e)timif, “Sintfi
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tusent]' ih jaslo jale etimif: '““munivi Gulae ma ip‘isinivi Gulasem puzff‘ih iza,
""pu munte ulmif, **elihkinni¥i jaslepuz,” (e)timif.

8.5 The Rabbit Who Lamented For The Donkey

'There was such a rabbit, *one day it went to eat grass, *on the way (it) came
across a donkey’s corpse, ‘so it wailed, *“Eng eng,” (it was) wailing, %(noticing that)
it was wailing its mates came over, "(thinking that) it had some trouble (they too)
wailed. *(They) wailed from sunrise to sunset. *Then a shepherd came, '°(he) looked
(and found that the) rabbits were all wailing, "'there was a corpse of a donkey, so
he asked, *“¥a, '*what are you wailing about?” like that. '*Then a rabbit wailed and
said, '“Its ears are the same as our ears, it died here, *because of this we wailed,”
like that.
8.6 gamagu kix*'”
'oholde bosor vumix, “ange oor ixgi vara, *kijisini kixler gamagu qalibar).

8.6 kamaku k'if
'oholte posoz vumil, *ans ooz ifki vaza, *k‘iffisini k‘iflez kamaku
if*alipa(z).

8.6 The Fool
'Long ago there was an old man, *he had two sons, >people called the
younger one a fool.

'bur yilor bosgih kuhen vumix. *gagasi gamagu inisini kefan xime var
(e)dimix, *gamagu inisi va(r)mixdi kefan xid gi(l)mix, *yolde yel hutmix, *yel
hutkhane daller man yihilenmesmi? 6elihkane izi kefanni bur tigi bur tigi

xidmixde, "heme yihilghen dale bur bur asbl(r)mlx asjani izi oyinne gi(l)mix.
®gagasi ‘°“kefaneng khali?” (e)dimix. ''“men gegende, %yoldaghs daller aba
ulgane gangnenmixde yogo yaghleba(r), ' ehbkane ulegha xian bur bur ulix gelji,”
(e)dimix. ““gagasi ajighe gi(l)ba(r)qi kixla yande uhrelmamix, *inji ehengeji kefan
akimixde abasini gémmix. ’ |

'puz jiloz postf‘ih k'uxan vumif. *kakasi kamaku inisini k‘efan [ime vaz
(e)timif, *kamaku inisi va(z)mifti k‘efan fit ki(Dmif, “jolts jel xut‘mif, ’jel xut‘Gane
tallez man jixilenmasmi? %elihk‘ane izi k‘efanni puz t‘iki puz t'iki [itmifte, "heme
jixilsan tale puz puz aspi(z)mij' $astfani izi ojinne ki(l)mif. *kakasi '*k‘efanon Gali?”
(e)timi "“men kevente, %joltao tallez aps ulyane kagnenmifte joko jaslapa(z),
Pelihk‘ane uloka fian puz puz ulif keli;'l » (e)timif. “kakasi atfise ki(Dpa(z)ffi
k'ifla jante uhzelmamif, “intfi ehengetfi k'efan ak‘imifte apasini kemmif.
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'One year an old man died. The elder brother told (his) foolish brother to
buy kefan,*'* *the foolish brother bought kefan, ‘on the way (back home) gusts of
wind began blowing, *didn’t trees sway when the wind blew? *Then he tore the
kefan into strips, "one strip by one strip (he) wrapped every swaying tree. (He)
wrapped until all (the kefan strips) were used (then) he returned home. *The elder
brother asked, '*“Where is the kefan?” like that. ''“When I was coming, “the trees
on the way lamented father’s death, "so I first shared it with them one by one,”
(the foolish brother) said. '“(Although) the elder brother was angry (he) could not
scold (his foolish brother) before (other) people, *so (he) bought more kefan and
buried (their) father.

'inji ux gun voghands, *géji khaynet kelerma, 3gagasi axlsh bex kurine
deymixde goji khaynetmixa. ‘goji khazen ixinde “poh poh” jani puhriba(r)ma,
*gamagu inisi va(r)mixdi, °bu goji khazen ixinde vurixba(r)ba (e)dimixde,
"zikhiramix: *seler vurixkhumeya!” (e)dimixde, °géji yon “poh poh” dimixde
puhriba(r), “°elihkane bu ajighs gi(l)mixde, ''daxor almixde khazen ixine vur
yiurmix, '“aghzende da (e)diba(r): *“yahxe gaqi yenxise dingnimigama Yeligi
dax yibe,” (e)d1m1x "*khazani bur vurse eligigih jadsh gozor tixmix, '°g6jisi man
tangni dosmix. '"gagasini yaghlisi yaghlanmeghen "®kulisi kulinmeghsn
gingnetmix.

'infi uf kun vosante, *ketfi Gajnet" k‘elezma, *kakasi aflox pef k‘uzine
tejmifte ketfi Gajnet'mifa. *ketfi Gazen ifinte “p‘ox p'ox” tfani p ux21pa(z)ma
5kamaku inisi va(z)mifti, °pu ketfi Gazen ifinte vumfpa(z)pa (e)timifte, "ziGizamil:

$selez vuzifGumeja!” (e)timifte, *keffi jon “p‘ox p‘ox’ ’ timifte p‘uxzipa(z),

"%elihk‘ane pu affiks ki(l)mifte, ''tafoz almifte Gazen ifine vuz jiuzmif, *aszente
ta (e)tipa(z): **jaxfe kalfi jenfise tipnimivama, '*elivi taf jipe,” (¢)timif. '*Gazani
puz vuzse eliviffih ffatox kezoz t'ifmif, **ketfisi man t‘apni tosmif. '"kakasini
jaslisi jaslenmsten, "*k‘ulisi k‘ulinmeen fipnet'mif.

'On the third day (after their father’s death),*'”’ 2ggji*'® should be cooked,
*the elder brother pounded five kuri of wheat and cooked gdji. “(It) was “poh poh”
boiling in the gdji pot, *the foolish brother came over, ®thinking that (people) were
fighting in the gdji pot, "(he) shouted, *You don’t fight!” like that. °The ggji was
still “poh poh” boiling, °so he got angry, ''picked up a stone and threw (it) into
the pot, *(in his) mouth (he) was still saying, "**Good words () said (but you)
didn’t listen, "“now (you) eat a stone,” like that. *After hitting the pot a big hole
appeared, '®all the goji flowed away. '"The elder brother wanted to laugh (but he)
couldn’t, *¥(he) wanted to cry (but he) couldn’t.
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'biji vo(l)maghende, *gamagu kinor almix. *bur gunor u kini uyinden
yaghur biji akimixde, 4uhmixde emih ixni kharmixde yimix, ’yigani hama tali
vumix, ehhkane kmmden nene kehmlx ’kini ixgi vi(r)mixde, *da yigur (e)dimix,

inji ve(r)mamixde, I"khalghan emigini kala ixni khoymixde liange asmix, asjani
izi su kutme va(r)mix. “gamagu gungni*'*® ulmamixde, "*banding akimixde alghur
(e)dimix. “‘bandingqil.l gulinmix, "*gulinjani, "*saji giguragih dushilenmixde,
"asmen gokedagih aslenmix. "*inji u horghamixde zikhiramix: *banding banding
mali hutigi, ®gigur gigur mini yiurdughu, *’kinem gelse, #mini dey ulderer,”
(e)dimix. *jing buhuds kini gir gi()mix, **muni gérgane, *u harsini bughslba(r)
(e)dimixde hama horghamix. **ade enderjani bur angnixse, 2’ix eligi irama, 2*inji
ajighs gi(l)mixde, *jambasini “qas qas” dijani ixgi sholamixde, *emih ixgi
vi(r)mix. )

'piffi vo(l)matents, *kamaku k‘inoz almif. *puz kunoz u k‘ini ujinten jasuz
pilfi ak'imite, *uhmifte emih ifni Gazmifte jimif, *jivani hama t‘ali vumif,
®elihk‘ane k'ininten nene k‘elimi, ’k‘ini ifki vi(z)mifte, *ta jivuz (e)timif, °intfi
ve(z)mamilte, "°Galsan emivini k‘ala ifni Gojmifte liape asmif, "astfani izi su
k‘ut'me va(z)miJ. *kamaku kunni ulmamifte, "*pantiy ak‘imifte alvuz (e)timif.
“pantin‘ih kulinmif, “kulintfani, "“saffi kikuzaf‘ih tusilenmifte, “asmen
kokatalf“ih aslenmif. "*inffi u xoz&amifte ziGizamif: '*“pantin pantiy mali xut‘ivi,
Pkikuz kikuz mini jiuztusu, *'k‘inem kelse, *mini tej ultezez,” (e)timiJ. *tfin
puxute k'ini kiz ki(l)mif, *muni kezyane, *u xazsini puelpa(z) (e)timifte hama
xozsami]. **ate entezifani puz agnifse, ’if elivi izama, *inffi affise ki()mifte,
Pfampasini “Yf*as {f*as” titfani ifki solamifte, emih ifki vi(z)mif.

'Soon after, “the fool married in a wife. *One day he brought some linseed
from (his) wife’s home, *(he) ground them (and) put (some of the ground seeds) on
bread to eat, >(he) ate (and found that it was) quite tasty, °so he asked more bread
from (his) wife, "(his) wife gave (him) two (loaves of bread), ¥(he) wanted to eat
more, °(she) didn’t give any more, °(she) put the remaining bread into a basket
hanging from a roof beam, '(she) hung (it up and) went to fetch water (in a bucket)
on (her) back. *The fool didn’t give up, (he) moved a chair over to take (the
bread). “*The chair turned over, "*(it) turned over, "(his) hair was hung on the
(basket) hook, '"(he) was hanging in the air. "®*He worriedly shouted, *Chair, chair
stand up quickly, *hook, hook let me go quickly, 2'if (my) wife comes, Z(she) will
beat me to death,” like that. *Just at this moment (his) wife came in, *seeing this,
she thought (her) husband was hanging (himself and) was frightened. XLater (she)
let (him) down, *'things turned out (like) that, **(she) got angry, ®(she) “qas gas”
slapped (his) face twice, *then gave (him) two (loaves of) bread.
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4gamaguqul}ge koliba(r)mix: *‘sen gefiende, 6blkhlraghangm yaqugih gldldughu,
"zoraghengni bihigih dahendidughu, sinigi exih yiizeng ma exih ayaghengni bur
yiide, 9liongazin‘g mi.l hayingni gididughu, '“sn k.hirghene yctgcn(.ic liongazingni
ma hayingni q6ydughu, ''yinsin vurghon heli ma bozni exihge todangqih yiuhlidi
gel,” (e)dijani izi ilini va(r)mix. . . . .

'nene puz kunoz, *kamakuni¥i ffiuzikesini k'ini alpa(z). °k‘ini vasent,
‘kamakutf‘uhke kolipa(z)mi[: *sen ke¥ente, piGizasepni jaf‘yYih kititusu,
"zozaeyni pihif{*ih taxentitusu, *sinivi efih jyzey ma efih ajakeyni puz jyte,
*liopaziy ma xajinni kititusu, 'su Gizekne jet‘kente liopazigni ma xajinni tf*gjtusy,
"'jinsin vuzian heli ma pozni efihke t‘otagif‘ih jiuhliti kel,” (e)titfani izi ilini
va(z)miJ. '

'Another day, “the fool’s brother-in-law was marrying in a wife. *When
(his) wife was leaving, *(she) warned the fool, *“When you come, *put on (your)
clothes well, "wear (your) cap high (on your head), *wash your donkey face and
donkey feet, *put on your socks and shoes, “when (you) come to water take off the
socks and shoes, ''the money and cloth used for gifts (you) load on the donkey
properly*'® (and then you) come,” (she) said and left first.

‘ade gunna, *gamaguqih bu zoragheni dahensi da bihi emesa, *u
zoraghoni dahensi da bihi emesa, *ade liongazisini akimixde bu biha (e)dimixde
liongazisini dahenmix. exigine muni yiihulisi da todang gurenmamix, ®ani
yithulisi da todang gurenmamix, 7elit}kane dermen daxni akimixde exigine
yihule bi(r)mix. ®ula et ukhals, ‘yiizni da yﬁmamixma “inji exihge vah:
N“yiizang bur yiiba,” (e)dimix, Zexigi rilemeghane gamaguqlh qithur-su
akimixde exiginigi ytizni yubl(r)bur (e)dimixde, "exigi yiizini man jumulamix. *inji
u yiirja moren khirghine yetmix, '®yetjani exigine vah edimix: '"“sen liongazingni ma

hayingni g8ydughu,” (e)dimix, ®edise exigi qoymamix, ellhkane daxor akimixde,
204

......

ya sen qdymese, >'men sini qoydergi,” (e)dimixde ex1gm|g1 ayaghini sholamix,
Zsholese exii ahtormixde gulinba(r)mix. 2*“ed bu izi da uhlaghur (e)diba(r), **hot!”
(e)dimix. Pexigi terenmegane, *jaghamixde izi va(r)mix. ?varjani kini yani
yetmix, **kini uyindagho kixler bur uxirse, ®gamagu baxinde liongazor
dahenba(r), *elihkane man kulixmix. *'kulixgane, **kini uyilmixde kika harsini
oqlhkhe datba(r) jani, 33“emh khali?” (e)dimix, 34“ex1hm si gagang dingnijani,
*morenni otgende hayi ma liongazisini qoydersi qoymur *'daxla bur sholise,
3yatja hutmur, *qithur da moren khirghende uhlasi changni,” (e)dimix. *’kini
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ajighe gi(l)mixde eligiqih, *'datkhenjo apamixde, “vuri ixinde pihlimix, “*“sen
emengqih vuri ixinde otdughu, “qih gelse, “*sen mini neqi uyit girgur mu girga,”
(e)dimix.

‘ate kunne, *kamakut{‘ih pu zozakeni taxensi ta pihi emesa, *u zozateni
taxensi ta pihi emesa, “ate liopazisini ak‘imifte pu piha (e)timifte lioyazisini
taxenmif. *efi¥ine muni jyhulisi ta t‘otap kuzenmamif, %ani jyhulisi ta t‘otay
kuzenmamif, "elihk‘ane tezmen tafni ak‘imifte efivine jyhule pi(z)mif. *ula et
ugale, *jyzni ta jymamifma, “intfi efihke vax: ''“jyzen puz jypa,” (e)timif, Zefivi
zilemesane, “kamakutf‘ih §*yxuzsu ak‘imilte efivini¥i jyzni jypi(z)puz (e)timifte,
“efivi jyzini man fumulamif. “inffi u jyztfa mozen Gizikne jet‘mif, ‘Sjet‘ani
efivine vax etimif: "“sen liopazinni ma xajipni f*ejtusu,” (e)timif, "*etise efivi
f*ejmamif, “elihk‘ane tafoz ak‘imifte, **ja sen {f ejmese, *'men sini {*ojtezvi,”
(e)timifte efivinivi ajasini solamif, *Solese efivi axt‘szmifte kulinpa(z)mif. 2“et
pu izi ta uxlaBuz (e)tipa(z), **xot!” (e)timif. efivi t'ezenmevane, *fasamifte izi
va(z)mif. *’vaztfani k'ini jani jet'mif, **k‘ini ujintate k'iflez puz ufizse, “kamaku
pafinte lionazoz taxanpa(z), *’elihk‘ane man kulifmi. *'k‘ulifkane, **k‘ini
ujilmifte k'ik‘a xazsini of*ixGe tat'pa(z) fani, **“efih Gali?” (e)timif, *“efihni si
katf*ap tipnitfani, **mozenni ot'kente, **xaji ma liogazisini tf*gjtezsi §ejmuz,
*tafla puz solise, **jat'tfa xut'muz, *ff*yxuz ta mozen Gizente uxlesi ts‘anni,”
(e)timif. “k°ini atfise ki(mifte eli¥itf‘ih, “'tat‘Gentfo ap‘amifte, “*vuzi ifinte
p'ihlimif, *“sen ementf*ih vuzi ifinte ot'tusu, *“f‘ix kelse, *sen mini netfi wjit’
tf*izyuz mu §f'iza,” (e)timif.

'The following day, *the fool wore this cap (and found that it) was high,
*wore that cap (and found that it) was high, “later (he) took a sock (and thought it)
was high (and since it was taller than the other two he) put (it on as his cap). *(He)
loaded the donkey with this (and found it) was not heavy, °(he) loaded with that
(and found it) was not heavy, "so (he) brought over a grindstone (and) loaded (it)
on the donkey. *After doing that, °(he) didn’t wash (his) face, °then (he) said to
the donkey, '“Wash (your) face,” like that, "the donkey said nothing, “the fool
brought boiling water (and) began washing the donkey’s face, 'the donkey’s face
was scalded. *He walked near the river, °getting to the river bank (he) said to the
donkey, '“You take off (your) socks and shoes,” (he) said, '*but the donkey didn’t
listen, “’so he picked up a stone, 2*“Ya since you don’t like to take off your (socks
and shoes), ?'let me take them off for you,” (he) said and hit the donkey’s hooves,
(when he) hit the donkey (it) rolled over in pain. 2“Ed it wants to sleep, **stand
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up!” (the fool) said. **The donkey didn’t move, *(he) abandoned (the donkey and)
left alone. *’(He) went (to his wife’s parents’ home) and approached (his) wife,
*the wife’s family saw, *the fool wearing the sock on (hig) head, *so (they) all
laughed. *'(They) laughed, **(his) wife was ashamed and quickly led (her) husband
into the kitchen, ***“Where is (our) donkey?” (she) said, ***(I) followed your words
(and) the donkey, **when crossing the river, *°(T) asked (it) to take off (its) socks
and shoes but (it) didn’t take (them) off, *’() hit (it) with a stone, *(it) lay down
and didn’t stand up, *now (it) is probably sleeping by the river,” (the fool) said.
“(The fool’s) wife grew angry, *!(she) pulled (him) into, “the cellar and shut
(him) in, *“You quietly stay in the cellar, “if (you) come out, “*you will make
some laughingstock of me,” (she) said.



Chapter 9
PROVERBS**!

9.1  'Dimur qibsi ogih-kurliginden giher, *kix qihsi arangden giher. 'Timuz
f*ixsi off ‘ix-k‘uzlivinten {f‘ixez, °k'if f*ixsi azagten {f*ixez. 'Tron comes from
(depends on) the furnace’s mouth, a man comes from (depends on his) maternal
uncle.

9.2  'bar kixe heli atuh der, %yoh kixe bale atuh der. ! paz k'ife heli at'ux tez,
Yox k'ife pals at' ux tez. 'The rich have much money, *the poor have many
children.

9.3 1b1h dagh baxinde bulut ilenner, *hen kix baxinde gagi ilenner. p1h tay
pafinte pulut ilennez, *xen k'if pafinte kaff‘i ilennez. 'Clouds wind around a high
mountain top, words wind around a great man.

9.4  'bar kixnigi gaqasi jadsh der, *yoh kixnigi ile jadeh der. 'paz k‘ifnivi
kat{*asi tfatex toz, *jox k'ifni¥i ile ffatox toz. 'The rich have big words, *he poor
have big hands.

9.5 khari golihni deysi, %sari golih horgher. 'Gazi kolihni tejsi, *sazi kolih
xozsaz. 'If (you) beat a black 0X, 2the yellow ox will be frightened.

9.6 'malni dolisi urhari geler, *kixni dolisi tiuni varer. 'malni tolisi uzxazi
kelez, *k‘ifni tolisi t'iuni vazez. 'If (you) change livestock (your life) will improve,
%if (you) change wives (your life) will decline.

9.7 'kix dameskhen volse tiuni varer, mal dameskhen volse orighe varer. 'k‘if
tamesGen volse t‘iuni vazez, mal tamesGan volse ozie vazez. 'If people are
greedy with (their) mouths (they) will decline, %if livestock are greedy with (their)
mouths (they) will improve (gain weight).

9.8  'jadaghs jadehaqi halia, *kijisi kijaqi simusa.'tfatatse tfatexatf'i halia,
*k‘itfisi kitfat{"i simusa. 'Though (some livestock) are big (they) are thin, “though
(some livestock) are small (they) are fat.
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9.9 'exgu neqe diginisi da, 2aranni muhtelmes. 'efku neff“e tikinisi ta, *azanni
muht‘elmes. '(No matter) how the goat jumps, X(it) can’t break through the pen.

9.10 'atenanigi yirigi ughul-khizde, ughul-kh121n1g1 yirigi dagh duzde.
‘at‘enanivi jizivi usul-Gizte, *usul-Gizinivi jizivi ta tuzte. '(Though) people are
weak (they still) consume (other) people, *(though) water is soft (it still) consumes
cliffs.

9.11  'bur burmeh zanzini qiidemes, *on burmeh zanzini giider. ' puz puzmex
zanzini tf ytemes, “on puzmex zanzini {f ytez. 'One finger can’t lift up a bowl, 2ten
fingers can lift up a bowl.

9.12 'mang tixgin dimur gangs yarimes, qur1h aghex liangs yarimes. 'man

t 1fk1n timuz kane jazimes, *ff*yzih atsf liape jazimes. 'Rusty iron can’t be used as
steel, *rotten wood can’t be used as a roof beam.

9 13 'yoh kix yohde utermes, bar kix barde utermes. 'jox k* if joxte ut‘azmes,
’paz k'if pazte ut‘ezmes. 'The poor won’t stay poor, *the rich won’t stay rich.

9.14  'ilindaghe nemini ixse yahxider, %ilindaghe gagani dingnisi yahxider.
'ilintase nemini ifse jax[itez, *ilintase kaff*ani tignisi jax[itez. 'The first food
tastes good, “the first words sound good.

9.15 'dal jadsh volse budsh gih geler, *bala atuh volse baxkhs gih keler. 'tal
Hatex volse putex ff‘ix kelez, *pale at‘ux volse pafae f‘ix k‘ elez. 'If the tree is big,
branches will emerge, 2if (you) have many sons, separate homes will emerge.

9.16 'yahxi ix yenxijani yemenlenmes, *yemen ix yenxijani yahxilenmes. jax/i
if jenfitfani jemenlenmes, *jemen if jenfiffani jax[ilenmes. 'Good things can’t be
talked into bad things, *bad things can’t be talked into good things.

9.17 'haghet ixni otni harenmes, *shizi ixni suni harenmes. 'xasot’ ifni ot'ni
hazenmes, *sizi iJni suni hazenmes "Paper can’t hold fire, *sifters can’t hold
water.

9.18 'gunde khoyisi koymega, *yelangde khoyisi qlirmega. 'kunte Gojisi
k‘gjmeva, *jelante Gojisi {f* yzmeva. 'If (you) put (it) under the sun (it) won’t burn,
%if (you) put (it) in the shade (it) won’t rot.

9.19 'tiiligunigi khurghu nege uzen vosi, %izinigi (e)demese kixnigi ondugheni
bolenmes. 't‘ylikuni¥i Guziu nef‘e uzen vosi, %izinivi (¢)temese k‘ifni¥i ontuseni
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polenmes. '(No matter) how long the fox’s tail is, %it can only cover its own but no
other’s bottom.

9.20  'jadsh kiji volsida begor der, *uzen heskhs volsida bengiror der. "fatox
k‘ifi volsita pe¥oz tez, *uzen xes@s volsita pengizoz tez. 'Big or small (people)
are officials, *long or short (sticks) are sticks.

921 'yaghmur yaghja gulingadi horghamur, *sutiihgi deyinggadi horgher.
jasmuz jastfa kulinkati xozsamuz, *sut'yhki tejinkati xozKez. '(A man is) not
afraid of slipping and falling when its raining, *(he is) afraid of slipping and
falling when (he is) urinating.

9.22 'otkangde zoghzaghuji volsi, *yerde tihilguji nege yohari? 'ot’k‘ante
zoszasutfi volsi, jezte t'ihilvufi neve joxazi? 'If there is (a man) sitting on the
otkang, *how can there be no (woman) standing on the floor?

9.23  'diiniode sajiin kemasigi dusi yoh der, 2kix ixinde bar-kix kemasigi dusi
yoh der. 'tyniote satfyn k‘emasiv¥i tusi jox tez, %k'if ifinte pazk‘i[ k'emasivi tusi jox
tez. 'In the world there is nothing as poisonous as wasps, “among people there is
no (one) as cruel as the rich.

9.24 ‘ot gelse sula tus, *su gelse torahla tus. 'ot‘ kelse sula t‘us, 2su kelse
t‘ozexla t'us. '(When) fire comes, stop (it with) water, 2(when) water comes, stop
(it with) soil.

9.25 lyilennigi daxi ale der, *kixnigi gangni ale der. 'jilennivi tafi alo tez,
*k‘ifni¥i kapni alo tez. 'The snake’s surface is colorful, ’a man’s mind is colorful
(unpredictabie).

9.26 'mangergin buri et yiyilmes, “lab vurghen kix ix balenmes. 'manoez¥in puzi
et’ jijilmes, *lap vuzisen k'if if palenmes. 'The wolf who howls has no meat to eat,
*the man who boasts can’t achieve anything.

9.27  'kiji zimenni kija (e)dikhume, ’samdughungni dolderar; *kiji balani kija
(e)dikhume, *samdughungni yi doser. 'k‘iffi zimenni kitfa (e)tiGume, >samtutunni
toltezoz; *k‘iffi palani k'itfa (e)tiGume, *samtutsunni ji tosez. 'Don’t say a small
field is small, *(it) can fill up your flour chest; *don’t say a child is small, “(he) can
eat up (the flour in) the flour chest.
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9.28 'zoroh dahenkhujini yogo erkix ira edikhume, gitu dahsnkhujini yogo
khaden kix ira edikhume. 'zozex taxepGutfini joko ezk'if iza etiGume, Zkit‘u
taxanGulfini joko Gaten k'if iza etiGume. 'Don’t say all (those who) wear caps are
men, *don’t say all (those who) wear veils are women.

9.29  'belia asmende uxir, *keme engusini bilmes. 'pelia asmente ufiz, %k‘eme

engusini pilmes. 'Disaster flies in the sky, *(we are) not sure on whose head (it) will
fall.

9.30 'tuh boh bur yani khari bur yani ah, %jian kix bur yani kix bur yani piri.
't'ux pox puz jani Gazi puz jani ax, *ffian k'if puz jani k‘if puz jani p‘izi. 'One side
of chicken droppings are black and one side is white, *one side of a canny man is a
man and one side is a ghost.

9.31 'atnii yiirixni bilgurdisi minkeler, 2axnigi dadagheni bilgurdisi ixkeler.
'at‘nivi jyzifni pilyuztisi mink'elez, “afnivi tataseni pilyuztisi ifk‘elez. 'To know a
horse’s gait, ride (it), *to know the taste of food, eat (it).

9.32  'khoneh etjani yohlenmes, *ughri etjani barlenmes. 'Gonex et‘ffani
joxlenmes, “uszi et'tfani pazlenmes. 'Inviting guests won’t make (you) poor,
’stealing won’t make (you) rich.

9.33  'qiigu burni budeler, *qiigu onni budelmes. 'f*yku puzni putelez, 2tf*yku
onni putelmes. 'One chopstick can be broken, *ten chopsticks cannot be broken.

9.34 'guzenge gbrgani jing der, *khulaghange dingnigane yalghen der. 'kuzene
kezayni ffip tez, *Gulasaye tipnivane jalten tez. 'What (you) see with (your) eyes
is true, “what (you) hear with (your) ears is false.

9.35 'kixni deysi hon vol yarimes, “yilenni deysi mixih vol yarimes. 'kifni tejsi
xan vol jazimes, *jilenni tejsi mifix vol jazimes. 'Don’t beat people severely,
’don’t beat snakes tenderly.

9.36  'gun uzeh volsi ix atuh der, “tang uzsh volsi tix atuh der. 'kun uzex volsi if
at‘ux tez, t'ap uzex volsi t'if at'ux tez. 'There are many things (to do when) the
day is long, *there are many dreams (when) the night is long.
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9.37 'saghat volsi yoh emesder, *heli volsi bar emesder. 'saat volsi jox
emestez, *heli volsi paz emestez. '(You) are not poor (when you) have things,
*(you) are not rich (when you) have money.

9.38 'yahxisini yenxija yemenlenmes, *yeminini yenxija yahxilenmes. 'jax[isini
jenfitfa jemenlenmes, %jeminini jenfitfa jax[ilenmes. 'Bad can not be talked into
good, *good can not be talked into bad.

9.39  'ddyinigi boyni nege uzen vusi, 2dagh adindaghe qiibni yiyilmes. ‘tajinivi

camel’s neck is, %(it) can’t reach grass behind the mountain.

9.40 'tiligu tiri khizil volsi yahxi der, *suzi jing volsi yahxi der. 't'yliku t'izi
aizil volsi jaxfi tez, *suzi tfin volsi jax[i tez. 'If a fox’s fur is red (it) is good, 4f
words are true (it) is good.

9.41  'aghelds hen kix volsi, *kix kemjiligusini horgha kelemes; 3oyde yahxi
ixd volsi, *ughri ughrighade horgha kelemes. 'atslte xon k'if volsi, %k"if
k'emffilivusini xoxza k‘elemes; ojte jax[i ift volsi, ‘ubzi uszisate XoKza
k‘elemes. 'If there is a mighty man in a village, *fear no bullying; ’if there is a
good dog in the home, “fear no theft.

9.42  turmuni zoghlesi ongasi khaler. t‘'uzmuni zoslesi opasi Galez. If (you) pull
up turnips holes remain.

9.43  'urhen jadelse, *lexgi yiunden jadeler. 'uzxen tfatelse, 2lefki jiunten
tfatolez. 'If a rope breaks, %(it) breaks at a thin point.

9.44  sap yohmeghan kalani damelmes. sap joxmesan k‘alani tamelmes. A
basket without a handle cannot be lifted.

9.45 aghels yahslghen daghde yohor yoh dar. asels jaxelisen taste johoz jox
tez. There are no musk deer on mountains near villages.

9.46  'seji azoto khumse ashloh yiyer, tilligu oye girse tuh yiyer. 'setfi azat‘e
Gumse aglox jijez, *t‘yliku oje kizse t'ux jijez. 'If sparrows land on fields (they)
eat wheat, %if foxes enter houses (they) eat chickens.
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9.47  gileghen kixnigi ixi gingnimes. kilosen k'ifnivi ifi §‘ignimes. A hasty man
cannot accomplish things.

9.48 'sebe gelse khola tusalmes, *belio gelse damla tuselmes. 'sepe kelse Gola
t‘usslmes, pelio kelse tamla t‘uselmes. 'If wealth comes (you) can’t keep (it) off
with a door, %if disaster comes (you) can’t keep (it) out with a wall.

9.49  'dagh bur vahse bur bih der, *khol bur vahse bur tirang der. 'tat puz vaxse
puz pih tez, *Gol puz vaxse puz t'izan tez. 'Looking at mountains (you feel) one is
higher than another, *looking at valleys (you feel) one is deeper than another.
9.50 ntahjinigi ujine enmese, *basnigi aghzine enmese. 'zit'extfinivi utfine
enmese, “pasniYi aszine enmese. 'Don’t fall into the hands of a hunter, 2don’t fall
into the mouth of a tiger.

9.51 oydigi tuhni khulisi da va(r)mes. ojti¥i t‘uxni Gulisi ta va(z)mes. Chickens
driven from a home won’t leave.

9.52  'gui vojan zen taler, *zen vojan gui taler. 'kui volfan zen t'aloz, *zen votfan
kui t'aloz. 'Precious things are cheap, unimportant things are expensive.

9.53  'diohgen suni yigh gelenmes, *muhulgen damni jiyi horelmes. 'tiohken
suni ji#8 kelenmes, *muhul¥en tamni {fiji xozelmes. 'Splashed-out-water can’t be
taken back, *a fallen wall can’t be held up.

9.54 'asmende bulst*'®? atuh vuse yagher, *kixe khem atuh vuse yaghler.
'asmente pulat’ at‘ux vuse jasoz, ’k‘ife Gem at'ux vuse jalez. 'If it’s very cloudy
it will rain, %f a man is sad he will cry.

9.55 ‘ujingde piqih yohmese kixni jarolmes, Mujingde heh yohmese ixni
balalmes. 'uffinte p'itf‘ix joxmese k'ifni ffazelmes, 2utfi the heli joxmese ifni
palelmes. '(You) can’t kill a man without a knife in hand, (you) can’t accomplish
things without money in hand.

9.56  kixnigi mixiugi gemi qiitmes. k‘ifni¥i mifiuvi kemi ff*yt‘mes. Other
(people)’s cats won’t catch mice (in your home).

9.57  ninugho gelse boghe da geler. ninuso kelse poks ta kelez. (Trouble that)
falls on granny will also fall on grandpa.
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9.58 'yamen etni kismese, %yahxi et gihmes. 'jamen et'ni k‘ismese, Yjaxfi et’
‘ixmes. 'If (you) don’t cut out rotten flesh, *new flesh won’t grow.
g

9.59 'ddyi aruh volsi da jazisi jadeh der, 2exgu aruh volsi da khurgheni tiher.
'toji azux volsi ta fazisi ffatox taz, *efku azux volsi ta Guzseni t'ihez. '(No matter)
how thin the camel is (its) frame is large, *(no matter) how thin the goat is it still
holds up (its) tail.

9.60  'bax damji khala damsi, *adendigi damji khala damer. 'paf tamtfi Gala
tamsi, “atentivi tamtfi Gala tamez. 'Where the first drop of water falls, Zother drops
of water will (also) fall.

9.61  kiji ix jadeh ixnigi ginzisi der. k'iffi if ffatex ifnivi kinzisi tez. Small
things are the root of big things.

9.62  'kix yoh volse yari azder, *bikhareh jadelse pixd atuhder. 'k‘if jox volse
jazi aztoz, *piGezex fatolse p'ift at'uxtoz. 'If a man is poor (he) has few friends,
%if cloth is shabby (it) has many lice.

9.63  'kixe khang keler, *khange sét keler. 'k‘ife aag k'elez, *aane sot’ k'elez.
'Men should have power, “power should be properply used.

9.64  'bar kixnigi ati rangerji, >yoh kixnigi balasi rangerji. 'paz k'ifni¥I at‘l
zanozlfl, *jox k'ifni¥] palasi zanezifl. 'The horses of the rich are spoiled, 2the
children of the poor are spoiled.

9.65 'belio ensi*'® ronne etkeler, nenden volsi zhigan etkeler. 'pelio ensi zenne
et’k‘elez, nenten volsi tsikan et'k‘elez. '(When) disasters come they should be
borne, %(when) blessings come we should be thankful.

9.66  uhleghen dushenni uyitmix. uxlesen tusenni ujit‘mi[. The sleeping hare
awakes.

9.67 'axni datde ix, *ixni sumurlide yenxi. 'afni tat'te if, %ifni sumuglite jeni.
'Taste before eating, “think before doing.

9.68 'omix puhrighani vahkhume, 2khaden kix yaghleghane vahkhume. 'omif
p’uxzikani vaxGume, *Gaten k'if jaslosans vaxgume. 'Don’t look at boiling soup,
2don’t look at weeping women.
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9.69 'kixnii yirigini helila vah, *sunii tirangni kimula vah. 'k‘ifnivi jiziyini
helila vax, *suniyi t'izagni k'imula vax. 'Money tests a man’s heart, *boats test a
river’s depth.

9.70  'hari dals ozih atuh dor, *hari kixe gopa atuh der. 'xazi tale ozih at‘ux tez,
*xazi k'ife kop‘a at'ux tez. 'Old trees have many roots, >old men have many ideas.

9.71  'mali yiirsi yader, *ason yiirsi yeter. 'mali jyzsi jatez, *ason jyzsi jet'ez.
'Walking quickly is tiring, *walking slowly (you) will arrive.

9.72  'dal jadeh vo(l)se'* ozigi tiranglener, *kix hari barse aqih atuhlener. 'tal
Hatex vo(l)se ozivi t'izaglenez, ’k'if xazi pazse aff‘ix at‘uxlenez 'The roots of a
tree grown large reach deep, “the temper of a man grown old is bad.

9.73  'kix agherja (¢)demese, *yadijani ulguji yohder. 'k‘if asezifa (¢)temese,
%jatifani ulvulfi joxtez. 'A man will die of illness, Zbut not tiredness.

9.74  'burmshkhe uzen haskha var, *kixgi bih axih var. 'puzmexae uzen xesGe
vaz, Xk‘ifki pih afix vaz. ' Among fingers there are short (ones) and long (ones),
2among people there are tall (ones) and short (ones).

9.75  'atni vahsi kuhjini vah keler, *kixni vahsi yiizini vah keler. 'at'ni vaxsi
k‘uhffini vax kelez, *k‘i[ni vaxsi jyzini vax k'elez. 'To see (gauge) a horse
examine (its) strength, *to see (gauge) a man examine (his) heart.

9.76  'gamagu neme khaynetsi khazenni uxirer, *hen kix neme khaynatsi otni
uxirer. 'kamaku neme Gajnet‘si Gazenni ufizez, “xen k'if neme Gajnst'si ot'ni
ufizez. 'The fool looks at the pot while cooking, “the wise man looks at the fire
while cooking.

9.77  'ihin ehse gunor var, *yingtao yise hanor var. 'ihin ehse kunoz vaz, 3int‘ao
jise xanoz vaz. 'Plant wheat at the right time, “eat cherries at the right time.

9.78 'daghdigi baleler buriden horghsmes, *gishangdigi balsler begeden
horghames. 'tautivi paleloz puziten xoziemes, *kisantivi palslez peveten
xozsames. 'Mountain children are not afraid of wolves, Zcity children are not
afraid of officials.
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9.79  ughrini ixkhate khoni dangnamix. uszini ifGat‘s Goni tagnamif. Locked
the door after the thief escaped.

9.80  'inigi saghatni bao guriner, 2kixnigi saghatni qiib guriner. 'inivi sasat‘ni
pao kuzinez, *k‘ifnivi sasat‘ni yp kuzinez 'Regarding one’s own property as
treasures, “regarding others’ property as grass.

9.81 'gijixgin yiu(r)ende pixd var, *horgheghen yiu(r)ende piri var. 'kiftfifkin
jiu(z)ente pift vaz, 2xo;atsan jiu(z)ente p‘izi vaz. 'Where it itches there are lice,
*where (you) are fearful there are ghosts.

9.82 'kix atuh volse gaqi atuhlener, *exih atuh volse yeme atuh keler. 'k'if at‘ux
volse kaff“i at‘uxlenez, efih at‘ux volse jeme at‘ux k‘elez. 'The more people the
more gossip, “the more donkeys the more food is needed.

9.83 'at mundang volse kix miner, *kix mundang volse kix kemjiler. 'at’ muntar
volse k‘if minez, ’k‘if muntay volse k'if k‘emfilez. 'If a horse is honest people
will ride (it), *if a man is honest people will bully (him).

9.84  'kixnii khosinde katu ensi gérer, 2izinigi khosinde khari yaghsi gérmes.
'k'ifnivi Gosinte k‘at'u ensi kezez, %izini¥i Gosinte Gazi jaisi kazmes. 'To see
frost before others” gates, “blind to snow before (one’s) own gate.

9.85 'mush dalde tigin atuh der, %atuh kix ixinde gaqe atuh der. 'mus talte t‘ikin
at‘ux tez, “at‘ux k'if ifinte kalf*s at‘ux tez. 'Prickly ash trees have many thorns,
’the crowd has much gossip.

9.86 'er kix uslesi zikhirer, ’khaden kix uslesi yaghler. 'ez k'if uslesi ziGizez,
*caten k'if uslesi jaslez. 'A man will sing when (he) is sad, 2a woman will weep
when (she) is sad.

9.87 'yahxi gaqi khoden qihba(r)mes, *yemen gagqi yel kema gihbarer. 'jax/i
kalf'i Goten {f‘ixpa(z)mes, *jemen katf'i jel k‘ema §f*ixpazez. 'Good words will not
go out the gate, “bad words will go out like wind.

9.88  'kixnigi yemini yenxixkhen kix, %izi yem kix der. 'k‘ifni¥i jemini jen[ifGen
k‘if, %izi jem k'if tez. '(He) who speaks badly about others, %is a bad man himself.
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9.89  'kixni gorsi kixnigi gaqasini yenxiba(r), *pirini gorsi pirinigi gaqasini
yenxiba(r). 'k'ifni kezsi k'ifnivi katf“asini jen[ipa(z), ’p‘izini kezsi p'izini¥i
kaff“asini jenfipa(z). 'Speak the words of humans’ when meeting men, %speak the
words of ghosts’ when meeting ghosts.

9.99  'jadeh ixd bilja fursi, *habagu durixja furer. 'fatex ift piltfa fuzsi, *xapaku
tuziftfa fuzez. 'The big dog barks knowingly, *the puppy imitates.

9.100 'qgih qii(t)khujini ixd goralmes, *gaqa daxaghujini kix gorelmes. 'tf*ix
ty(t")autfini ift kezelmes, *katf*a tafasutfini k'if kezelmes. 'Dogs despise the
man holding a stick, *people despise the man who gossips.

9.101 'bar kix altuanni agixer, *yoh kix ughalni agixer. 'paz k'if alt‘uanni aff“ifez,
%jox k'if ualni aff‘ifez. "The rich love gold, *the poor love children.

9.102 'bar kixnigi uyi yaqiih dar, *yoh kixnigi anasi yaqiih der. 'paz k'ifnivi uji
jatf‘yx toz, %jox k'ifni¥i anasi jatf yx toz. '"The homes of the wealthy are beautiful,
’the daughters of the poor are beautiful.

9.103 'neme ixsi kurihla khari gangnaghen kema, %ix etsi gemi dimur khajighan
kema. 'neme ifsi k'uzihla Gazi kapnetien k‘ema, *i et'si kemi timuz Gatfiven
k‘ema. 'Eating like shoveling snow with a wooden shovel, *working like a mouse
nibbling iron.

9.104 'bur ganzi uden tixilmes, *bur kix barlenmes. 'puz kanzi uten t'ifilmes,
*puz k'if pazlenmes. 'One stick won’t burn, *one man won’t become rich.

9.105 'baxing tixse zoragheng jiuyini yaxar, *kholeng sunsi ying ixine yaxar.
'pafin t'ifse zozawen Yiujini jafez, *Goley sunsi jiy ifine jafoz. 'When (your) head
is cut hide it under a cap, *when (your) arm is broken hide it inside a sleeve.

9.106 'yorghanang iride, *ayaghangni uzet. 'jozsanaps izite, ajasapni uzet',
'Pull up (your) legs, %after discovering a quilt’s length.

9.107 'su akelsi*'® orisini adigi, *oreh tusi axaghini tud. 'su ak‘elsi ozisini ati¥i,
®0zex t'usi afakxini t'ut. 'Take water from up the stream, *become related by
marriage with people lower (than you).
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9.108 'agu ulgin goho, ?yii(r)den doskhen deyih. 'aku ul¥in koho, %jy(z)ten
tosGen tejih. 'The uncle who has lost aunt (his wife), %(is like) a rolling-stone (put
aside) after threshing.

9.109 'khonsh gemese me diugle, ’khonsh gelse me gals. 'Gonex kemese me
tiuvle, >conex kelse me kals. T am worried when guests don’t come, *I am happy
when guests do come.

9.110 'bih daghde uden yoh der, *jadsh kixe akhel yoh der. 'pih taste uten jox

tez, “tfatox k'ife aGel jox tez. 'High mountains have no wood, *tall men have no

manners.






Chapter 10

SONGS
10.1 Childrens’ Songs

10.1a tiiton tiiton elene var*'s
'tiiten tiiten elene var,

munda yigusi yoha,

*ands et vara.

10.1a t'yt'on t'yt'on elene vaz
't'yt‘an t'yt'on elene vaz,
munte jivusi joxa,

*ante et’ vaza.

10.1a Smoke, Smoke Go Over There
'Smoke, smoke go over there,

*There is nothing to eat here,

3There is meat over there.

'tiiten tiiten elene var,
’mundse ixd vara,
‘anda kix vara.

't'yt‘an t'yt'on elene vaz,
’munte ift vaza,
*ante k'if vaza.

'Smoke, smoke go over there
“There are dogs here,
*There are people over there.

b4

'tiitan tiiten elene var,
’munde buri vara,
%ands kix vara.
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Tob. 46 I3
t'yt'en t'yt'an elene vaz,
munte puzi vaza,

‘ante k'if vaza.

'Smoke, smoke go over there,
*There are wolves here,
*There are people over there.

10.1b uyings kem gelji?*'®’
'agu agu uyinge kem gelji?
*uyime ale hador gelji.
*nang minbari?
“ale ator minba.
*alo ate yiihligani nangari?
fale daliana.
’ale dalian ixni jangnighani nangari?
Sytimutu®'®® jra.
*yiimutu khali?
"®yiimutuni me yiji.

10.1b ujins k'em kelifi?
'aku aku ujige k'em keltfi?
*ujime ale xatoz keltfi.
*nay minpazi?

‘alo at’oz minpa.

*ale at‘s jyhlivani napazi?
Sale taliana.

"ale talian ifni fagnisani nagazi?
Yjymut‘u iza.

*jymut‘u Gali?

"ymut‘uni me jitfi.

10.1b Who Is Coming To The Home?

' Aunt, aunt who is coming to your home?

?A Chinese-speaking man is coming to my home?
*What is (he) riding?

“(He) is riding a colorful horse.

*What is carried on the colorful horse?

®A colorful dalian*'® is.




Chapter Ten: Songs

"What is inside the colorful dalian?
Eggs are.

*Where are the eggs?

"I have eaten the eggs.

'mange khalderghani khali?
Yade vara.

*jade yohama.

4mixiut.l yimix.

*mixiuh khali?

8qiib arasinds yaxinba.

’qiib khali?

*golih yimix.

’golih khali?

daghkhe vamix.

'mane Galtezsani Gali?
*fato vaza.

*ffate joxama.

*mifiuh jimi[.

mifiuh Gali?

*f‘yp azasinte jafinpa.
Yyp Gali?

$kolih jimil.

*kolih Gali?

"takGe vami.

'Where are (the eggs) left for me?
2On the shelf.

*There are none on the shelf.

“Cat ate (the eggs).

*Where is Cat?

It is hiding in the hay.

"Where is the hay?

$Cow ate the hay.

*Where is Cow?

1%(1t) went up the mountain.
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'daghdes yohama,

%oye gimix.

3oyde yohama,

*su bur tunzi ixjani,

*emih bur guku yimixde,
Shusaghe zhangnijani ulmix.
"golih baxi khali?
!moden*'”" belenmix.

*golih guzi khali?

giraluh belenmix.

'taste joxama,

*oje kimi].

%ojte joxama,

*su puz t'unzi iftfani,
‘emih puz kuk‘u jimifte,
®xusae fSapnitfani ulmil.
"kolih pafi Gali?

*moten pelenmi].

*kolih kuzi Gali?
"%f*izalux pelenmi.

'(There is) no (cow) on the mountain,
*(It) has come home.

3(It) is not at home,

“Drank one bucket of water,

’Ate one steamer tray of bread,

8(Its) stomach was so full (that it) died.
"Where is the cow’s head?

$Turned into modan.

*Where are the cow’s eyes?

"Turned into lamps.

'golih purne khali?
%ogh belenmix.
*golih aghzi khali?
‘aran belenmix.
*golih ayagho khali?
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Stuhmuh belenmix.
"golih kharane khali?
$samtuh belenmix.

'kolih puzne Gali?
*ffos pelenmif.
*kolih aszi Gali?
‘azan pelenmif.
*kolih ajase Gali?
‘t'uxmux pelenmi.
’kolih Gazane Gali?
$samt‘ux pelenmif.

"Where is the cow’s nose?
’Turned into a ladle.

*Where is the cow’s mouth?
“Turned into a cattle pen.
*Where are the cow’s feet?
Turned into mallets.

"Where is the cow’s stomach?
¥Turned into a flour chest.

10.1¢ asmenni asmende galakhume
‘asmenni asmende qalakhume,
‘udemese asmende bulut yohdar.
*bulutni bulutde qalakhume,

‘udemese bulut arasinden yaghmur yaghmes.
*yaghmurni yaghmurd galakhume,
*udemese yaghmur yere enmes.

’yerni yerde qalakhume,

Sudemese yerdigi torehni dam deyilmes.
’damni damde qalakhume,

"®udemese geme damni goz tixilmes.

10.1c asmenni asmente {{‘alagume
'asmenni asmente tf*alaGume,

“utemese asmente pulut’ joxte;.

‘pulut‘ni pulut‘ts f*alaGume,

*utemese pulut’ azasinten jasmuz jasmes.
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*jasmuzni jasmuzt {f*alaGume,
Sutemese jasmuz jeze enmes.

"jezni jezte t{*alaGume,

Sutemese jeztivi t‘ozexni tam tejilmes.
°tamni tamte tf‘alagume,

"utemese keme tamni koz t'ifilmes.

10.1¢ Don’t Call The Sky “Sky”*'"!

'Don’t call the sky “sky,”

*Otherwise there will be no clouds in the sky.
*Don’t call clouds “clouds,”

*Otherwise rain won’t fall from clouds.
SDon’t call rain “rain,”

Otherwise rain won’t fall onto the earth.
"Don’t call earth “earth,”

$Otherwise (you) can’t make adobe walls with soil from the earth.
*Don’t call the wall “wall,”

Otherwise mice can’t dig holes in walls.

'gemeni gemede qalakhume,
*udemese mixiuh ani qiitmes.
*mixjuhni mixiuhde qalakhume,
*udemese ugu ani giitmes.

*uguni ugude qalakhume,

Sudemese ugu dax jambaghs uxilmes.
’dax jambani dax jambade galakhume,
$udemese dax jambade qiib gihmes.
°qiibni qiibde qalakhume,

®udemese khoy yimes.

'kemeni kemete ff*alaGume,
*utemese mifiuh ani {f‘yt‘mes.
*mifiuhni mifiuhte {f*alagume,
‘utemese uyu ani ff‘yt‘'mes.

*uvuni uvute ff*alaGume,

Sutemese uvu taf fampets ufilmes.
"taf fampani taf fampate {f*alagume,
Sutemese taf fampate tf*yp tf‘ixmes.
*f*ypni {f*ypte ff*alaGume,

""ytemese Goj jimes.
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'Don’t call mice “mice,”

?Otherwise cats won’t catch them.

*Don’t call cats “cats,”

‘Otherwise owls won’t catch them.

*Don’t call owls “owls,”

‘Otherwise owls can’t fly onto rocky cliffs.
"Don’t call rocky cliffs, “rocky cliffs,”
*Otherwise grass won’t grow on rocky cliffs.
’Don’t call grass “grass,”

Otherwise sheep won’t eat it.

'khoyni khoyde qalakhume,

~udemese buri yimes.

*burini buride qalakhume,

‘udemese buri daghkhs qihjani khoyni khulixmes.
Sdaghni daghds galakhume,

Sudemese ilijugu gun sigirimes.

’gunne gunde qalakhume,

Sudemese gun batmes.

'Gojni Gojte {f*alagume,

‘utemese puzi jimes.

*puzini puzite ff*alagume,

*utemese puzi tasGe tf*ixtfani Gojni Gulifmes.
*tani tabte {f‘alagume,

Sutemese ilifuyu kun sif*izimes.

"kunne kunte {f*alagume,

Sutemese kun pat‘mes.

'Don’t call sheep “sheep,”

Otherwise wolves won’t eat them.

*Don’t call wolves “wolves,”

*Otherwise wolves won’t chase sheep.

*Don’t call mountains “mountains,”
*Otherwise the sun won’t illuminate them first.
"Don’t call the sun “sun,”

$Otherwise the sun won’t set.
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0172

10.1d ana yo
'ana yo,

*uyit yohara,
’si kemasigi mini deyguru.

10.1d ana jo

'ana jo,

*ujit’ joxaza,

*si k‘emasiyi mini tejyuzu.

10.1d Girl Yo

'Girl yo,

*No shame,

*The likes of you want to beat me,

'ana yo,

?gulingu jambade,

*ah dax gulinse,
“ingbanadeja qigixme varira.

'ana jo,

*kulingu fampate,

%ax taf kulinse,

“figpanatetfa tf*ivi[me vaziza.

'Girl yo,

?From steep slopes,

3If white stones fall,
4(You) grab (it) as bread.

'ana yo,

%khara jambade,

3yiirma gulinse,

*piqiha edejani qigixme varira.

'ana jo,

2

Gaza tfampate,

*jyzma kulinse,

4, rafe: P .
pitf ixa eteffani {f"ivifme vaziza.
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'Girl yo,

*From black slopes,

*If sheep droppings fall,

“(You) grab (them) like (they were) beans.

'ana yo,
*uyit yohara.
*vurax khula gel.

'ana jo,

2 s

‘Wit joxaza.
*vuza[ Gula kel.

'Girl yo,
*(You have) no shame.
*Come on and fight.

'ana yo,

*me sini edija,

3baor badibu,

Yiuer jiudese,
*deygor nang vughur.

'ana jo,

’me sini etiffa,
*paoz patipu,
“fivezliutese,

*tej Yoz nap vusuz.

'Girl yo,

me sini edija,

Sbaor badibu,

Yiuor jiudese,

*What (benefit) exists to fight with (you)?

'ana yo,
*gel ya gel ya gel,
Syuraxkhula.
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'ana jo,
kel ja kel ja kel,
*vuza[Gula.

'Girl yo,
*Come on ya come on ya come on,
3To fight.

'ana yo,
%jangnamixde yiu,
*jova kemara.

'ana jo,
*ffagnamilte jiu,
*fova k'emaza.

'Girl yo,

}(You are) so proud,
*Like a cattle-skin bag.*'”
'ana yo,

2uselmixde yiu,

3usgu kemara.

'ana jo,
*usalmifte jiu,
*usku k'emaza.

'Girl yo,

2So proud,
’Like a scraper.*'™
‘ana yo,
Zshilenmixde yiu,
3shizi kemara.

'ana jo,
*silenmifte jiu,
*sizi k'emaza.

- Songs
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'Girl yo,
*Shrugging,
SLike a sifter.

'ana yo,

“nangni uxarbur?
*mangas gihbaru?
‘sutaxkhulila.

'ana jo,

*nagni ufazpuz?
*mapas {f*ixpazu?
‘sut‘afGulila.

'Girl yo,
*What are (you) gawking at?
’Are horns growing (from my head)?

*Come on and (let’s) butt (our heads together).

'ana yo,

“nangni uxarbur?
*khursh gihbaru?
“sholaxkhulila.

'ana jo,

*napni ufazpuz?
*Guzex f‘ixpazu?
‘solafculila.

'Gitl yo,

*What are (you) gawking at?

’Is a tail growing (out from my body)?
*Come on and fight.

'ana yo,

_ .
“sini kemasi,
*mangs uxirse,
‘holenmeghara.
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‘ana jo,

%sini k‘emasi,
*mane ufizse,
‘xolenmekaza.

'Girl yo,

>The likes of you,

’If you look at me,

“It’s not worthwhile (for me).

'ana yo,

*kemnigi khule uzena vahexa gel gel,
*kemnigi saji uzena vahoxa gel gel,
‘ana ana nakhuri?

Sgel gel vuraxkhula gel.

'ana jo,

*k‘emni¥i Guls uzena vaxala kel kel,
*k‘emnivi saffi uzena vaxa[a kel kel,
‘ana ana naGuzi?

*kel kel vuzafGula kel.

'Girl yo,

*Come on, come on (let’s) see whose arm is longer,
*Come on, come on (let’s) see whose hair is longer.
*Girl, girl what are (you) going to do?

*Come on, come on, fight, come on.

>

10.2 Work Songs

ol75

10.2a ilender l}gvg

'heya heya,
*heya heya.
*aguler heya,
‘ilender heya,
*muni ya heya.

’sholi ya heya,
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’ayagheng heya.

damneds heya,

*sholaya sh.olaya.
“*heya heya.

10.2a ilentez heja
'heja heja,
’heja heja.
*akulez heja,
‘ilentez heja,
*muni ja heja.
’soli ja heja,
"ajaer heja.
$tamnato heja,
’solaja solaja.
"®heja heja.

0176

10.2a Swing heya
theya heya,
*heya heya.
*Women heya,
‘Swing heya,
This heya.

‘Beat heya,
"Your feet heya.
*Lift heya,

’Beat ya, beat ya.
“*heya heya.

'halengni heya,
*gihsrds heya.
’sholaya heya,
‘jadade heya.
*kholengne heya,
Sdamnads heya.
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"bilengne heya,
*gurlends heya.
’enge heya heya,
"“sholade heya.

'halenni heja,
f‘ixazto heja.
3solaja heja,
“Yatets heja.
SGolanne heja,
tamnato heja.
"pilepne heja,
*kuzlente heja.
’enge heja heja,
Ysolats heja.

"Your strength heya,
*Use heya.

*Beat heya,

“Work hard heya.
*Your arms heya,
Lift heya

"Your waist heya,
*Lower heya.

*On that heya heya,
"“Beat heya.

'jadeda heya,
*aguler heya.
*heylede heya,
‘sholadse heya,
*jadeya heya heya.

'ffatoto heja,
Zakulez heja.
’hejlete heja,
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‘solate heja,
*ffateja heja heja.

'Work hard heya,
*Women heya.
*Shout eya,
‘Beat heya,
*Work hard heya.

Chapter Ten: Songs

10.2b Work Song For Making An Adobe Wall*'”’

Leader

'heyo

*yihdeler gih ya
*heyala

7I}eyo

*heyo yo

"heyla do

xelen do
Pyihalends tiit
"ayagheng jiuyila tiit
ayagheng duilixde tiit

'hejo

*jihtelez ff*ix ja
*hejala

"hejo

’hejo jo

""hejla to

felen to

Pjixelonts tyt*
ajaten ffivjila t'yt*
Yajayey tuilifte t'yt*

theyo

*Young people go up ya
’(Let’s) sing

7fzeyo

Followers
2}_1eya ya
‘ileng kute
*heyala
81.1e:ya ya
“heyo yo
“heylobur
"“xelenbur
"yihelenbur

Btiitbur
Pduilixbur

*heja ja
*ilep k‘ut‘s
Shejala
*heja ja
"®hejo jo
“hejlapuz
"“felenpuz
“jixalonpuz
"%yt‘puz
“tuilifpuz

*heya ya

*Hands clasped behind the back

S(Let’s) sing
*heya ya
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*heyo yo ®heyo yo

HAre (you) singing '%We) are singing

" Are (you) swaying “(We) are swaying

"*Pound (with your feet) swaying '“(We) are pounding (with our feet)
swaying

""(You) pound with (your) heels "*(We) are pounding (in that way)

"Put (your) feet together to pound *(We) are putting (our feet) together

'heyo *heya ya

3dax dam *heya yo

Shiti dam *heya yo

"palqih dam *heya yo

®qihbarji ya l".qih gelji

gihbaghani atuh der Pazara

Pyagh dam “heyo

bal dam ya "heya yo

""dam deygen tehdiya %ixde jiuyi alixbara

Ptiitgani yahxe volse
lixgi yani yetge
»dam khirgheni yetge
Hyoleh yanjo vaghe
’sihs yanjo vaghs
Pardenjo vagha

'hejo

*taf tam

*xit'i tam

"p'alff‘ix tam
*Y*ixpaztfi ja
"f*ixpaani at‘ux toz
jak tam

'Spal tam ja

"tam tej¥en t'axtija
t‘yt'kani jax[e volse
2'jfki jani jet'ke
Btam Gizbeni jet'ke
Hjolex jantfo vaks
Tsixa jantfo vaye
Ylaztentfo vaye

Yuxirse yahxe der
yetge
Hyetge
*yaghe
#yaghe
*®yvaghe

*heja ja

*heja jo

*heja jo

*heja jo

Yfix keltfi
"azaza

“hejo

"%heja jo

Hifte tfiuji alifpaza
Pufizse jax[e tez
Zet'ke

Het'ke

*vare

2yaye

Oyare



Chapter Ten: Songs 197

'heyo

*Stone wall

*Hard (adobe) wall

"Mud wall

°(The dirt) is being thrown up ya
""More (dirt) is being thrown up
B0il wall

“Honey wall ya

7 Adobe wall mold

“If (you) pound (with your feet) well
*'(Pound) toward the two ends

*heya ya

*heya yo

*heya yo

*heya yo

"1t is) thrown up

"(It) is less (than we need)

14 heyo

“heya yo

"*(Sometimes) up (sometimes) down
*(The wall) will look good
*(Pound) toward (the two ends

2(Pound) toward the two sides (of the wall) **(Pound) toward the two sides

#(Throw dirt) on (the wall) from
the left side (of your body)
¥(Throw it) onto (the wall) from the
right side (of your body)

®(Throw it) over (your head)

onto (the wall)

'torehni yazde tiit
*jomnede tiit ya
*khiride tiit ya
"hitileghs tiit ya
’mali tiit ya

""ah modan ya
5jiqih agilii ya

't'ozexni jazte t'yt’
*fomnete t'yt’ ja
*Gizite t'yt' ja
xit'ilee t'yt' ja
’mali t'yt‘ ja

"ax motan ja

PHfitf*ih atf“iltfi ja

'Pound (with your feet) and spread the dirt

*Jump and pound (with your feet) ya

*Onto (the wall from the left side of
our body)

0Onto (the wall from the right side
of our body)

*Onto (the wall in that way)

*yazja tiitbur ya
“omnebur ya
Skhiribur ya

*hiti der

"“mali der

"’khizil modan ya

“g6ze gurenji ya

Yjaztfa t'yt'puz ja
“Jomnepuz ja
Saizipuz ja

$xit'i toz

"mali toz

"2Gizil motan ja
“keze kuzentfi ja

*(We) are pounding (with our feet)
and spreading (the dirt) ya
“(We) are jumping ya
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*Shout and jump ya

"Pound (the dirt with your feet) till hard

*Pound (it with your feet) quickly
"White peony ya
“Flowers have blosomed ya

'jaghaghuji jaghs ya
*otkhuji ot ya
*xabalade

'fasasulfi tfass ja
‘ot‘Gutfi ot ja
*fapelate

'"Those who throw (dirt) throw ya

*Those who want to sit sit ya
*Pat (the wall with shovels)

'yagh emih
Jitixse
Ser dose

'ja¥ emih
Sittifse
Sez tose

'Fried bread

’If (you) help (us work)

SFinish (it) early

10.2¢ sal datkhands l.wvlaghani'179
Leader

'gagalar
‘urhenni yaghnengs khoy ya

Ssu urhari salni dat ya

(We) are shouting ya
%(1t) is hard

'%(We) are quick
""Red peony ya
"“Looks good ya

’tadaghuji tade
*uxirguji uxir
Syaghmursusi khoy

*t‘atasulfi t‘ate
e o
ufizyutfi ufiz
Sjagmuzsusi Goj

*Those who remove (adobe wall
molds) remove ya

“Those who want to look look ya
%To make the roof-shaped top (of the
wall)

*yagh bilmeh
*dos keler
Ser yana

%jal pilmex
‘tos k'elez
Sz jana

2 Jiaotuan*'"®

*Till finishing (the wall)
5Go home early

Followers
%oyo ya
*heya
*heya ya
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"gagalar kush*'® giher ya
*urhenni gin dat ya
""moren su tiuni yiirbara
Bsalni urhari dat ya
Pkhunshler

"urhari datkhuse engiha
oagaler kush giher ya
?'sal ornini yetji ya
Bgagaler solehor al ya
heyo yo '

10.3¢ sal tat'Gents hejlosani
'kakaloz

*uzxenni jasnens Goj ja
*su uzxazi salni tat’ ja
"kakaloz k'us ff‘ixaz ja
*uzxenni kin tat’ ja
"'mozen su t'iuni jyzpaza
“salni uzxazi tat’ ja
“Gunexlez

"Tuzxazi tat‘Guse engiha
“kakalez k‘us {f‘ixez ja
*'sal oznini jet'tfi ja
kakaloz solexoz al ja
“hejo jo

10.2¢ Shouts When Pulling a Boat
Leader
'Brothers

*Traces the rope over the shoulder ya

*Drag (the boat) upstream ya
"Brothers use (your) strength
’Drag (the rope) tight ya

""'The Yellow River runs down ya
Drag (the boat) up(stream) ya
"*Passengers (on the boat)
""Dragging (the boat) up(stream)

$zeygolahang ya
"%zeygslahang ya
lzl}eya

‘4lgeya

]61.1eya

Bheya

2kush giher ya gagaler
Zheya

%Solehor al ya gagaler
*heyo yo

%0jo ja

*heja

‘heja ja

$zejkelaxay ja
"%2¢jkelaxan ja

“heja

“heja

"“heja

"®heja

*k‘us Yf‘ixoz ja kakaloz
*heja

*solexoz al ja kakalez
*hejo jo

Followers

*0yo ya

4fzeya

*heya ya
$2eygalahang ya
Yzeygalahang ya

heya
“heya
'6/:leya
**heya is difficult ya
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“Brothers use (your) strength ya
*'The boat reached the proper place ya

PBrothers take a breath ya
*heyo yo

10.3 Lullabies*'®!

10.3a hangshang avuni

'yo yo,

2gBsgur avuni,
*yaghlakhumede qolakhumede.
*ame hugihlaghads,

Samanigi sutni emde,
Suhladughu yo uhladughu yo.

10.3a xapsan avuni
jojo,

*koskuz avuni,
*jatslagumete ff*olaGumete.
‘ama xuff*ixlakets,
‘amaniyi sut‘ni emte,
Suxlatusu jo uxlatusu jo.

10.3a Hangshang Avu
'Yo, yo,

2Gésgur Avuni,
*Don’t cry, don’t make trouble.

*Mother takes (you) in (her) arms,

*Suck mother’s milk,
SSleep yo, sleep yo.

'yo yo,

*hangshang avuni,
*yaghlakhumede qolakhumede.
‘sanzi mamani khoy bigi,
*gugu mamani yitergha,

mogu sutni ixtergs.
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*Use (our) strength ya brothers
*heya

*Take a breath ya brothers
*heyo yo
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'jo jo,

xangan avuni,
*jaglagumete ff‘olagumete.
“sanzi mamani Goj piYi,
*kuku mamani jit'ezKs,
*moku sut'ni ift'ezKe.

'Yo, yo,

Hangshang Avuni,

Don’t cry don’t make trouble,
*(Mother) feeds (you) sanzi,*'®?
*(Mother) feeds (you) gugu bread,*'®
®(Mother) feeds (you) cow milk.

'yo yo,

Zaltun avuni,

*yaghlakhumede qolakhumede.
*yagh emihni sango khoy bigi,
*xatang emihni sange khoy bigi,
Sratangnigi rarani sange pixir bigi.

jo jo,

Zalt‘un avuni,

*jaglacumete {f*olaGumete.

%jats emihni sans Goj piYi,

*fat‘ar) emihni sans Goj piYi,
Szat‘annivi zazani sape pifiz pivi.

'Yo, yo,

2Gold boy,

*Don’t cry don’t make trouble.
*(Mother) feeds you fried bread,
*(Mother) feeds you sweet bread,
®(Mother) feeds you goat meat.

'yo yo,

*gumux avuni,

3yaghlakhumede qolakhumede.

“khizil bulghahni sangs bulghenter bigi,
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*yange bikhirihni sange gider bigi,
*hangshangnigi zoragheni sangs dah bigi,
’ahung dasderni baxangs vur bigi.

bv0 yo.

jo jo,

*kumuf avuni,

*jaslaGumete f olaGumete.

*Gizil pulkexni sage pulant‘ez pivi,
*jane piGizixni sage kitez pivi,
SxansayniYi zozakeni sane tax pivi,
"axuy) tastozni pafage vuz pivi.

%0 jo.

'Yo yo,

*Silver boy,

*Don’t cry don’t make trouble.

“(Mother) ties a red waist band on you,

*(Mother) dresses you in new clothes,

$(Mother) lets you wear an emperor’s hat,

’(Mother) wraps an imam’s turban around (your) head.
8Yo yo.

'yo yo,

2ahung avuni,
*yaghlakhumede qolakhumde.
*buri yime giba,

*piri giitme giba,

*habagu gilleme giba,

"golih sutme giba,

$amanigi huqihde,
*uhladughu yo uhladughu yo.
%y yo.

jo jo,

2axuy avuni,
*jaslagumete tf‘olacumte.
*puzi jime kipa,

°p'izi fyt'me kipa,
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®hapaku f*illeme kipa,
"kolih sut‘me kipa,
Samanivi xuff“ixte,
*uxlatubu jo uxlatuku jo.
%o jo.

'Yo yo,

’Imam boy,

*Don’t cry don’t make trouble.
*A wolf will eat (you),

°A ghost will catch (you),

%A dog will bite (you),

7A bull will butt (you),

$In mother’s arms,

*Sleep yo, sleep yo.

Yo yo.

10.3b amanigi aguni

'yo yo,

*amanigi anani,

*yaghlakhumede yaghlakhumede.
‘ame hugihlaghada,

*khoghs gezme vara.

Sahung abeng gegara,

"hangshang gageng gegara,
Salima azing gegara gefara.

10.3b amaniyi akuni

jo jo,

amaniYi anani,
*jaslaGumete jaslaGumete.
‘ame xuff‘ixlaseto,

*Goss kezme vaza.

Saxup ape kevaza,
"xansay kakep kevaza,
*alima aziy kevaza kevaza.
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10.3b Mother’s Daughter
'Yo yo,

*Mother’s daughter,

*Don’t cry don’t make trouble.
“Mother takes (you) in (her) arms,
*To stroll (outside) the gate.

Your imam father is coming,
"Your hangshang brother is coming,
*Your Alima sister is coming.

'yo yo,

*amanigi anani,

*yaghlakhumede qolakhumede.
*modan jiqihni sange tade bigi,
*shandan jigihni sange vige,

®als bozni sangs bikhersh tih bigi,
"jiqih jaleghen hayni sanga it bigi.
&0 };0.

jo jo,

amani¥i anani,

*jalaGumete Y olaGumete.
‘motan fiff*ihni sage t‘ate pivi,
*santan {fitf‘ihni sano vive,

Sale pozni sane piGezex t'ih pivi,
"fitf*ih ffalesan xajni sane it* pivi.
%0 jo.

'Yo yo,

*Mother’s daughter,

*Don’t cry, don’t make trouble.

“(Mother) will pick a peony for you,

*(Mother) will give you a morningstar lily,
$(Mother) will make you clothes from colorful cloth,
"(Mother) will make embroided shoes for you.

8Y0 yo.
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yo yo,
amanigi aguni,
“yaghlakhumede golakhumede.
‘ganger sirghani sangs dah bigi,
*altun gijirni sangs dah bigi,
Sgumux panjirni sange dah bigi,
"jiqih zorshni sangs dah bigi.

SN I

jo jo,

amaniyi akuni,

*jaslaGumete tf‘olaGumete.
“kayoz sizvani sage tax pivi,
*alt‘un kitfizni sape tax pivi,
kumuf p‘anffizni sans tax pivi,
"fiff*ih zozexni saps tax pivi.

'Yo yo,

*Mother’s daughter,

*Don’t cry don’t make trouble.

“(Mother) will let you wear bell-like earrings,
*(Mother) will let you wear a gold ring,
*(Mother) will let you wear silver bracelets,
"(Mother) will let you wear an embroided cap.

'yo yo,

2amanigi alimani yo,
*yaghlakhumede qolakhumede.
“buri gelse sini vemaghs,

*piri gelse sini vemagha,
*habagu gelse khule giherghe.
’yo yo.

.
JO Jo,

amaniYi alimani jo,
*jaslagumete f*olaGumete.
‘puzi kelse sini vemaya,
socits .

p'izi kelse sini vemato,
‘hapaku kelse Gule {f*ixazis.
%o jo.
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Yo yo

*Mother’s alima yo

*Don’t cry, don’t make trouble

*If a wolf comes (I) won’t give you (to the wolf)
’If a ghost comes (I) won’t give you (to the ghost)
“If a dog comes (I) will drive (the dog) away

Yo yo

10.3¢ kegilih

'kegilih kegilih geler ongade.
*bex khuyim atshds.

3on khuyim dizshde.

*goleh suhsi dermende.
Sqoleh ademe mixde.

10.3¢ k'ekilih

'k‘ekilih k'ekilih tf*elez onate.
*pef Gujim at'axta.

’on Gujim tizexte.

“f‘olox suhsi tezmente.
*f‘olex atemas miJte.

10.3¢ Kegilil.n

'Kegilih kegilih are on field ridges.
*Five lambs are in areh.

*Ten lambs are on the flatlands.

*A short broom is in the mill.

°A broken adema*'™ is in the mosque.

'gagslor gagsler sovande.
*yangulsr yanguler urlohde.
*hajiler hajiler otkangda.
“babaler babsler lamesde.
Solar olar uhoxda.

®aniler aniler dezehde.

'kakaloz kakslez sovante.
’jangulez jangulez uzlexte.
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*xaffilez xaffilez otk ‘apte.
‘papelez papelez lameste.
*olaz olez uxafte.

®anilez anilez tezehte.

'Brothers, brothers are (working) at the plow.

2Sister-in-laws, sister-in-laws are (busy) at seeding.

*Grannys, grannys are on the otkang.

*0ld men, old men are in prayer.

*Boys, boys are (busy) at (studying) letters.
SGirls, girls are (busy) at (collecting) cow dung.

10.4 Love Songs

10.4a yiir*'®

'eyiu dagh duzdigi kharghex dalnigi,
*gohli yahraghs gohlilenkhende,
*ozen qeldigi nizih janggiler,
‘gurgingihlani gumipaghende,
Ssen bur yanguler khikhuter kema,
Sorgigidi qiibur tadise,*'®

“sihe ujinge khazuhni qiiti,

8yoleh ujingni jambang jiyi,
*menzeng ixdini gituni shals,
Pbiror aler yo yangu khayneghen.

10.4a jyz
'ejiu ta tuztiyi Gazsaf talnivi,

“kohli jahzase kohlilenGente,
Sozen {f‘eltivi nizih tfapkilez,
*kuzyintf‘ihlani kumipatsente,
*sen puz janulez GiGut'ez k'ema,
*fozvit{“iti ff'ypuz t'atise,

"sixe utfipe Gazuxni {f*yt'i,
%olex uffigni tfampay fiji,
°menzey iftini kit‘uni sala,
"®pizoz alez jo jangu Gajnesen.
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10.4a yiir'*’
'Eyiu elms are on the mountains’ flat places,
p

*When (their) green leaves turn green,

*Tender crops are on the river banks,

“When (they) grow tall enough to cover pigeons,
*You these women are like wild geese,

*Weeds in line,

"Right hands hold trowels,

SResting cheeks in left hands,

*Foreheads are covered by veils,

"Sing a yangu khaynaghon.*'s*

'e anden yaqiighu saler bagangda,
*saler bagangde mayi yohmese,
*men bur gagangler biror dingnisi,
‘yadighaniler yo dinge barira,
*sughaniler basan bariro,
®aqihkhaniler yo deybarirade.

'e anton jalf‘yBu salez pakants,
*saloz pakapte maji joxmese,
’men puz kakanlez pizoz tignisi,
*jatianilez jo tine paziza,
*suanilez pasan pazizo,
%aff*ixGanilez jo tejpazizate.

'E more beautiful than this in the Salar eight gong,

*There is not one (girl) in the Salar eight gong at all (who is as beautiful as these
girls),

*If we elder brothers hear a yiir,

*Tiredness yo disappears,

°No longer (do we) thirst,

*Hungry (stomachs) yo (are) full.

'eyo yarem gejiden beleharile,
Zuhurdigine mayi gemese,

*nangni yolende men uhulenmur dess?
“sen bur yanguni,

>sen bur yanguni,

Skhamush pungni sen bur yanguni,
"bur khosh guzingni saghanipari yode.
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'ejo jazem keffiton pelexazile,
*uxuztivine maji kemese,

*nanni jolents men uxulenmuz tese?
‘sen puz janguni,

*sen puz janguni,

éGamug p‘unni sen puz japuni,

"puz Gos kuzinni sasanipazi jote.

'Eyo since midnight,

?Sleep has never come,

*Why can’t I sleep?

‘A woman (like) you,

*A woman (like) you,

%(Your) figure is like bamboo, a woman (like) you,
’(1 am) longing for a pair of eyes (like yours).

'eyo dashli khayani dashli khayani,
*singna qihgelsi shumu qitbnigi,
*aralarini biri qingnighen,

*sagher sejini ohkhan otixi,
*kénden konnagqi,

®uxgin uxix,

"darden dararo,

$yangu khaynaghen yode.

'ejo tasli Gajani tagli Gajani,
*sipna f*ixkelsi sumu tf*ypnivi,
*azalazini pizi {f‘ipnisen,
‘satoz setfini oxGen ot'ifi,
*k‘onten k‘ennat{‘i,

Sufkin ufif,

"tazten tazazo,

%angu Gajneten jote.

'Eyo on rocky cliffs, rocky cliffs,
*(I) came up to the shumu grass,
*Among (the grass) have grown up,
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‘Sagher birds the way (they) live,
*Is broader than broad,

The way (they) fly,

’Is narrower than narrow,

$Yangu khaynoghen yo.

'nangni yolende daradi(e)dese?
’sagher sejini khamush khanate,
*sengnamnaghendo,

*qora yiligi,

*khoylemeghende,

Sgohli asmenni,

"samilarinde biror uxgini,

$sari khushnigi zhuazhualarini,
*girslkhughade muni yolends,
Ydarden dararo,

"'yangu khaynaghen yode.

'nagni jolente tazati(e)tese?
*saBoz seffini Gamug Ganat'e,
*sepnemnatients,

“f*oza jilivi,

‘Gojlemesente,

fkohli asmenni,
’samilazinte pizoz ufkini,
*sazi Gusnivi tsuatsualazini,
’kizelGukate muni jolents,
"“tazton tazazo,

"jangu Gajnewen jote.

'"Why are (their hearts) narrower than narrow?
*Bamboo wings of sagher birds,

’When (they) can’t be pulled back,

%(Their) thin marrow,

Hasn’t thickened yet,

%On the blue sky’s

’Side (they) fly,

%In yellow sparrow hawks’ claws,

°(They) fall for this reason,
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1 Their hearts) are narrower than narrow,
"Yangu khaynaghen yo.

'eyo mini ergi ylirixim konden kénnagi,
*geshgi ylirixim darden dara rang,
*nangni yolenden daradi(e)dese?

“simi sungemni si ardilarini,
*jaghakhuljani danki sungemni,

$ililani alikhujani,

’si mi sungemni,

$dahankhani yo uzan piqihni,
’aghzilani giralkhughade,

"’muni yolende darden dararangde.

'ejo mini ez¥i jyzifim k'enten k‘ennatf‘i,
*keski jyzifim tazten taza zay,

*nanni jolenten tazati(e)tese?

*simi sunemni si aztilazini,
*ffavaGulffani tank‘i sugemni,

Sililani aliGufani,

’si mi sugemni,

StaxanGani jo uzen p‘iff‘ixni,

*azilani kizelGusate,

“muni jolents tazten tazazante.

'Eyo my way of walking in the morning is broader than broad,
*The way (I) walk in the evening is narrower than narrow,

*Why is it narrower than narrow?

‘simi sungemni si ardilarini,

*jaghakhuljani danki sungemni,

llilani alikhujani,

Si mi sungoemni,

$Bring (me) yo a long knife,

’It’s got gaps on it,

"For this reason (it’s) narrower than narrow.

'eyo khazin khayni khazin khayni,
’yani qihgelsi,
3dodoh larande,
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“dashli dermennor bir varagi,
Sotkha otixi kuri yangziliade.

'ejo Gazin Gajni Gazin Gajni,
*jani ff‘ixkelsi,

*totex lazente,

*tagli tezmennoz piz vazat{‘i,
*ot‘Ga ot‘ifi k‘uzi jayziliate.

'Eyo on cliff’s, on cliff’s
*Sides (I) come up,
*Nearby,

*There is a stone mill,
*It is like a kuri*'®

'e dashli dermenni dashli dermenni,
%ixilarende sari modennor,*'*°

*e bur khosh varagi,

*ani giikhurde,

*ani tadise ujings gimirode.

'e tagli tezmenni tagli tezmenni,
*ifilazente sazi motannoz,

*e puz Gog vazatf‘i,

‘ani {f*yGuzte,

*ani t‘atise utfige kimizote.

'E in the stone mill in the stone mill,
’There is a yellow peony,

’E there is a pear,

*(I) want to pick (it),

*Plucking it won’t come into (my) hands.

'eyo dashli dermenni dashli dermenni,
*iqilarani khurlatkhuji ya,

*nangari (e)dise?

“zuzeng zhilaghen aghsl zhilaghan,
’shazi golgide,

*bir gingnaghen nizih boghdirang,
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’dashli dermenni dashli dermenni,
Yiuyilarini khurletkhujiya,
’nangadiri (e)dise?

"moghal kholnigi,
'jambalarenden muhil engigin,
12qarma susi ro, )

Pyangu khaynaghen.

'ejo tagli tezmenni tasli tezmenni,
*itf*ilazani Guzlet'Gutfi ja,
*napazi (e)tise?

“zuzen tsilelen ausl tsilesen,
*sazi kolff‘ite,

*piz f‘ipnetsen nizih postizay,
"tagli tezmenni tagli tezmenni,
*fiujilazini Guzlet' Gutfija,
*nagatizi (e)tise?

Ymokal Golnivi,
""fampalazenten muhil engivin,
"f*azma susi zo,

“jangu Gajnesen.

'Eyo stone mill’s, stone mill’s,
*The upper (part) is made to turn around ya,
*What is that (that makes it turn)?

“(Something our) ancestors left (and the) village left,

*On a small sandy field,

STender wheat grows,

’Stone mill’s, stone mill’s,

*Lower (part) is made to turn round ya,
*What is that (that makes it turn)?

"In Moghal valley,

""From a mountain slope falls,

2A muddy torrent,

BYangu khaynaghon.

'eyo yangu khayneghan,
2guzi uhaskhen,
*solughs taligih,
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*yiianfa jorligih,

*dingnebilse shishu vughu yiu,
*dingnebilmese dinggir vughu yiu,
"dingnebilkhusi yirihdigider,
*dingnebilmese aghesdigi der yiude.

'ejo jangu GajneKen,

’kuzi uxasGen,

*soluse t‘alitf‘ih,

“jyanfa tfozlitf“ih,

*tipnepilse sisu vusu jiu,
‘tipnepilmese tipkiz vusu jiu,
"tipnepilGusi jizihtivitez,
*tipnepilmese abestivi tez jiute.

'Eyo yangu khayneghan,

(Your) sleepy eyes,

3(Your) sweet breath,

‘yiianfa jorliqih,

*If (you) understand then (what I’ve said) is true,

°If (you) don’t understand then (it’s) a joke,

7If (you) understand then (it’s) the words from {(my) heart,

*If (you) don’t understand then (it’s) the words from (my) mouth.

10.4b hangshang avu*"'

'hangshang avuni,

uangshang avuni,

*ati khurghenne bughum girirqi.
“se bur khosh yanguni,

*khara sajinge bughum girmeso,
Syangu khaynaghen.

10.4b xanSay ava

'xapsay avuni,

uagsarn avuni,

*at‘i Guzienne pusum kizizt{“i.
*se puz Gog janguni,

*Gaza satfipe pusum kizmeso,
%jangu Gajnaen.




Chapter Ten: Songs

10.4b Hangshang Avu
'Hangshang Avu,

’Hangshang Avu,

*Curls appear on the tail of Hangshang Avu’s horse.

*You a pair of women’s,
*Hair have no curls,
Yangu khaynaghsn.

'hangshang avuni,

*hangshang avuni,

*sdrme qajange chacuo girirgi.
“se bur khosh yanguni,

*khara guzengs chacuo girmeso,
Syangu khayneghen.

'xangan avuni,

xapSary avuni,

*sozmo Yf*atfane t5asuo kiziztf‘i.
‘se puz Gog janguni,

5Ga;a kuzaps ts‘asuo kizmeso,
Sjanu GajneKen.

'Hangshang Avu,

’Hangshang Avu,

*Something is wrong with the wine cups.
*You woman (your) two braided,

*Black plaits have no flaw,

Yangu khaynaghsn.

'hangshang avuni,

*hangshang avuni,

*furgen qorighe serih girirgi.

“se bur khosh yanguni,

*khanger unang chacuo girmeso,
Syangu khayneghen.

'xansay avuni,

2xangan avuni,

*fuzyen Y ozike sezih kiziztf"i.
< < < < <
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*se puz Gos janguni,
*Gapez uney t5‘asuo kizmeso,
$jangu Gajnosen.

'Hangshang Avu,

’Hangshang Avu,

*The flute Hangshang Avu plays is cracked.
*You a pair of women’s,

*Bell-like voices have no flaw,

SYangu khaynoghen.

10.4¢ shandan jigih*'®
'bixinjinigi xiaji gunnine,

*kbari daghdaghs shandan jiqihler,
*aqilerer ya.

*anden yaqiighu mayi yoh dar ya.

10.4c santan ffitf‘ih
'pifintfinivi fialfi kunnine,
*Gazi tastaks santan {fiff‘ihlez,
*atf‘ilezoz ja.

*anten jalf*ysu maji jox tez ja.

10.4c Morningstar Lily

'On summer solstice in the fifth moon,
*Morningstar lily on the blue mountain,
*Blossoms ya.

“No other (flower) exceeds its beauty.

'on diot geshligi,

*axeh daghdaghe yarma jiqihler,
*agilerer ya.

‘anden yaqiighu mayi yoh der ya.

'on tiot* keglivi,

*afox tastake jazme ffiff‘ihlez,
*aff‘ilozoz ja.

“anten jaf*ysu maji jox tez ja.
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'In the evening of the fourteenth day,
*Yarmoe* flowers on low mountains,
*Blossoms ya.

“No other (flower) exceeds its beauty.

'qomer anixe gungu yarexar,
*boyni lexgige* yarexr,
*baxi guliuliu babin yohara.

'tf*omez anife kungu jazafez,
*pojni lefkive * jaze[oz,
*pafi kuliuliu papin joxaza.

'"The cock suits the gomer* hen,
*The lexgige* suits a narrow neck,
3The round head is flawless.

10.5 Song of Praise

193

xunhua yahxiara
'bugun me tegere gihgani*'* kulibara.

*ahnigi don khari kanger,*'**
*se sorsi mi adem nang qaler,
*mi adem saler qaler ya,

*se sorsi me nang yenxigha,
Syenxighani xunhua yahxiara.

[unxua jaxfiaza

1 ‘ 3 3 T
puyun me t'ekeze § ix{{*ani k'ulipaza.
*axni¥i ton Gazi k‘antf*ez,

*se sozsi mi atem nay Y alez,

‘mi atem saleztf*alez ja,

*se sozsi me nay jen]isa,

6- . . . .

jenfidani funxua jax[iaza.

Xunhua (Is) Good
'Today on the stage I am happy.

*White robe (and) black waistcoat,
’If you ask what my name is,

: Songs
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“My name is Salar ya,
’If you ask me what I’'m going to say,
%1 am going to) say Xunhua (is) good.

'morennigi kumurni utige(l)jani,
’ixgi yandaghs oydaller kulibara,
‘tangun ixni sut saluh khaynat.
‘a adini yagh emeh qoy ya,

‘eya odem se otigi.

Ssalernigi oyinni uxirme gel,
"eya odem se otigi,

Sasongih saler suzi yanxe.*'®

'mozenni¥i k‘umuzni ut‘ike()ifani,
%ifki jantase ojtallez kulipaza,
*t'angun ifni sut‘ salux Gajnat'.

‘a atini ja¥ emeh {f*gj ja,

‘eja otem se ot'iYi.

Ssaloznivi ojinni ufizme kel,

’eja otem se ot'ivi,

*asontf‘ih salez suzi janfe.

'(As you) cross the Yellow River bridge,
*Willows on both sides smile,

*Milk tea boils in the clay pot.

*After fried bread is cooked,

*Eya friends, you come please,

Come to see Salar homes,

"Eya friends, you come please,

$(Let’s) leisurely chat in Salar.

0197

10.6 baxi gaga
"“baxi gaga baxi gaga,” dese.

*“gya oya,” dira.
*‘baxini dahenkhani nang zoroha?” dese.
“‘baxini dahenkhani tiiligu zoreha,” dira.
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10.6 pafi kaka

'“pafi kaka pafi kaka,” tese.

*oja oja,” tiza.

*“pafini taxenGani nay zozexa?” tese.
““pafini taxenGani t'yliku zozexa,” tiza.

10.6 Baxi Gaga

'“Baxi Gaga, Baxi Gaga,” (someone) said.

*Oya oya,” (Baxi Gaga) answered.

*What is worn on the head?” (someone) asked.
() wear a foxskin hat on the head,” (he) answered.

'“bili gaga bili gaga,” dese.

Xoya oya,” dira.

*“bilini bulghenkhani nang bulghehgha?” dese.
*“laden bulghsha diriro.”

pili kaka pili kaka,” tese.

*oja oja,” tiza.

*pilini pul¥anGani nan pulBexua?” tese.
“‘aten pulsexa tizizo.”

“Brother Waist, Brother Waist,” (someone) said.

*Oya oya,” (Brother Waist) answered.

*“What kind of sash is worn on the waist?” (someone) asked.
*Laden* sash it is,” (he answered).

'“ayoh gaga aysh gaga,” dese.
oya oya,” dira.

*“ayaghengs gigani nanga?” dese.
*vodennigi loti diriro.”

2¢6

1

ajox kaka ajox kaka,” tese.
*oja oja,” tiza.

*ajatone kivani naga?” tese.
““yotennivi lot'i tizizo.”

“Brother Foot, Brother Foot,” (someone) said.
#Qya oya,” (Brother Foot) answered.

*What are worn on the feet?” (someone) asked.
*Voden loti* shoes are worn,” (he answered).
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"“baxi gaganigi ati nang ata?” dese.
*qli ata,” dira.

nang khamjua?” dese.

ali khamjua diriro.”

3

4

"“pafi kakaniYi at‘i nan at‘a?” tese.
*ali at'a,” tiza.

*nay Gamtfua?” tese.

*“ali Gamffua tizizo.”

'“What kind of horse does Baxi Gaga have?” (someone) asked.
2“A spotted-horse,” (he) answered.

*What kind of whip is (it)?” (someone) asked.

*“A colorful whip (it) is,” (he answered).

"baxi gaga xugurjani atini qiitme vamix dirira,
%ali khamjusi yere gipamixa,

*baxi gaga alme vaghe dese,

‘purnaghe engimix dira,

*yingela salome vamixia,

Svoden agitnigi sunge padamixia,

’aqit sungeni dereme varse,

%ali ati khaxmixde yohkhen vumixia.

'pafi kaka fukuztfani at‘ini fyt‘me vamif tiziza,
*ali Gamffusi jeze f‘ipamifa,

*pafi kaka alme vao tese,

‘p‘uznakis engimif tiza,

*jinela saleme vamiffia,

fvoton atf*it'nivi supe p‘atamifia,

"aff ‘it suneni tezeme vazse,

*ali at'i Gafmifte joxGen vumifia.

'Baxi Gaga ran to catch the horse,

*The colorful whip fell to the ground,
*Baxi Gaga tried picking (it) up,

*(His) snot ran down,

’(He) wiped (it) with (his) sleeve,

5The heel of one vodan loti shoe cracked,
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’(He) tried picking up the heel,
$The spotted horse ran out of (his) sight.

'baxi gaga atini ixdime vamix dirira.
*bur yolni yiirjani bur yole yiirmix dirira,
*ugirghani hadi oorra dira.

“baxi gaga gilenjani sormix dira,
*“gava gava,” dese.

%oya oya,” dira.

nali qili?” dese.

¥nali buqi,” dira.

*cha hsla?” dese.

1%cha buhs,” dira.

"“momo chila?” dese.

'“momo buchi,” dira.*'*®

bur ali ator gordo?” dese.
"“g5rmaji,” dira.

'pafi kaka at‘ini iftime vami] tiziza.
*puz jolni jyztfani puz jole jyzmif tiziza,
*uff*izsani xati 0ozza tiza.

“pafi kaka kilenffani sozmif tiza,
*“kava kava,” tese.

S“oja oja,” tiza.

7“nali f‘ili?” tese.

*nali putf‘i,” tiza.

*45‘a xala?” tese.

"%“45‘a puxe,” tiza.

Hemomo 5‘ila?” tese.

momo puls'i,” tiza.

puz ali atoz kezto?” tese.
““kozmatfi,” tiza.

12¢c,

13cc

'Baxi Gaga went to look for the horse.
*(He) walked and walked,

3(He) met a Han boy.

‘Baxi Gaga asked hurriedly,

*“Boy, boy,” (he) said.

%QOya, oya,” (the boy) answered.
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“Where are (you) going?” (Baxi Gaga) asked.

%4(I) an going nowhere,” (the boy) answered.

*Do (you) want tea?” (Baxi Gaga) asked.

'%(1) don’t want tea,” (the boy) said.

"“Do (you) want bread?” (Baxi Gaga) asked.

1241) don’t want bread,” (the boy) said.

“Have (you) seen a spotted-horse?” (Baxi Gaga) asked.
"““(I) haven’t seen one,” (the boy) said.

'e anden tiuni enberjane.

*tiut oror gérmix dira,

*baxi gaga gilenjani sormix dira,
*“aro aro,” dese,

*“oya oya,” dira.

S“ganga joji?” dese.

“ganga monju,” dira.

%9a tanggu,” dese.

%4a mutang,” dira.

"%zanba zangu,” dese.

zanba muza,” dira.*'*

nedi ma cong zhar paoguo qiiliomu?” dese.

moyiu kanjian,”*** dira.

Tee
12¢

13¢c

' anten t‘iuni enpoztfane.

*t'iut' 0zoz kezmif tiza,

*pafi kaka kilentfani sozmif tiza,
*““azo azo,” tese.

S“oja oja,” tiza.

S“kapa Holfi?” tese.

"“kana montfu,” tiza.

%Yfa t'apku,” tese.

*“{fa mut‘ap,” tiza.

1%zanpa zangu,” tese.

zanpa muza,” tiza.

neti ma sontsez p‘aokuo {f‘yliomu?” tese.
mojiu k'anffian,” tiza.

11
12¢c

13¢c

'He went on from there.
*(He) met a Tibetan boy,



Chapter Ten: Songs

*Baxi Gaga asked hurriedly,

*“Aro aro,”*™ (Baxi Gaga) said.

*“Oya oya,” (the boy) answered.

“Where are you going?” (Baxi Gaga) asked.
™“Going nowhere,” (the boy) answered.
%“Have tea,” (Baxi Gaga) said.

*4(1) don’t want tea,” (the boy) said.

%“Have zanba,” (Baxi Gaga) said.

'“(T) don’t want zanba,” (the boy) said.
“Did my horse run by here?” (Baxi Gaga) said.
I) haven’t seen (it),” (the boy) said.

'e anden tiunini enbarjani.

*baxi gaga uqirghani saler orora dira,
*baxi gaga gilenja sormix dira,

*avo avo,” dese.

*oya oya,” dira.

Skhale vaghur?” dese.

"%hals vamaes,” dira.

8“cha ixyiu?” dese.

cha ixmes,” dira.

10¢¢
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emeh yiyiu?” dese.
!'“emeh yimes,” dira.

gaganigi ali atini gérdo?” dese.
Beobryi,” dirira.

"“khali varji?” dese.

5“ilini utibarer,” dira.

ali at khali vaghur deba,” dese.

ali at izi otus daghni utibarjani,

12¢¢

16¢¢

17

**andigi goh qiibni yime vaghur dira,

%“kholdigi suni ixgurdijani.
2%“khireh daghni khirijani utibarira.

'e anten t'funini enpaztfani.
*pafi kaka utf‘izani salez ozoza tiza,
A . ; K < . I3 < 3
“pafi kaka kilentfa sozmi tiza,
*av0 avo,” tese.
S¢e r Yo ¥4l
oja oja,” tiza.
%“gale vasuz?” tese.
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"“Gale vames,” tiza.

4sa ifjiu?” tese.

*“Is‘a ifmes,” tiza.

"%emeh jijiu?” tese.

emeh jimes,” tiza.

"*kakanivi ali at'ini kezto?” tese.
B“koztfi,” tiziza.

““Gali vaztfi?” tese.

B<ilini ut‘ipazez,” tiza.
3 3 <

Hee

'%ali at' Gali vasuz tepa,” tese.

"7ali at’ izi ot‘us tayni ut‘ipaztfani,
antivi koh f“ypni jime vasuz tiza,
Golti¥i suni ifkuztifani.

Gizex tadni Gizitfani ut‘ipaziza.

18¢¢
19
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'E (Baxi Gaga) went on from there.

*Baxi Gaga met a Salar boy,

*Baxi Gaga asked hurriedly,

*“Boy boy,” (he) said.

*“Oya aya,” (the boy) answered.

%“Where are (you) going?” (Baxi Gaga) asked.

“Going nowhere,” (the boy) answered.

%Do (you) want tea?” (Baxi Gaga) asked.

*“I) don’t want tea,” (the boy) answered.

'%PDo (you) want bread?” (Baxi Gaga) asked.

') don’t want bread,” (the boy) said.

"*“Have you (you) seen elder brother’s spotted-horse?” (Baxi Gaga) asked.
13(I) have seen (the horse),” (the boy) said.

"““Where has it gone?” (Baxi Gaga) asked.

'*“(It) has gone ahead,” (the boy) said.

'“Did (my spotted-horse) say where (it) was going?” (Baxi Gaga) asked.
"7“The spotted-horse said it would run over thirty mountains,

"%“To eat green grass there,

"“To drink water in the valley.

2%“Neighing (it) ran over forty mountains,” (the boy said).

'baxi gaga otus daghnigi yole gihmix.
*gun gihkhu patkhu nege voldumu vumix,
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*ay jadshlengu kijilengu nege voldumu vumix.

*ade otus daghnigi baxinde,

Sgitu dahenkhen hari ninor gérmix,

®baxi gaga gilen angnixmix,

’nina nina, -

%“bu nang yiuri deri?” dimix.

*“munde tianxianigi yahxi at goh qiib yigusi yiuri der;
"%munds boghdi pixjani aghun yigu yiuri der,” dimix.
""baxi gaga munda ele ixdigu bele ixdigu,

2ali atini datmamix.

'pafi kaka ot‘us takni¥i jole ff‘ixmiJ.
*kun {f‘ixGu p‘atGu netf‘e voltumu vumif,
*aj Yatexlangu k'itfilengu netf*e voltumu vumif.
i g g
‘ate ot‘us taniYi pafinte,
*kit‘u taxenGen xazi ninoz kezmif,
Spafi kaka kilen agni[mif,
"nina nina,
*“pu nay jiuzi tezi?” timi.
*“munta t'ianfianivi jax/i at’ koh f*yp jivusi jiuzi tez;
"%“munte posti p'iftfani asun jivu jiuzi tez,” timi.
"'pafi kaka munts ele iftivu pele iftivy,
“ali at'ini tat‘'mamif.

'Baxi Gaga went down the road of crossing thirty mountains.

*(He) didn’t know how many times the sun rose and set,

*(He) didn’t know how many times the moon became big and small.

“Later at the top of the thirty mountains,

’(He) met a granny wearing a veil,

*Baxi Gaga asked hurriedly,

“Granny granny,

%What is this place,” (he) said.

’“This is the place where good horses from all over the world eat green grass;
"%“This is the place where flour is eaten after wheat ripens,” (the granny) said.
'"Baxi Gaga looked for (his horse) here and there,

"’(He) didn’t find the spotted-horse.

'baxi gaga neni khireh daghnigi yolini qihmix.
‘neqe gun yiirdumu yiirmix,
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*neqe geji yiirdumu yiirmix.

*ade dagh baxinde,

*ah saghalu bosor gérmix.

Sbaxi gaga angnixmix,

"baba baba,

%“bu nang yiuri deri?” dimix.

*“bu khirsh daghnigi otasi dar;

'%hay kholnigi kherghe der;

"'“bu ahri pixi taghen yigu yiuri der;
"*“bu tianxiadigi yahxi at yigheljani kholnigi susini ixgin yiuri der,” dimix.
Bbaxi gaga bosiqih gugusgin yiuri vah,
"“izinigi ali atini ixdime vamix.
esigigi man dagh ma dal gérleghen kholor yands,
baxi gaga atini datmix.

"inji baxi gaga galamixde.

"%ali atini qihmix,

"®ali khamjusini qiitmix,

*tiiligu zoragheni dahsnmix,

*'laden bulghagheni bulghsnmix,

Z]oti hayini gimix,

Bmayzoh gegen yoldan.

#gals gale uyinne yangi(l)mix.

'pafi kaka neni Gizex tabnivi jolini {f*ixmif.
“netf"e kun jyztumu jyzmif,

*netf*e ketfi jyztumu jyzmi.

‘ate tay pafinte,

Sax sakalu posoz kezmil.

Spafi kaka anni[mif,

"“papa papa,

$pu nay jiuzi tezi?” timif.

*“pu Gizex tavnivi ot‘asi tez;

'%xaj Golni¥i GezKe taz;

pu ahzi p'ifi t'asen jivu jiuzi toz;

pu t'ianfiativi jax[i at’ jiselfani Golni¥i susini ifkin jiuzi tez,” timif.
“pafi kaka positf‘ih kuyuskin jiuzi vax,
"“iziniyi ali at‘ini iftime vamif.

Pesikiyi man tas ma tal kezleton Goloz jants,
"“pafi kaka at'ini tat‘mif.

11
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"inffi pafi kaka kalamifte.
Bali at‘ini tf‘ixmif,

Yali camtfusini tf*yt'mif,
*t'yliku zozasani taxenmif,
*'laten pulBakeni pulkenmif,
2lot‘i xajini kimif,

majzox keven jolten.

#Kkale kale ujinne jangi(l)miJ.

'Baxi Gaga went down the road of crossing thirty mountains.
%(He) didn’t know how many days (he) walked,

*(He) didn’t know how many nights (he) walked.

“Later on a mountain top,

5(He) saw a white-bearded old man.

®Baxi Gaga asked (him),

"Grandpa, grandpa,

%“What is this place?” (Baxi Gaga) said.

*“This is the center of the forty mountains;

%“The side of seas and lakes;

"“This is the place where (people) eat zanba after barley ripens;
12This is the place where good horses from all over the world gather and drink
lake water,” (the old man) said.

Baxi Gaga followed the direction the old man pointed to,
“Went looking for his spotted-horse.

50n the lake shore between water and trees,

'*Baxi Gaga found (his) horse.

"Baxi Gaga was happy.

'%(He) mounted the spotted-horse,

'(He) held the colorful whip,

*(He) wore (his) foxskin cap,

'Tied (his) ladan sash,

2Wore (his) loti shoes,

BTook the way (he) had come.

*Happily he went home.






Endnotes

1. Furnished by the Xunhua County Census Bureau.

2. Monguor were classified as the “Tu” + nationality by the Chinese government in
the 1950s.

3. “Others” includes Dongxiang B 4 , Mongol, Manchu §#, Yi % , Miao B Tujia
+ %%, Kazakh I'§ T 7%, and Baoan {§ & .

4. See the “Bibliography” for references to various studies of Salar language and
history.

5. Exceptions in English include Li Z= and Stuart’s (1990) general description of
Salar life; Ma F§ and Stuart’s (1996) description of the Salar “Camel Dance”; Ma &,
Ma £ and Stuart’s (1998, n.d.) studies of the Salar wedding and funeral and Han
Deyan’s 8% {8 Zstudy of religious organization (forthcoming).

6. In 1997 Stuart was told by a knowledgeable Xunhua Tibetan that approximately
ninety percent of Xunhua Salar men older than fifty years of age speak fluent Amdo.

7. Retold from Han &% and Han & (1988: 1) by Ma Wei.

8. Camel Spring is in today’s Majia & % Village, Jiezi Township, Xunhua Salar
Autonomous County.

9. Also known as oulimu, or patriarchal clan, it is found in the Mengda region of
Xunhua. Usually, two to twenty aghini form a kumsin, a basic Salar social
organization slightly larger than the aghini. Two and more kumsin can form an
agale, a union of village hamlets. Each kumsin has its own common graveyard.
Members of the same kumsin help each other in everyday life, ¢.g., farmwork.
During weddings, it is the duty of the bride’s kumsin members to escort her to the
groom’s home. Members of the groom’s kumisin are responsible for welcoming and
providing accommodations for the bride’s side. During a funeral, members of the
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deceased’s kumsin make funeral arrangements, including digging the grave and
burying the corpse. Members share the most favored status in matters of trade within
their own kumsin. Marriage within the kumsin was prohibited in the past, however,
this has changed. In the village mosque each kumsin has a representative to arrange
religious activities for its members (Zhu 2k and Zhou [& 1994: 474-475).

10. The fundamental Salar social organization, the aghini is composed of two to ten
households sharing the same family name. Because an aghini s members are close
relatives sharing the same blood tie, marriage is taboo between its members. At such
times as when selling a home, aghini members enjoy the most favored status. If there
is collective agreement in the aghini a home owner may sell his home. Once it is
sold, however, it is understood that the aghini may regain ownership of the home
once it pays for the home. This rule limits ownership of aghini property by
“outsiders.” Also, it is the duty of the members of the same aghini to help each other
in activities ranging from birthgiving to funerals (Zhu and Zhou 1994: 474).

11. Suzhou (Jiuquan % %), Ganzhou (Zhangye 3&¥% ), Tianshui (Qinzhou Z& J{J),
Gangu (Fugiang {X 7€), Ganjiatan (in Xianhe County), Labulen (Labuleng, Labrang;
Tibetan, Bla brang).

12. In today’s Gannan 1 7 (Tibetan: Kan Iho) Tibetan Autonomous Prefecture,
Gansu Province.

13. DV: eli}.lgane (elihkane).
14. Today’s Jiezi Township, Xunhua Salar Autonomous County.

15. This village is known as “Shitoupo” 75 88 % in Chinese. It is located in Jishi
Township, Xunhua Salar Autonomous County.

16. DV: khuran (Guzan).

17. Salar believe that both spiritual and medical means can heal illness. Dovu might
entail an imam writing scripture inside a bowl, praying and blowing at the patient.
Afterwards, water is used to wash the scriptures off the surface of the bowl and then
the patient drinks this. It is believed that all manner of diseases can be cured in this
way. Dovu, it is thought, can strengthen females experiencing birthing difficulties.
Dovu may be simply praying to Allah for help.

18. Ma Wei retold this story from Han and Han (1988: 49).
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19. DV: elihkennig (elibk‘enniy).
20. Ma Wei retold this story based on an interview with Professor Han Jianyie.
21. DV: bur (puz).
22. DV: utba (ut‘pa).

23. A transliteration of the Arabic meaning “judge.” It might also be rendered
“general supervisor of religion.” The khazui is responsible for enforcing religious
laws and rules. It is a khazui’s role to lead prayer (zhinazizhani) at funerals, read
words of prayer at weddings (nikahi) and settle disputes according to scripture

(hukun). The position is hereditary. In 1895, khazui were involved in an anti-Qing
{# Dynasty struggle, consequently, the last khazui was captured and executed by
officials, thus ending the khazui system that had endured for more than a century
(Zhu and Zhou 1994: 472).

24. Chinese: Dalijia X2 i

25. Ma Bufang (1903-1975) was Hui and originally from the present Linxia, Gansu
Province. From March 1938 to 1949 he was the governor of Qinghai Province.

26. Retold from Han and Han (1988: 46-47) by Ma Wei.

27. A platform often made of adobe bricks that can be heated. The otkang is a place
for sitting, eating, sleeping and entertaining guests.

28. DV: lorjighaqgih (loztfisaff"ih).

29. DV: yanxise (jan[ise).

30. Retold from Han and Han (1988: 25-26) by Ma Wei.

31. Gunbe is a transliteration of the Arabic originally meaning “pointed dome.” A
saint or sheikh is buried Inside the gunbe. The gunbe is surrounded by rooms and
walls and may be used as a place for meditation. Also of note is the similarity

between gunbe and the Amdo Tibetan pronunciation of dgon ba, which translates as
“temple” and “deserted place.”



232 Endnotes

32. Highly esteemed religious messenger.

33. Today’s Mengda Township, Xunhua County.

34. DV: fursi (fuzsi).

35. DV jiuyini (ffiyjini).

36. DV: kixquh (K'i[tf uh).

37. Retold from Han and Han (1988: 27-29) by Ma Wei.
38. Today’s Suzhi & X Township, Xunhua Salar Autonomous County.
39. DV: alte (alt's).

40. DV: yiighurdah (jysuztax).

41. DV: gaga (kaff*a).

42. One omen equals 500 grams.

43. A unit of distance equal to one-half kilometer.

44. Han (1988: 96) suggests that this is an embroidered upturned-toe shoe worn by
Salar females at the beginning of the twentieth century.

45. A unit of weight equal to fifty kilograms.

46. A unit of dry measure for grain equal to one decaliter.
47. DV: enkih (enk'ih).

48. Retold from Han and Han (1988: 73) by Ma Wei.

49. DV: utarba (ut‘azpa).

50. DV: vahsi (vaxsi).
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51. Retold from Han and Han (1988: 68-69) by Ma Wei.
52. DV: ninaqih (ninatf ‘ih).
53. DV: jarba (ifazpa).
54. DV: buzigih (puziff‘ih).
55. A double-edged fine-toothed comb.
56. Retold from Han and Han (1988: 17-19) by Ma Wei.
57. DV: qaliba ({f*alipa).
58. Today’s Linxia, Gansu Province.
59. DV: kiji (k‘itfi).
60. DV: khuranni (Guzanni).
61. A transliteration of an Arabic word meaning “loudness” or “openness,” which
may be rendered “clearly teaching the Faith.” Zheherinye is one of China’s four
Islamic Menhuan F5 £ (Sufisim) branches founded by Ma Mingxin during the time
of the Qianlong emperor (1736-1795). Besides following orthodox principles of
Islam, zheherinye adherents adore and deify the founder of the Faith and encourage
believers to worship the founder and his gunbe. A spirit of martyrdom is glorified
among its followers because zheherinye were often suppressed (Chen 1987: 874).
62. The founder of the Sufi Huasi Menhuan (Sufism) not only advocated basic
Islamic principles, but also stressed personal cultivation through praying, chanting,
fasting, charity and pilgrimage (Ren {£ 1983: 652).
63. DV: uyine (ujine).

64. DV: seliamu (seliamu).

65. Gong is a traditional Salar administrative unit equaling today’s township.
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66. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the story
was transcribed.

67. In lines 3-12, some Xunhua Chinese dialect words are used.
STRIEIRYE dese.
< g B 05 dira.
Seqf] B ok B 97 dese.
i B RN 35, dira.
TCZB” dese.

S« X8, dira.

S« EHBH IS 7 dese.
10c g g5 A5 " dira.
erh B S " dese.
12e by T AP, dira.

68. A mixture of barley flour, butter, hot tea and (depending on availability and
individual preference) sugar. The notion, widespread in the West, that people prefer
rancid butter is false--fresh butter is used whenever available (Stuart, Banmadorji and
Huangchojia 1995: 235).

69. Lines 3-10 use some Tibetan words.
*4 rogs a rogs,” dese.
“Ao ya ao ya,” dira.
*“Gang nga ‘gro rgyu?” dese.
%Gang nga mi 'gro,” dira.
"“Ja ‘tung go,” dese.
% Jami ‘tung,” dira.
*“Rtsam pa za rgyu,” dese.
%“Risam pa mi za,” dira.

70. DV: utba(r)mix (ut‘pa(z)mif).
71. DV: utbarsi (ut pazsi).

72. DV: yiiltus (jylt‘us).

73. DV: mangkhushar (manGugaz).

74. DV: vosi (vosi).
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75. DV yenxise (jenfise).
76. Yangu commonly addresses a young married woman.
77. DV: jingjigini (fiptfivini).

78. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the story
was subsequently transcribed.

79. A variant is arang. It refers to one’s mother’s brother.

80. A unit of weight equaling fifty grams.

81. A sound word used to express pain.

82. Same as arang. Ajii is used to directly address one’s mother’s brother.
83. DV: aghzends (aszanta).

84. DV: khurghenaquh (Guzenat{uh).

85. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the story
was transcribed.

86. Mother’s sister.
87. DV: ixinaquh (Ifina"uh).

88. Simple clothes without buttons and sleeves usually wormn by a newly-born baby
(Ma and Ma 1989: 5).

89. DV: vurse (vuzse).
90. Pack animal trains.

91. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the story
was transcribed.

92. DV: ninusor (niusoz).



236 Endnotes

93. The meaning of zengzeng eludes us.

94. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the story
was transcribed.

95. The meaning of ytinhunji eludes us.

96. DV: oyime (ojime).

97. Told by Selime to Ma Wei on cassette tape from which the story was transcribed.
98. DV: yenxi (jen/i).

99. Yuan.

100. DV: ux (uf).

101. DV: il.lule (ihuls).

102. DV yiirsi (jyzsi).

103. DV: nina (nina).

104. DV: khumse (Gumse).

105. DV: vusi (vusi).

106. China.

107. DV: gelse (kelse).

108. A general expression of good wishes when people meet or depart.
109. DV: elitqani (elit'ff*ani).

110. DV: oygih (ojf‘ih).

111. Non-Muslims.
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112. * indicates that the meaning eludes us.
113. DV: angaquh (agatf‘ub).

114. Told by Ma Guorui to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
story was transcribed.

115. DV: oyinde (ojinta).

116. A form of address for males older than the speaker.
117. DV: emeh (emeh).

118. DV: uxer (ufoz).

119. DV: uzat (uzat’).

120. Huangshang 2 I+ is Chinese, meaning “emperor,” avu is Salar meaning
“boy.” We do not know the meaning of huangshang avu.

121. DV: burleghs (puzlsta).

122. Young men learning religious knowledge in the mosque.
123. hozagu told this story to Ma Wei, who retold the story.
124. DV: ixse (Ifse).

125. DV: varse (vazse), varsi (vazsi).

126. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
story was transcribed..

127. DV pisi (pisi).
128. DV: etse (et'se).

129. DV: yiursi (jiuzsi).
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130. DV: gex (ke|).

131. Told by Ma Guorui to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
story was transcribed.

132. DV: volse (volse).
133. DV: vuba(r)mix (vupa(z)mif).
134. DV: anorne (anozne).

135. Told by Ma Guorui to Ma Wei and recorded on cassette tape from which the
story was transcribed.

136. DV yisi (jisi).
137. Today’s Baizhuang Township, Xunhua Salar Autonomous County.
138. Retold from Han and Han (1988: 24) by Ma Wei.

139. Told by Ghasim to Ma Wei, who recorded the story on cassette tape from which
the story was subsequently transcribed.

140. “By the name of Allah.”

141. Told by Ma Guorui to Ma Wei, who recorded this story on cassette tape from
which the story was transcribed.

142. For example, the shoulder bone is not stepped on.

143. Told by Selime to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
story was transcribed.

144. Short-legged table on the otkang.
145. DV: halongquh (xalop“uh).

146. DV: belenquh (pelentf*uh).
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147. DV: yaghlase (jatlese).

148. hozagu told this story to Ma Wei, who retold it.
149. DV: yiba (jipa).

150. DV: nege (neff‘e).

151. hozagu told this story to Ma Wei, who retold it.

152. DV: nene (nene).
153. hozagu told this story to Ma Wei, who retold it.

154. hozagu told this story to Ma Wei, who retold it.

155. Retold from Han and Han (1988: 386-387) by Ma Wei.

156. A white cloth used to wrap a corpse (Yan and Wang 1994: 923).

157. Three days after a dead person is buried the deceased’s family invites an imam
and old people in the village to chant from the Quran, a sheep is slanghtered and fried
bread and goji are cooked to receive villagers (Yan and Wang 1994: 923).

158. Traditionally, Salar and Hui cook at weddings, funerals and certain festivals.
Wheat or barley is husked with a pestle and mortar and mixed with mung beans, peas
and beef or lamb. It is boiled till it becomes gruel (Yan and Wang 1994: 921).

159. DV: gangni (kagni).

160. In Salar ftodang means both “properly” and “heavily.”

161. Mawei recorded all the proverbs from Kerimu.

162. DV: bulut (pulut?.

163. DV: ense (ense).



240 Endnotes

164. DV: vose (vose).
165. DV: akelse (ak’else).

166. Told by Selime to Ma Wei, who recorded the story on cassette tape from which
the story was transcribed.

167. Selime told this story to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which
he transcribed it.

168. DV: yiimuts (jymut‘s).

169. A bag with two openings carried over a person’s shoulder, or across an animal’s
back.

170. DV: modan (motan).

171. Selime sang this song to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which
he transcribed it.

172. Selime told this story to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which
he transcribed it. Selime said children use these words to chalienge children from
another village and by shepherds of different villages in quarrels.

173. “You seem to be big, like a cattle-skin bag, but inside you are empty.”
174. To level fields, a man stands on a harrow pulled by an animal. To make things
easier for the animal, the man shifts his weight from leg to leg in a fashion that

resembles a girl shrugging her shoulders while walking.

175. Ma Guorui sang this song. Ma Wei recorded it on cassette tape, from which he
transcribed this version.

176. The singer said that this song is sung when peasants flail rapeseed plants to
remove the seeds.

177. Sung by Abudu to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
song was transcribed.
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178. Also called youjiaotuan. It is flour mixed with oil, and then constantly stirred
over heat until cooked (Li and Stuart 1990: 47).

179. Sung by Abudu to Ma Wei who recorded it on cassette tape from which the song
was transcribed.

180. DV: kux (k‘uf).

181. Ma Wei collected the lullabies from Selime.
182. Fried long-and-thin coiled bread.

183. Fried bread, the size of a fingernail.

184. A long-necked kettle.

185. Hang Zhanxiang sang this song. Ma Wei recorded it on cassette tape, from
which he transcribed this version.

186. DV tadisi (t‘atisi).
187. A common Salar melody.
188. A common Salar melody.

189. A reference to an open wooden measure for grain with a top that is larger than
the bottom.

190. DV: modannor (motannoz).

191. Han Zhanxiang sang this song. Ma Wei recorded it on cassette tape from which
he transcribed this version.

192. Han Hemin sang this song. Ma Wei recorded it on cassette tape from which he
transcribed this version.

193. Sung by Ma Guorui to Ma Wei, who recorded it on cassette tape from which the
song was transcribed.
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194. DV: gihjani (tf*ixtfani).
195. DV: kanjar (k‘antfsz).
196. DV: yanxi (jan[i).

197. Ma Guorui sang this song. Ma Wei recorded it on cassette tape from which he
transcribed this version.

198. Lines 5-12 employ some Xunhua Chinese dialect:
S TREE IR AE,” dese.
8¢ B [IEF B ME” dira.
7<UIR B % B2 dese.
B«Ik BB N 25, dira.
S ZENR Ik 27 dese.
WX AR, dira,
NCEEEE IS TH ?” dese.
BB NS dira.

199. Lines 4-11 use some Tibetan:
*“4 rogs a rogs,” dese.
*4o ya ao ya,” dira.
%“Gang nga ‘gro rgyu?” dese.
"“Gang nga mi ‘gro,” dira.
%Ja ‘tung go,” dese.
%Ja mi ‘tung,” dira.
1%Resam pa za go,” dese.
“Resam pa mi za,” dira.

200. Lines 12-13 use some words of the Xunhua Chinese dialect:
PRI BIEEHEG £ T % E? dese.
PgFHE R, dir.

201. In Tibetan, a ro draws the attention of a person the speaker wishes to talk to.
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